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Partie 1 Général 

 

1.1 DOCUMENTS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant. 

.2 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province. 

.2 Les dessins doivent montrer ou indiquer ce qui suit. 
.1 Les détails de montage. 
.2 Les dégagements nécessaires pour permettre l'exploitation et l'entretien des 

appareils. 
.3 Soumettre les documents suivants avec les dessins et les fiches techniques. 

.1 Les dessins de détails des socles, des supports/suspensions et des boulons 
d'ancrage. 

.2 Les données relatives à la puissance acoustique des systèmes et appareils, le 
cas échéant. 

.3 Les courbes de performance avec indication des points de fonctionnement. 

.4 Un document émis par le fabricant attestant que les produits en question sont 
des modèles courants. 

.5 Un certificat de conformité aux codes pertinents. 
.4 En plus de la lettre d'envoi dont il est question dans la section 01 33 00- Documents et 

échantillons à soumettre, utiliser le document intitulé « Shop Drawing Submittal Title 
Sheet » publié par la MCAC (Association des entrepreneurs en mécanique du 
Canada/AEMC). Préciser le numéro de la section et de l'article en question. 

 

1.2 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien  

.1 Le manuel d'exploitation et d'entretien doit être approuvé, avant l'inspection finale, par le 
Représentant du Ministère qui conservera les copies finales. 

.2 Les fiches d'exploitation doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les schémas des circuits de commande/régulation de chaque système, y 

compris le circuit de commande/régulation d'ambiance. 
.2 Une description de chaque système et de ses dispositifs de 

commande/régulation. 
.3 Une description du fonctionnement de chaque système sous diverses charges, 

avec programme des changements de points de consigne et indication des 
écarts saisonniers. 
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.4 Les instructions concernant l'exploitation de chaque système et de chaque 
composant. 

.5 Une description des mesures à prendre en cas de défaillance des appareils/du 
matériel. 

.6 Un tableau des appareils de robinetterie et un schéma d'écoulement. 

.7 Le code de couleurs. 
.3 Les fiches d'entretien doivent comprendre ce qui suit. 

.1 Les instructions concernant l'entretien, la réparation, l'exploitation et le 
dépannage de chaque composant. 

.2 Un calendrier d'entretien précisant la fréquence et la durée d'exécution des 
tâches, de même que les outils nécessaires à leur exécution. 

.4 Les fiches de performance doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les données de performance fournies par le fabricant des appareils/du matériel, 

précisant le point de fonctionnement de chacun, relevé une fois la mise en 
service terminée. 

.2 Les résultats des essais de performance des appareils/du matériel. 

.3 Toutes autres données de performance particulières précisées ailleurs dans les 
Documents Contractuels. 

.4 Les rapports d'ERE (essai, réglage et équilibrage), selon les prescriptions de la 
section 23 05 93- Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA. 

.5 Approbation 
.1 Aux fins d'approbation, soumettre au Représentant du Ministère et au Consultant 

des exemplaires de la version préliminaire du manuel d'E et E. À moins de 
directives contraires de la part du Représentant du Ministère, les fiches ne 
doivent pas être soumises individuellement. 

.2 Le cas échéant, apporter les modifications requises au manuel d'E et E et le 
soumettre de nouveau Représentant du Ministère. 

.6 Renseignements additionnels 
.1 Préparer des fiches de renseignements additionnels et les annexer au manuel 

d'E et E si, au cours des séances de formation mentionnées précédemment, on 
se rend compte que de telles fiches sont nécessaires. 

.7 Documents à conserver sur place 
.1 Le Représentant du Ministère un (1) jeu de dessins de mécaniques 

reproductibles. Fournir le nombre de jeux de diazocopies requis pour chaque 
phase des travaux et y indiquer, au fur et à mesure, tous les changements 
apportés au cours de l'exécution des travaux aux matériels et appareils 
mécaniques, aux systèmes de commande/régulation et au câblage de 
commande basse tension. 

.2 Reporter chaque semaine les renseignements notés sur les diazocopies sur les 
dessins reproductibles de manière que ces derniers montrent les systèmes et 
appareils mécaniques tels qu'ils sont effectivement installés. 

.3 Utiliser un stylo à encre indélébile de couleur différente pour chaque réseau. 

.4 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes 
concernées à des fins de référence et de vérification. 

.8 Dessins d'après exécution 
.1 Avant de procéder aux opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage) de 

réseaux de CVCA, compléter les dessins d'après exécution. 
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.2 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d'au moins 12 mm 
de hauteur, comme suit : « DESSIN D'APRÈS EXÉCUTION : LE PRÉSENT 
DESSIN A ÉTÉ REVU ET IL MONTRE LES SYSTÈMES/APPAREILS 
MÉCANIQUES TELS QU'ILS SONT EFFECTIVEMENT INSTALLÉS ». 
(Signature de l'Entrepreneur) (Date). 

.3 Soumettre les dessins au Représentant du Ministère aux fins d'approbation, puis 
apporter les corrections nécessaires selon ses directives. 

.4 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage de réseaux de CVCA avec, en main, 
les dessins d'après exécution. 

.5 Soumettre les copies reproductibles des dessins d'après exécution complétés, 
avec le manuel E et E. 

.9 Soumettre des jeux de dessins d'après exécution, qui seront joints au rapport définitif 
d'ERE. 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE 

.1 Remettre les matériaux/le matériel requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir les pièces de rechange qui suivent. 

.1 Un (1) jeu de garnitures d'étanchéité pour chaque pompe. 

.2 Une (1) garniture de joint de carter pour chaque grosseur de pompe. 

.3 Un (1) joint de tête pour chaque échangeur de chaleur. 

.4 Un (1) tube en verre pour chaque indicateur de niveau. 

.5 Une (1) cartouche ou un (1) jeu de filtres pour chaque filtre ou chaque batterie de filtres, 
en plus de ceux qui seront mis en place avant la réception définitive de l'installation. 

.3 Fournir une trousse de tous les outils spéciaux nécessaires à l'entretien des appareils/ matériel, 
selon les recommandations des fabricants. 

.4 Fournir un (1) pistolet graisseur de qualité commerciale, de la graisse et des adaptateurs pouvant 
convenir à toutes les catégories de graisse et de raccords de graissage utilisés. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
01 61 00- Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec et à l'intérieur, dans un endroit propre, sec 
et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

.4 Élaborer un plan de réduction des déchets un plan de gestion des déchets de construction pour 
les travaux faisant l'objet de la présente section. 
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Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Matériel de CVCA et de réfrigération 

.1 Frigorigène 
.1 Frigorigène à base de HCFC. 
.2 Frigorigène à base de HFC. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation  

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 RETOUCHE ET REMISE EN ÉTAT DES REVÊTEMENTS DE PEINTURE 

.1 Effectuer les travaux de peinturage conformément à la section 09 91 23- Peintures - Travaux 
neufs intérieurs. 

.2 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini peint a été endommagé, et s'assurer que le 
nouveau fini correspond au fini original. 

.3 Remettre à neuf les surfaces dont le fini a été endommagé. 

3.3 NETTOYAGE DES SYSTÈMES 

.1 Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de tous les éléments, appareils et systèmes, y compris les 
crépines et les filtres, et passer l'aspirateur à l'intérieur des conduits d'air et des appareils de 
traitement de l'air. 

3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Essais réalisés sur place : effectuer les essais ci-après conformément à la section 01 45 00- 
Contrôle de la qualité et soumettre les rapports selon les exigences énoncées à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION, de la 
PARTIE 1. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères 
spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des 
produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport 
conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et 
effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon 
ses recommandations. 
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3.5 DÉMONSTRATION 

.1 Le Représentant du Ministère utilisera certains appareils, matériels et systèmes, aux fins d'essai, 
avant même qu'ils aient été acceptés. Fournir la main-d'oeuvre, le matériel et les instruments 
nécessaires à l'exécution des essais. 

.2 Les appareils, matériels et systèmes indiqués ci-après seront utilisés aux fins d'essai. 

 

.3 Fournir les outils, le matériel et les services d'instructeurs qualifiés pour assurer, pendant les 
heures normales de travail, la formation du personnel d'E et E quant au fonctionnement, à la 
commande/régulation, au réglage, au diagnostic des problèmes/dépannage et à l'entretien des 
appareils, matériels et systèmes, avant l'acceptation de ceux-ci. 

.4 Le matériel didactique doit comprendre, entre autres, le manuel d'E et E, les dessins d'après 
exécution et des aides audio-visuelles. 

.5 Les exigences relatives aux heures de formation requises sont indiquées dans chaque section 
pertinente. 

.6 Le Représentant du Ministère enregistrera les séances de formation sur bande vidéo à des fins 
de référence ultérieure. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi  et de leur recyclage, 
conformément à la section 01 74 21- Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux 
installations appropriées. 

3.7 PROTECTION 

.1 Au moyen d'éléments appropriés, empêcher la poussière, la saleté et autres matières étrangères 
de pénétrer dans les ouvertures des appareils, du matériel et des systèmes. 

 

3.8 IDENTIFICATION 

.1 Les équipements devront être identifiés via des plaques signalétiques et/ou P-Touch. Les 
sectionneurs, les thermopompes, les serpentins électriques, ventilateurs de transfert, extincteurs, 
enseignes de sortie, panneau de distribution, etc. La liste d’équipements ainsi que la procédure 
sera transmise par l’équipe d’opération & maintenance (Brookfield Solutions Globales Intégrées). 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 National Fire Prevention Association (NFPA) 

.1 NFPA 13, Standard for the Installation of Sprinkler Systems. 

.2 NFPA 25, Standard for the Inspection, Testing, and Maintenance of Water-Based Fire 
Protection Systems. 

.2 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN4 S543-M984, Standard for Internal Lug Quick Connect Couplings for Fire Hose. 

1.3 DOCUMENTS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les produits visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques 
des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou 
détenant une licence lui permettant d'exercer dans la province, Canada. 

.2 Les dessins d'atelier doivent montrer ou indiquer ce qui suit : 
.1 les matériaux de fabrication; 
.2 la finition; 
.3 la méthode d'ancrage; 
.4 le nombre d'ancrages; 
.5 les supports; 
.6 les éléments de renfort; 
.7 les détails d'assemblage; 
.8 les accessoires. 

.4 Rapports des essais 

.1 Soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires indépendants reconnus, 
certifiant que les systèmes d'extincteurs automatiques sous eau sont conformes aux 
prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance. 

.5 Certificats 

.1 Soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les matériaux 
et les matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux 
critères de performance. 
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.6 Instructions du fabricant 

.1 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 

.7 Documents/échantillons à soumettre aux fins du contrôle de la qualité sur place 

.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports prescrits. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Fiches d'exploitation, fiches techniques et fiches d'entretien requises, qui seront jointes au 
manuel mentionné à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des 
travaux. 

.2 Données techniques tirées des catalogues et de la documentation du fabricant, y compris le 
numéro de modèle, le type et les dimensions, pour les éléments mentionnés ci-après. 

.1 Tuyaux et raccords. 

.2 Appareils de robinetterie, y compris les robinets-vannes, les clapets de retenue et les 
robinets à soupape. 

.3 Têtes d'extincteur. 

.4 Supports et suspensions pour tuyauterie. 

.5 Accouplements mécaniques. 

.3 Dessins 

.1 Schémas du réseau (tuyauterie et têtes d'extincteur) 
.1 Préparer des dessins d'exécution montrant le plan d'aménagement du réseau, 

conformément aux exigences de la norme NFPA 13 concernant les dessins 
d'exécution (plans). 

.2 Les dessins doivent montrer les détails essentiels à l'installation de l'ensemble 
des éléments selon les règles de l'art. 

.3 Il doivent comprendre des détails ainsi que des vues en plan, en coupe et en 
élévation de la tuyauterie d'alimentation. 

.4 Ils doivent comprendre une représentation schématique de la tuyauterie 
d'alimentation, y compris les tuyaux, les appareils de robinetteries, les raccords 
et les accessoires connexes, ainsi que des schémas de câblage point à point. 

.2 Schémas de câblage 

.4 Données de calcul 

.1 Calculs de conception du système. 

.2 Document indiquant le type et les caractéristiques de conception de chaque système et 
certifiant que la performance de chacun a été conforme aux prescriptions pendant une 
période d'au moins 18 mois. 

.5 Rapports des essais effectués sur place 

.1 Essais préliminaires de la tuyauterie. 

.6 Dossier de projet 

.1 Fournir les dessins d'après exécution relatifs à chaque système. 
.1 Une fois les travaux terminés mais avant la réception définitive, soumettre un jeu 

complet de dessins d'après exécution relatifs à chaque système, à joindre au 
dossier du projet. 
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.2 Soumettre des dessins exécutés sur support Mylar reproductible, comportant un 
cartouche identique à celui des dessins contractuels pleine grandeur. 

.7 Manuels d'exploitation et d'entretien 

.1 Le certificat de l'Entrepreneur concernant les matériels et les essais pour la tuyauterie et 
tout autre document pertinent, et les joindre au manuel indiqué, selon la norme NFPA 13. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification 

.1 Installateur : entreprise ou personne spécialisée dans l'installation de systèmes 
d'extincteurs automatiques sous eau, avec expérience et références à l'appui. 

.2 Les accouplements et les raccords rainurés, la robinetterie, les outils de rainurage et les 
appareils spéciaux doivent provenir du même fabricant. La date de fabrication doit être estampée 
sur le corps des accouplements, sur les raccords et sur le corps des appareils de robinetterie, 
aux fins de la traçabilité et de l'assurance de la qualité. 

1.6 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN 

.1 Matériaux/Matériels de remplacement 

.1 Fournir les matériaux/matériels de rechange/d'entretien conformément à la section 
01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir les têtes d'extincteur de rechange et les outils nécessaires, selon la norme NFPA 
13. 

1.7 POSITIONNEMENT 

.1 Respecter la symétrie en ce qui concerne le positionnement des têtes de gicleurs par rapport aux 
tuiles et accessoires de plafond. 

1.8 DIMENSIONS ET CHEMINEMENT 

.1 Dans le but de respecter le calcul hydraulique effectué par Pageau Morel, suivre le tracé indiqué 
en plans pour positionner les têtes, la tuyauterie et les accessoires de gicleurs. 

.2 Le diamètre de la tuyauterie ne doit jamais être inférieur à celui indiqué aux plans. 

.3 En cas de déviation, l’Entrepreneur devra effectuer un calcul hydraulique, scellé par un ingénieur 
pour démontrer que le réseau à une capacité suffisante. Les critères de calcul ainsi que les 
marges de sécurité à maintenir seront alors fourni par Pageau Morel et devront servir de base 
pour le calcul. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Concevoir les systèmes d'extincteurs automatiques sous eau conformément aux exigences et 
aux recommandations de la norme NFPA 13, selon selon les calculs hydrauliques, pour une 
distribution uniforme de l'eau dans toute la zone protégée le diamètre de la tuyauterie prévu pour 
un risque  normal. 

.2 Les systèmes mis en oeuvre doivent être complets et prêts à être utilisés, et ils doivent comporter 
tous les matériels, les éléments et les accessoires intérieurs et extérieurs nécessaires à cette fin. 
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.3 Concevoir chaque système en tenant compte de toutes les caractéristiques constructives et de 
tous les ouvrages et éléments tels les espaces dissimulés, la tuyauterie, les matériels électriques 
et les conduits d'air, indiqués en détail sur les dessins d'atelier. 

.4 Déterminer l'emplacement des têtes d'extincteur en fonction de celui des panneaux/carreaux de 
plafond, des appareils d'éclairage et des diffuseurs d'air. 

.5 Les matériels et les dispositifs de protection incendie doivent être approuvés par les ULC pour 
utilisation dans un système d'extincteurs automatique sous eau. 

.6 Concevoir le système en prévoyant une protection parasismique dans le cas des bâtiments situés 
dans des zones sismiques et une protection pour services essentiels ou pour risques très élevés 
dans le cas des bâtiments situés dans la zone sismique. 

.7 Distribution d'eau 

.1 Veiller à ce que la distribution d'eau soit uniforme dans toute l'aire ou dans tout le secteur 
protégé par les têtes d'extincteur sollicitées. 

.2 Le débit des têtes les plus défavorisées hydrauliquement doit correspondre à 100% de la 
densité d'arrosage prescrite. 

.8 Densité d'arrosage 

.1 Le diamètre de la tuyauterie doit permettre d'assurer la densité d'arrosage prescrite 
lorsque le système fonctionne au débit total maximal prescrit. 

.9 Pertes par frottement 

.1 Calculer les pertes par frottement à l'intérieur des canalisations à l'aide de la formule 
Hazen-Williams, avec une valeur C de 120 dans le cas des canalisations en acier, de 
150 dans le cas des canalisations en cuivre, et de 140 dans le cas des canalisations en 
fonte à garnissage intérieur en ciment. 

2.2 TUYAUTERIE HORS SOL 

.1 Fournir les éléments de raccordement de la tuyauterie ainsi que les éléments permettant de 
réaliser les changements de direction. 

.1 La modification du diamètre de la tuyauterie doit être réalisée au moyen de raccords de 
réduction; les manchons de réduction sont permis. 

.2 Les soudures doivent être exécutées en atelier; les soudures exécutées sur place sont permises. 

.3 Dans les locaux, aires et secteurs où il y a des plafonds suspendus, la tuyauterie doit être 
dissimulée. 

2.3 TUYAUTERIE, ROBINETTERIE ET RACCORDS 

.1 Tuyauterie 

.1 En métal ferreux : selon la norme NFPA 13. 

.2 En cuivre : selon la norme NFPA 13. 
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.2 Raccords et joints selon la norme NFPA 13 

.1 Pour tuyauterie en métal ferreux : raccords et joints à visser, à souder, à brides ou à 
embouts rainurés par roulage. 
.1 Accouplements rainurés : comportant deux segments de logement en fonte 

ductile, un joint d'étanchéité agissant en pression, des écrous et des boulons 
d'assemblage en acier électrozingué; corps avec décalage angulaire des 
contrebrides assurant la rigidité de l'ensemble et permettant un contrôle visuel du 
contact entre les deux contrebrides. 

.2 Pour tuyauterie en cuivre : raccords et joints à visser, à souder (soudure tendre) ou à 
braser, et rainurés. 

.3 Des raccords à embouts rainurés par roulage destinés à recevoir le raccord télescopique 
fileté des têtes d'extincteur, pendantes et inversées, doivent être prévus. 

.4 Les raccords à bout lisse avec joints mécaniques et les raccords à éléments 
d'assemblage en acier qui s'agrippent aux tuyaux lors de la mise en pression du réseau 
ne sont pas permis. 

.5 Des tuyaux et des raccords à embouts rainurés par roulage et à garniture de caoutchouc 
peuvent être utilisés avec des joints mécaniques dans le cas des canalisations de 32mm 
de diamètre et plus. 

.6 Les raccords doivent être homologués ULC pour utilisation dans des systèmes 
d'extincteurs automatiques sous eau. 

.7 Les raccords, les joints mécaniques et les garnitures de caoutchouc doivent provenir du 
même fabricant. 

.8 Les tés à prise latérale avec raccords à garniture de caoutchouc ne sont pas permis. 

.9 Les tuyaux et les raccords doivent être en acier. 

.3 Robinetterie 

.1 Les appareils de robinetterie doivent être homologués ULC pour utilisation dans un 
système de protection incendie. 

.2 Robinets-vannes à maneuvre d'ouverture dans le sens antihoraire. 

.3 Clapets de retenue doivent être du type à abattant à bride, à ouverture libre ou à ressort, 
avec orifice d'inspection et de visite à bride et à plaque couvercle dans le cas des clapets 
de 10 cm de diamètre et plus. 

.4 Suspensions 

.1 Les suspensions doivent être homologuées ULC pour utilisation dans un système de 
protection incendie, conformément à la norme NFPA. 

2.4 TÊTES D'EXTINCTEUR 

.1 Exigences générales : têtes d'extincteur selon la norme NFPA 13, homologuées ULC pour 
utilisation dans un système de protection incendie. 

.2 Types de têtes d'extincteur 

.1 Têtes d’extincteurs automatiques tel que spécifié en plan. 

.3 Extincteur de fenêtre 

.1 Produit acceptable : Tyco WS 

2.5 MANOMÈTRES 

.1 Manomètres homologués ULC. 
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.2 Pression maximale égale à deux fois, au moins, la pression de service au point d'installation. 

2.6 MANCHONS DE TRAVERSÉE 

.1 Des manchons doivent être installés aux endroits où la tuyauterie traverse des murs. 

.2 Les manchons doivent être bien assujettis en place durant les travaux de construction. 

.3 Les manchons doivent être de longueur suffisante pour couvrir toute l'épaisseur des murs 
traversés. 

.4 Un espace annulaire de 2.5 cm doit être laissé entre la paroi extérieur des canalisations et la 
paroi intérieur des manchons ou des orifices de traversée. 

.1 L'espace annulaire être rempli de laine minérale isolante bien compactée. 

.2 Aux deux extrémités des manchons ou des orifices de traversée, l'espace annulaire doit 
être scellé avec un joint segmenté, en élastomère, ajustable mécaniquement  et du 
ciment plastique imperméable formant, après séchage, une masse ferme mais malléable. 

.3 Dans le cas des murs et des planchers coupe-feu, les extrémités des manchons de 
traversée doivent être scellées avec un matériau de remplissage homologué ULC. 

.5 Traversées de murs, de planchers et de toitures en maçonnerie et en béton 

.1 Manchons en fonte ductile.  

.2 Des ouvertures de traversée sans manchon peuvent être pratiquées dans les murs en 
maçonnerie et en béton à la condition que les vides de la paroi annulaire soient remplis 
de mortier et que ce dernier soit bien lissé. 

.6 Traversées de murs, de planchers et de toitures en matériaux autres que la maçonnerie et le 
béton 

.1 Manchons en tôte d'acier galvanisée de 0.61mm d'épaisseur. 

2.7 RACCORDS D'ESSAI 

.1 Le raccord d'essai doit être situé dans la partie la plus hydrauliquement défavorisée du réseau, à 
environ 3 m au-dessus du plancher, dans le cas de chaque système ou de chaque portion de 
système équipé d'un dispositif d'alarme. 

.2 La tuyauterie d'essai doit être située à un endroit où l'écoulement de l'eau sera facilement visible 
et n'entraînera aucun dommage à la propriété. 

.3 L'orifice de décharge doit avoir le même diamètre que celui de la tête d'extincteur 
correspondante. 

2.8 PLAQUES INDICATRICES 

.1 Des plaques indicatrices approuvées, en métal, avec inscription dans les deux langues officielles, 
doivent être fixées de façon appropriée sur chaque appareil de robinetterie et chaque dispositif 
d'alarme, selon la norme NFPA 13. 

.2 Des plaques signalétiques indiquant les données de calcul hydraulique doivent être fixées de 
façon permanente sur les colonnes montantes de chaque système. 

2.9 INDICATEURS DE DÉBIT 

.1 Indicateur de débit à chaque zone et accessoires requis. Garniture en néoprène, délai ajustable de 0 
à 90 secondes, 450 psi, approuvé FM. 

• Potter VSR-SF pour tuyaux de 1" à 2" de diamètre; 
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• Potter VSR-F pour tuyaux de 2" à8" de diamètre. 

2.10 ROBINET D'ESSAI ET DE DRAINAGE 

.1 Robinet multidirectionnel incluant orifice d'essai et viseur permettant l'essai de réseau et le 
drainage du réseau. 

.2 Conçu pour une pression d'opération de 2068kPa (300PSI) 

.3 Approbation ULC et FM. 

2.11 CLAPETS DE RETENUE  

.1 Clapets de DN 50 mm (2") ou moins, en bronze, selon la norme ASTM B61-80, conçus pour montage 
à l'horizontale ou à la verticale, à disque composite remplaçable, capuchon et bouts filetés. 

.2 Clapets de DN 65 mm (2½") et plus, homologués par les U.L., corps en fer, à garnitures en bronze, 
disque et bague de siège rectifiables/remplaçables, sans enlever le clapet de la ligne, capuchon 
boulonné, à brides. Clapets conçus pour montage à l'horizontale ou à la verticale. 

2.12 ROBINETS À SOUPAPE  

.1 Robinets de DN 50 mm (2") ou moins en bronze, selon la norme ASTM B61-80, bouts filetés, disque 
composite remplaçable sans que le robinet soit enlevé de la canalisation. 

.2 Robinets de DN 65 mm (2½") ou plus, corps en fer avec garnitures de bronze, vis extérieure et 
arcade, à brides, chapeau boulonné et arcade, siège et disque en bronze plein remplaçables sans 
que le robinet soit enlevé de la canalisation. 

2.13 FINIS  

.1 La robinetterie, les lances, les raccords, la crémaillère et les tricoises doivent être chromés 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les systèmes d'extincteurs automatiques, les vérifier et les soumettre à un essai de 
réception conformément à la norme NFPA 13 et à la norme NFPA 25. 

3.3 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE 

.1 Installer la tuyauterie de niveau et d'équerre de manière qu'elle repose uniformément sur les 
supports et les suspensions. Ne pas fixer les suspensions à des plafonds en enduit. 

.2 S'assurer que l'intérieur et les extrémités de la nouvelle tuyauterie et de la tuyauterie existante 
sont exempts d'eau et de matières étrangères. 

.3 En cours d'installation et à la fin de chaque période de travail, obturer les extrémités ouvertes de 
la tuyauterie au moyen de bouchons ou d'une autre méthode approuvée afin de prévenir l'entrée 
de matières étrangères. 

.4 Inspecter la tuyauterie avant de la mettre en place. 
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3.4 RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES 

.1 Les travaux d'électricité connexes aux travaux faisant l'objet de la présente section doivent être 
exécutés conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales concernant les 
résultats des travaux. 

.2 Fournir et installer le système d'alarme incendie conformément à la section 28 31 00- Détection 
et alarme incendie. 

.3 Acheminer le câblage dans des conduits métalliques rigides ou intermédiaires. 

3.5 DÉSINFECTION 

.1 Désinfecter la nouvelle tuyauterie de même que la tuyauterie existante. 

.2 Remplir le réseau d'une solution contenant au moins 50 parties par million de chlore et la laisser 
agir pendant au moins 24 heures. 

.3 Vidanger la solution et rincer avec de l'eau propre jusqu'à ce que le taux maximal de chlore 
résiduel mesuré soit d'au plus 0.2 partie par million ou qu'il ne soit pas supérieur à la teneur en 
chlore résiduel du réseau d'alimentation domestique. 

.4 Procéder à au moins deux (2) échantillonnages du fluide véhiculé, qui devront être analysés et 
jugés satisfaisants par le laboratoire désigné, puis soumettre les résultats d'analyse avant de 
mettre le réseau en service. 

3.6 RACCORDEMENT AU RÉSEAU D'ALIMENTATION 

.1 Aviser l'agent des contrats par écrit au moins 15 jours avant la date prévue du raccordement. 

.2 Pour effectuer une prise en charge, utiliser  une machine à effectuer des piquages avec robinet et 
collier de prise. 

.3 Fixer les colliers avec des boulons autour de la canalisation principale. 

.4 Fixer le robinet avec des boulons sur la canalisation de branchement. Ouvrir le robinet, fixer la 
machine à percer, réaliser la prise en charge, fermer le robinet et enlever la machine, le tout sans 
interrompre le service. 

.5 Fournir les matériaux et les matériels nécessaires à la réalisation du raccordement au réseau 
d'alimentation, et effectuer les travaux d'excavation, de remblayage et autres travaux connexes 
requis. 

3.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Essais/Inspections sur place 

.1 Effectuer, en présence du Représentant du Ministère les essais requis afin de vérifier la 
conformité aux exigences prescrites. 

.2 Effectuer les essais et les inspections requises et approuver la tuyauterie avant de la 
dissimuler. 

.3 Essais préliminaires 
.1 Procéder à un essai hydrostatique de chaque système à une pression 

manométrique de 200 lb/po2pendant une période de deux (2) heures, où il ne 
doit y avoir ni fuite ni chute de pression. 

.2 Rincer la tuyauterie à l'eau potable conformément à la norme NFPA 13. 

.3 Effectuer les essais et les inspections requises et approuver la tuyauterie 
installée dans les vides de plafond avant de réaliser les plafonds. 
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.4 Faire l'essai des dispositifs d'alarme et autres dispositifs connexes. 

.5 Faire l'essai des cloches hydrauliques en introduisant de l'eau par le raccord 
d'essai. Une fois les essais terminés et les corrections apportées, soumettre le 
certificat d'inspection signé et daté conformément à la norme NFPA 13. 

.4 Inspections et essais définitifs 
.1 Ne pas demander que soient effectués les essais et les inspections définitives 

avant que les essais préliminaires soient terminés et les corrections apportées. 
.2 Soumettre la demande d'inspection définitive au moins 15 jours avant la date 

souhaitée. 
.3 Refaire les essais requis selon les directives. 
.4 Corriger les anomalies et procéder à des essais additionnels jusqu'à ce que les 

systèmes soient conformes aux exigences contractuelles. 
.5 Fournir les matériels, la main-d'œuvre, les instruments, les appareils et les 

dispositifs de raccordement nécessaires à la réalisation des essais. 
.6 L'autorité compétente assistera aux essais et approuvera les systèmes avant 

leur réception. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux exigences 
spécifiées en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des 
produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport 
conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et 
effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon 
ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier conformément à l'article ASSURANCE DE LA QUALITÉ, 
de la PARTIE 1. 

3.8 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 



 



TPSGC TUYAUTERIE D'EAU DOMESTIQUE Section 22 11 16 
Relocalisation de l’Agence du 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest   
R.078221.001  Page 1 
 

 

 

Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers  
International (ASME) 

.1 ANSI/ASME B16.15, Cast Bronze Threaded Fittings, Classes 125 and 250. 

.2 ANSI/ASME B16.18, Cast Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings. 

.3 ANSI/ASME B16.22, Wrought Copper and Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings. 

.4 ANSI/ASME B16.24, Cast Copper Alloy Pipe Flanges and Flanged Fittings, Class 150, 
300, 400, 600, 900, 1500 and 2500. 

.2 ASTM International Inc. 

.1 ASTM A307, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 PSI 
Tensile Strength. 

.2 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings. 

.3 ASTM B88M, Standard Specification for Seamless Copper Water Tube (Metric). 

.3 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI)/(AWWA) 

.1 ANSI/AWWA C111/A21.11, Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron Pressure Pipe and 
Fittings. 

.4 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA B242, Groove and Shoulder Type Mechanical Pipe Couplings. 

.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS) 

.6 Manufacturer's Standardization Society of the Valve and Fittings Industry (MSS). 

.1 MSS-SP-67, Butterfly Valves. 

.2 MSS-SP-70, Grey Iron Gate Valves, Flanged and Threaded Ends. 

.3 MSS-SP-71, Grey Iron Swing Check Valves, Flanged and Threaded Ends. 

.4 MSS-SP-80, Bronze Gate, Globe, Angle and Check Valves. 

Partie 2 Produit 

2.1 TUYAUX/TUBES 

.1 Tuyauteries d'eau chaude et d'eau froide (distribution, alimentation et recirculation), situées à 
l'intérieur du bâtiment 

.1 À installer hors sol : tubes en cuivre écroui, du type L, conformes à la norme 
ASTM B88M.  
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2.2 RACCORDS 

.1 Brides et raccords à brides en bronze, de classes 150: conformes à la norme ANSI/ASME 
B16.24. 

.2 Raccords à visser en bronze moulé, de classes 250: conformes à la norme ANSI/ASME B16.15. 

.3 Raccords en cuivre moulé, à souder : conformes à la norme ANSI/ASME B16.18. 

.4 Raccords en cuivre et en alliage de cuivre forgé, à souder : conformes à la norme ANSI/ASME 
B16.22. 

.5 Raccords de diamètre nominal égal ou supérieur à DN 2 : à embouts rainurés par roulage, 
conformes à la norme ANSI/ASME B16.18 ou ANSI/ASME B16.22 et à la norme CSA B242. 

.6 Raccords de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 1 1/2 : en cuivre moulé, conformes à la 
norme ANSI/ASME B16.18; avec pièces internes en acier inoxydable de nuance 301 et 
garnitures en EPDM, convenant à une pression de service de 1380 kPa. 

2.3 JOINTS 

.1 Garnitures d'étanchéité en caoutchouc, sans latex de1.6 mm d'épaisseur : conformes à la norme 
AWWA C111. 

.2 Boulons à tête hexagonale, écrous et rondelles : série lourde, conformes à la norme ASTM A307. 

.3 Soudure tendre : alliage étain/cuivre 95/5. 

.4 Ruban en téflon : pour joints vissés. 

.5 Accouplements pour éléments à embouts rainurés : avec coussinets aux boulons latéraux 
servant à assurer un joint rigide, et garniture EPDM. 

.6 Raccords diélectriques entre éléments faits de métaux différents : à revêtement intérieur 
thermoplastique. 

2.4 ROBINETS-VANNES 

.1 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à souder 

.1 Robinets à tige montante : conformes à la norme MSS-SP-80, classe 125, catégorie 
860 kPa, corps en bronze, chapeau fileté et vissé, opercule monobloc (à coin). 

.2 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à visser 

.1 Robinets à tige montante : conformes à la norme MSS-SP-80, classe 125, catégorie 
860 kPa, corps en bronze, chapeau fileté et vissé, opercule monobloc (à coin). 

.3 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou supérieur à DN 2 1/2, à monter ailleurs que dans 
des locaux d'installations mécaniques, à brides 

.1 Robinets à tige fixe : conformes à la norme MSS-SP-70, classe 125, catégorie 860 kPa, 
corps en fonte, pièces internes en bronze, brides à face de joint plane, chapeau 
boulonné. 

2.5 ROBINETS À SOUPAPE 

.1 Robinets à soupape, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à souder 

.1 Robinets conformes à la norme MSS-SP-80, classe 125, catégorie 860 kPa, corps en 
bronze, obturateur composite, remplaçable, chapeau taraudé et vissé. 



TPSGC TUYAUTERIE D'EAU DOMESTIQUE Section 22 11 16 
Relocalisation de l’Agence du 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest   
R.078221.001  Page 3 
 

 

 

.2 Robinets à soupape, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à visser 

.1 Robinets conformes à la norme MSS-SP-80, classe 150, catégorie 1 MPa, corps en 
bronze, chapeau taraudé et vissé, obturateur composite, remplaçable. 

2.6 CLAPETS DE RETENUE À BATTANT 

.1 Clapets de retenue de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à souder 

.1 Clapets conformes à la norme MSS-SP-80, classe 125, catégorie 860 kPa, corps en 
bronze, obturateur à battant, en bronze, chapeau fileté et vissé, siège rectifiable. 

.2 Clapets de retenue de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à visser 

.1 Clapets conformes à la norme MSS-SP-80, classe 125, catégorie 860 kPa, corps en 
bronze, obturateur à battant, en bronze, chapeau fileté et vissé, siège rectifiable. 

.3 Clapets de retenue de diamètre nominal égal ou supérieur à DN 2 1/2, à brides 

.1 Clapets conformes à la norme MSS-SP-71, classe 125, catégorie 860 kPa, corps en 
fonte, brides à face de joint plane, siège rectifiable et remplaçable, obturateur en bronze, 
chapeau boulonné. 

2.7 ROBINETS À TOURNANT SPHÉRIQUE 

.1 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à visser 

.1 Robinets de classe 150. 

.2 Corps en bronze laiton forgé, obturateur sphérique en laiton chromé, garniture 
d'étanchéité réglable en PTFE, presse-garniture en laiton, siège en TFE, levier en acier. 

.2 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à souder 

.1 Robinets conformes à la norme ANSI/ASME B16.18, classe 150. 

.2 Corps en bronze, obturateur sphérique en laiton chromé, garniture d'étanchéité réglable 
en PTFE, presse-garniture en laiton, siège en PTFE, levier en acier, avec adaptateurs 
NPT/cuivre. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE 

.1 Installer la tuyauterie conformément aux exigences du code de plomberie de la province 

.2 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05- Installation de la tuyauterie, ainsi 
qu'aux prescriptions de la présente section. 

.3 Assembler la tuyauterie au moyen de raccords fabriqués selon les normes pertinentes de l'ANSI. 

.4 Installer la tuyauterie de distribution d'eau froide au-dessous de la tuyauterie de distribution d'eau 
chaude, de recirculation d'eau chaude et de toute autre tuyauterie d'eau chaude, et à une 
certaine distance de celles-ci, afin de pouvoir maintenir l'eau froide à une température aussi 
basse que possible. 
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.5 Sauf indication contraire, raccorder la tuyauterie aux appareils sanitaires et autres conformément 
aux instructions écrites du fabricant. 

.6 Tuyauterie à enfouir 

.1 Installer la tuyauterie sur une assise de sable lavé, bien compactée et conforme aux 
exigences de la norme AWWA (assise de classe B). 

.2 Plier les tubes sans les plisser ou sans réduire leur section utile (diamètre intérieur). 
Utiliser le moins de raccords possible. 

3.3 ROBINETTERIE 

.1 Isoler les canalisations de dérivation ainsi que les canalisations d'alimentation des matériels et 
des appareils sanitaires au moyen de robinets à tournant sphérique. 

.2 Équilibrer le réseau de recirculation au moyen de robinets à soupape à dispositif de réglage 
protégé. Une fois les opérations d'équilibrage terminées, marquer la position des robinets et la 
noter sur les dessins d'après exécution. 

3.4 ESSAIS SOUS PRESSION 

.1 Se conformer à la section 21 05 01- Mécanique - Exigences générales concernant les résultats 
des travaux. 

.2 Effectuer les essais à une pression correspondant à la plus élevée des valeurs suivantes, soit 
860 kPa ou la pression maximale de service. 

3.5 INSPECTIONS PRÉALABLES À LA MISE EN ROUTE 

.1 S'assurer que tous les éléments du réseau sont en place avant de procéder au rinçage, à la mise 
à l'essai et à la mise en route. 

.2 S'assurer que le système peut être vidangé complètement. 

.3 S'assurer que les surpresseurs fonctionnement correctement. 

.4 S'assurer que les anti-béliers pneumatiques et les compensateurs de dilatation sont installés 
correctement. 

3.6 DÉSINFECTION 

.1 Vider, désinfecter et rincer le réseau conformément aux exigences de l'autorité compétente et à 
la satisfaction du Représentant du Ministère. 

.2 Une fois les travaux de désinfection terminés, soumettre à l'approbation du Représentant du 
Ministère les rapports du laboratoire d'essai sur la qualité de l'eau. 

3.7 MISE EN ROUTE 

.1 Mettre le réseau en route une fois 

.1 les essais hydrostatiques terminés; 

.2 les travaux de désinfection terminés; 

.3 le certificat d'épreuve délivré; 

.4 le système de traitement de l'eau en marche et fonctionnel. 

.2 Assurer une surveillance continue pendant toute la durée de la mise en route. 

.3 Mise en route 

.1 Mettre le réseau sous pression et purger l'air. 
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.2 S'assurer que la pression est appropriée pour permettre le bon fonctionnement du 
réseau et empêcher les coups de bélier, la détente de gaz et/ou la cavitation. 

.3 Amener lentement la température de l'eau dans le chauffe-eau domestique à la 
température de calcul. 

.4 Prévoir les mouvements de contraction/dilatation de la tuyauterie d'eau chaude 
(distribution/alimentation/recirculation). 

.5 S'assurer que les dispositifs de commande, de régulation et de sécurité favorisent un 
fonctionnement normal et sûr du réseau. 

.4 Corriger les défectuosités décelées à la mise en route. 

3.8 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Échéancier 

.1 Procéder au contrôle de la performance du réseau une fois les essais hydrostatiques et 
les essais d'étanchéité terminés et le certificat d'achèvement délivré par l'autorité 
compétente. 

.2 Marche à suivre 

.1 S'assurer que le débit et la pression de service sont conformes au débit et à la pression 
calculés. 

.2 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage du circuit de recirculation d'eau chaude 
conformément à la section 23 05 93- Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA. 

.3 Régler les régulateurs de pression lorsque le débit de puisage est au maximum et la 
pression à l'admission, au minimum. 

.4 Procéder à la stérilisation de la tuyauterie d'eau chaude (distribution/alimentation/ 
recirculation) afin de lutter contre Legionella. 

.5 Vérifier la performance des régulateurs de température. 

.6 S'assurer que le réseau satisfait aux exigences en matière de santé et de sécurité. 

.7 Vérifier le fonctionnement des dispositifs anti-béliers. Ouvrir  un (1)robinet, laisser couler 
l'eau pendant dix (10) secondes puis refermer le robinet rapidement. Si des coups de 
bélier sont ressentis, remplacer les dispositifs anti-béliers ou recharger les anti-béliers 
pneumatiques. Faire de même pour tous les robinets de puisage et tous les robinets de 
chasse. 

.8 S'assurer que la qualité de l'eau satisfait aux normes et que l'eau ne contient aucun 
résidu de nettoyage ou de rinçage. 

.3 Rapports 

.1 Soumette les rapports requis conformément à la section 01 91 13- Mise en service (MS) - 
Exigences générales. Les rapports et les schémas doivent être préparés sur des 
formulaires conformes à la section 01 91 13- Mise en service (MS) - Exigences 
générales. 

.2 Soumettre les certificats des essais de pression et de débit effectués sur le branchement 
général, attestant que ces paramètres sont conformes aux exigences. 

3.9 EXPLOITATION 

.1 Coordonner les exigences en matière d'exploitation et d'entretien, y compris le nettoyage et 
l'entretien des produits, des matériaux et des matériels utilisés dans le cadre des présents 
travaux, avec celles qui sont énoncées à la section 23 05 05- Installation de la tuyauterie. 
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.2 Les exigences en matière de développement durable relatives à l'exploitation doivent être 
conformes à la section 01 47 19- Développement durable – Exploitation et doivent porter sur ce 
qui suit. 

.1 Produits de nettoyage et fréquence d'entretien. 

.2 Matériaux et matériels de réparation et d'entretien, et instructions connexes. 

3.10 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International Inc. 

.1 ASTM B32, Standard Specification for Solder Metal. 

.2 ASTM B306, Standard Specification for Copper Drainage Tube (DWV). 

.3 ASTM C564, Standard Specification for Rubber Gaskets for Cast Iron Soil Pipe and 
Fittings. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 CSA B67, Tuyaux de distribution d'eau, tuyaux de renvoi, siphons, coudes et 
accessoires, en plomb. 

.2 CAN/CSA-B70, Tuyaux et raccords d'évacuation d'eaux usées en fonte et méthodes de 
raccordement. 

.3 CAN/CSA-B125.3, Accessoires de robinetterie sanitaire. 

.3 Green Seal Environmental Standards (GSES) 

.1 Standard GS-36, Commercial Adhesives. 

.4 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State 

.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications. 

Partie 2 Produit 

2.1 TUBES EN CUIVRE ET RACCORDS CONNEXES 

.1 Tubes d'évacuation des eaux sanitaires et de ventilation, du type DWV, destinés à être installés 
hors sol : conformes à la norme ASTM B306. 

.1 Raccords 
.1 Raccords en laiton moulé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3. 
.2 Raccords en cuivre forgé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3. 

.2 Soudure tendre :sans plomb, étain, 95/5, type TA, selon la norme ASTM B32. 

2.2 TUYAUX EN FONTE ET RACCORDS CONNEXES 

.1 Tuyaux d'évacuation des eaux sanitaires et de ventilation destinés à être installés hors sol, et 
raccords connexes : conformes à la norme CAN/CSA-B70. 

.1 Joints 
.1 Joints à emboîtement 

.1 Plomb à joints : conforme à la norme CSA B67. 
.2 Joints mécaniques 

.1 Garnitures de compression en néoprène ou en caoutchouc butyle et 
colliers de serrage en acier inoxydable. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les éléments conformément aux exigences du Code de plomberie de la province. 

3.3 ESSAI 

.1 Faire l'essai sous pression des tuyauteries enfouies avant de procéder au remblayage. 

.2 Soumettre les tuyauteries à des essais hydrostatiques pour s'assurer qu'elles ne sont pas 
obstruées et que la pente est appropriée.  

.3 Fournir un rapport attestant les essais sous pression. 

3.4 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Regards de nettoyage 

.1 S'assurer que les regards sont accessibles et que leur tampon de visite est situé à un 
endroit approprié. 

.2 Ouvrir les regards, appliquer de l'huile de lin et les refermer hermétiquement. 

.3 S'assurer qu'une tige de dégorgement insérée dans un regard peut se rendre au moins 
jusqu'au regard suivant. 

.2 S'assurer que les siphons sont bien amorcés et qu'ils conservent leur garde-d'eau. 

.3 Tuyauteries d'évacuation des eaux pluviales (descentes pluviales) 

.1 S'assurer que les grilles bombées en toiture sont bien fixées en place. 

.2 S'assurer que les déversoirs de régulation de débit sont de dimensions appropriées et 
qu'ils sont installés correctement. 

.3 S'assurer que des moyens ont été prévus pour permettre les mouvements de la toiture. 

.4 S'assurer que les appareils sanitaires sont bien ancrés en place, qu'ils sont raccordés au réseau 
et bien ventilés. 

.5 Poser une étiquette d'identification appropriée sur les différentes tuyauteries (notamment 
évacuation des eaux pluviales, évacuation des eaux sanitaires, ventilation, refoulement pompe), 
avec flèches de direction à tous les étages ou à intervalles de 4.5 m (la plus petite de ces deux 
valeurs devant être retenue). 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CAN/CSA-C191, Fonctionnement des chauffe-eau électriques à accumulation pour 
usage domestique. 

.2 Conseil national de recherches Canada (CNRC) 

.1 Code national de la plomberie - Canada (CNP). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les chauffe-eau et leurs éléments constitutifs. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, 
les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province. 

.2 Les dessins doivent montrer et indiquer ce qui suit. 
.1 Les appareils et leurs accessoires, y compris la tuyauterie, les raccords et les 

dispositifs de commande/régulation, avec identification des assemblages à 
effectuer en usine ou sur place. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Fournir les fiches techniques et les fiches d'entretien requises, et les joindre au manuel 
mentionné à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.5 GARANTIE 

.1 Dans le cas des travaux exécutés aux termes de la présente section, la période de garantie de 
12 mois spécifiée au paragraphe CG 32.1 des Conditions générales « C » a été portée au 
nombre d'années prescrit pour chaque produit. 

.2 L'Entrepreneur garantit par les présentes les chauffe-eau conformément aux stipulations du 
document CCDC 2, pour le nombre d'années prescrit pour chaque produit. 

Partie 2 Produit 

2.1 CHAUFFE-EAU ÉLECTRIQUES 

.1 Voir modèle en plan 
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Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les chauffe-eau conformément aux recommandations du fabricant aux exigences des 
autorités compétentes. 

.2 Fournir et installer les éléments en acier de construction nécessaires au des chauffe-eau 
instantanés. 

.3 Poser du calorifuge entre le réservoir et ses supports. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CAN/CSA-B45 Series, Plumbing Fixtures (Appareils sanitaires). 

.2 Conseil national de recherches Canada (CNRC) 

.1 Code national du bâtiment – Canada (CNB). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les appareils sanitaires. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les fiches d'entretien requises conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Les fiches d'entretien doivent indiquer ou comprendre ce qui suit : 

.1 une description des appareils sanitaires et des accessoires, y compris le nom du 
fabricant, le type, le modèle, l'année de fabrication et le débit; 

.2 les détails concernant le fonctionnement et l'entretien des appareils et des accessoires; 

.3 une liste des pièces de rechange recommandées. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DURABLES 

.1 Matériaux, matériels et produits : conformes à  la section 01 47 15 - Développement durable - 
Construction. 

2.2 APPAREILS ET ACCESSOIRES 

.1 Appareils sanitaires : fabriqués conformément aux normes pertinentes de la série CAN/CSA-B45. 

.2 Robinetterie et accessoires connexes : fabriqués conformément à la norme CAN/CSA-B125. 

.3 Robinetterie apparente en laiton : chromée. 

.4 Nombre d'appareils et d'accessoires et emplacement de ceux-ci : selon les indications des 
dessins d'architecture. 
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.5 Appareils installés : provenant d'un même fabricant. 

.6 Robinetterie et accessoires installés : provenant d'un même fabricant. 

.7 Éviers de cuisine 

.1 Évier en acier inoxydable, type 302 calibre 20, satiné, à une cuvette, 508 x 521 x 203 mm (20 x 
20½ x 8") pour installation sur un plan de travail. Rebord arrière avec joint d'espacement. Cadre 
incorporé, avec joint d'étanchéité installé à l'usine. Tamis à miettes de 89 mm (3½"), avec 
raccord de décharge de 38 mm (1½") et écrous en laiton.  

.2 Robinetterie et accessoires : brise-vide, en laiton chrome, comprenant un bec orientable, 
un aérateur, une manette unique à levier, des cartouches de régulation sans rondelle 
d’étanchéité et des dispositifs permettant de limiter le débit d'alimentation à 5.3L/min à 
une pression de 413 kPa. 

.3 Bloc de vidage : bonde en laiton moulé chromé, siphon standard en fonte émaillée avec 
bouchon de dégorgement en laiton et bride de sol réglable. 

.4 Garde-bord : en acier inoxydable. 

.5 Robinetterie et évier :Voir modèle en plan. 

.8 Tuyauterie desservant chaque appareil 

.1 Alimentation en eau chaude et en eau froide 
.1 Canalisations chromées, rigides, comportant un robinet d'arrêt à manoeuvre par 

volant, des réducteurs et une rosace. 
.2 Évacuation de l'eau 

.1 Siphon P en laiton avec bouchon de dégorgement sur tous les appareils ne 
comportant pas de siphon intégré. 

.2 Éléments chromés partout où ils sont apparents. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 RÉGLAGE 

.1 Se conformer aux exigences relatives à la conservation de l'eau prescrites dans la présente 
section. 

.2 Réglage 

.1 Régler le débit normal de manière qu'il corresponde au débit calculé. 

.2 Régler la pression d'alimentation en eau des appareils de manière qu'il ne se produise 
pas d'éclaboussure à la pression maximale. 

.3 Vérification 

.1 Vérifier l’état et le fonctionnement des aérateurs. 

.2 Vérifier le fonctionnement des brise-vide et des dispositifs antirefoulement dans toutes 
les conditions de service. 

.3 Vérifier le fonctionnement des dispositifs de commande d'alimentation des lavabos 
collectifs. 
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.4 Vérification des mitigeurs thermostatiques 

.1 Vérifier les températures de consigne, les sécurités ainsi que le fonctionnement des 
appareils. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Utilisation des installations et des systèmes mécaniques pendant les travaux de 
construction. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 UTILISATION DES SYSTÈMES 

.1 Il est permis, sous réserve des conditions énoncées ci-après d'utiliser les installations et les 
systèmes permanents existant de chauffage et de ventilation pour assurer provisoirement le 
chauffage et la ventilation du bâtiment faisant l'objet des travaux. 

.1 L'installation ou le système est complet, il a été soumis aux essais de pression prévus et 
le réseau de canalisations connexes a été nettoyé et rincé. 

.2 Le système de traitement d'eau prescrit a été mis en service et le dosage est contrôlé de 
façon continue. 

.3 Le bâtiment a été fermé, les aires à chauffer/ventiler sont propres et il n'y sera pas 
ultérieurement réalisé de travaux ou d'activités produisant de la poussière. 

.4 Il n'y a aucun risque d'endommager les installations ou les systèmes utilisés. 

.5 Les systèmes et les circuits de soufflage d'air sont protégés par des filtres d'une efficacité 
de 60%, qui sont inspectés tous les jours et remplacés toutes les semaines ou plus 
fréquemment au besoin. 

.6 Les ouvertures d'admission, de sortie et autres des systèmes et des circuits de reprise 
d'air sont munis de filtres approuvés. 

.7 Dans tous les cas : 
.1 les installations et les systèmes sont utilisés selon les recommandations et les 

instructions du fabricant; 
.2 l'Entrepreneur en assure l'exploitation; 
.3 l'Entrepreneur en assure également la surveillance de façon continue. 

.8 L'utilisation des installations et des systèmes ne diminue en rien la portée et la 
couverture des garanties prévues. 

.9 Les tâches d'entretien préventif normal ainsi que les autres tâches d'entretien 
recommandées par le fabricant sont effectuées par l'Entrepreneur, qui en assume lui-
même les frais, sous la surveillance du Représentant du Ministère. 

.10 Avant l'achèvement statique des travaux, les installations et les systèmes utilisés doivent 
être nettoyés à l'intérieur et à l'extérieur et remis dans leur état d'origine, et les filtres à air 
doivent être remplacés. 

.2 Les filtres prescrits dans la présente section doivent être fournis en sus de ceux qui pourraient 
être prescrits dans les autres sections du devis de projet. 

.3 Les systèmes et les circuits d'extraction et d'évacuation ne peuvent en aucun temps être utilisés 
à des fins de chauffage et de ventilation provisoires du bâtiment faisant l'objet des travaux. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CAN/CGSB-1.181, Enduit riche en zinc, organique et préparé. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA B139, Code d'installation des appareils de combustion au mazout. 

.3 Conseil national de recherches Canada (CNRC) 

.1 Code national de prévention des incendies - Canada 2015(CNPI). 

.4 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. Source 
Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1113, Architectural Coatings. 

.2 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Protection coupe-feu : conformes à la section 07 84 00- Protection coupe-feu. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 RACCORDEMENT DE LA TUYAUTERIE AUX APPAREILS 

.1 À moins d'indications contraires, se conformer aux instructions du fabricant. 

.2 Utiliser des appareils de robinetterie avec des raccords-unions ou des brides pour isoler les 
appareils du réseau de tuyauterie et pour faciliter l'entretien ainsi que le montage/démontage des 
éléments. 

.3 Utiliser des raccords à double articulation lorsque les appareils sont montés sur des plots 
antivibratoires et lorsque la tuyauterie est susceptible de bouger. 

3.3 DÉGAGEMENTS 

.1 Prévoir un dégagement autour des appareils afin de faciliter l'inspection, l'entretien et 
l'observation du bon fonctionnement de ceux-ci, selon les recommandations du fabricant et les 
exigences de la norme CSA B139. 
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.2 Prévoir également un espace de travail suffisant, selon les recommandations du fabricant, pour 
démonter et enlever des appareils ou des pièces de matériel, le cas échéant, sans qu'il soit 
nécessaire d'interrompre le fonctionnement d'autres appareils ou éléments du réseau. 

3.4 ROBINETS D'ÉVACUATION/DE VIDANGE 

.1 À moins d'indications différentes, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le sens de 
l'écoulement du fluide véhiculé. 

.2 Installer des robinets d'évacuation/de vidange aux points bas du réseau, aux appareils et aux 
robinets d'isolement. 

.3 Raccorder une canalisation à chaque robinet d'évacuation/de vidange et l'acheminer jusqu'au-
dessus d'un avaloir au sol. 

.1 Le point de décharge doit être bien visible. 

.4 Utiliser des robinets d'évacuation/de vidange ayant les caractéristiques suivantes : type à vanne 
ou à soupape et de diamètre nominal DN 3/4 à moins d'indications contraires, à embout fileté, 
avec tuyau souple, bouchon et chaînette. 

3.5 PURGEURS D'AIR 

.1 Installer des purgeurs d'air  aux points hauts du réseau dans les réseaux de tuyauterie. 

.2 Installer des robinets d'isolement à chaque purgeur automatique. 

.3 Raccorder des canalisations d'évacuation aux endroits approuvés et s'assurer que le point de 
décharge est bien visible. 

3.6 RACCORDS DIÉLECTRIQUES 

.1 Utiliser des raccords diélectriques appropriés au type de tuyauterie et convenant à la pression 
nominale du réseau. 

.2 Utiliser des raccords diélectriques pour joindre des éléments en métaux différents. 

.3 Raccords diélectriques de diamètre nominal égal ou inférieure à DN 2 : raccords-unions ou 
robinets en bronze. 

.4 Raccords diélectriques de diamètre nominal supérieur à DN 2 : brides. 

3.7 TUYAUTERIE 

.1 Installer la tuyauterie conformément à la norme CSA B139. 

.2 Recouvrir le filetage des raccords à visser de ruban en téflon. 

.3 Prévenir l'introduction de matières étrangères dans les ouvertures non raccordées. 

.4 Installer la tuyauterie de manière à pouvoir isoler les différents appareils et ainsi permettre le 
démontage ou  l'enlèvement de ces derniers, le cas échéant, sans qu'il soit nécessaire 
d'interrompre le fonctionnement d'autres éléments du réseau. 

.5 Assembler les tuyaux au moyen de raccords fabriqués conformément aux normes ANSI 
pertinentes. 
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.6 Des sellettes de raccordement peuvent être utilisées sur les canalisations principales si le 
diamètre de la canalisation de dérivation raccordée n'est pas supérieur à la moitié du diamètre de 
la canalisation principale. 

.1 Avant de souder la sellette, pratiquer une ouverture à la scie ou à la perceuse dans la 
canalisation principale, d'un diamètre égal au plein diamètre intérieur de la canalisation 
de dérivation à raccorder, et bien en ébarber les rives. 

.7 Installer la tuyauterie apparente, les appareils, les regards de nettoyage rectangulaires et les 
autres éléments similaires parallèlement ou perpendiculairement aux lignes du bâtiment. 

.8 Installer la tuyauterie dissimulée de manière à minimiser l'espace réservé aux fourrures et à 
maximiser la hauteur libre et l'espace disponible. 

.9 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le sens de 
l'écoulement du fluide véhiculé afin de favoriser la libre évacuation de ce dernier et la libre 
ventilation du réseau. 

.10 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie de manière à permettre le calorifugeage de 
chaque canalisation. 

.11 Grouper les canalisations là où c'est possible. 

.12 Ébarber les extrémités des tuyaux et débarrasser ces derniers des scories et des matières 
étrangères accumulées avant de procéder à l'assemblage. 

.13 Utiliser des réducteurs excentriques aux changements de diamètre pour assurer le libre 
écoulement du fluide véhiculé et la libre ventilation du réseau. 

.14 Prévoir des moyens de compenser les mouvements thermiques de la tuyauterie, selon les 
indications. 

.15 Robinetterie 

.1 Installer les appareils de robinetterie à des endroits accessibles. 

.2 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage. 

.3 À moins d'indications différentes, installer les appareils de robinetterie de manière que 
leur tige de manoeuvre se situe au-dessus de la ligne horizontale. 

.4 Installer les appareils de robinetterie de manière qu'ils soient accessibles aux fins 
d'entretien sans qu'il soit nécessaire de démonter la tuyauterie adjacente. 

.5 Installer des robinets à soupape sur les dérivations contournant les vannes de régulation. 

.6 À moins de prescriptions différentes, installer des robinets à tournant sphérique aux 
points de raccordement de canalisations de dérivation, aux fins d'isolement de certaines 
parties du réseau. 

3.8 MANCHONS 

.1 Installer des manchons aux traversées d'ouvrages en maçonnerie et en béton et de constructions 
coupe-feu, ainsi qu'aux autres endroits indiqués. 

.2 Utiliser des manchons faits de tuyaux en acier noir de série 40. 

.3 Dans le cas des murs de fondation et là où ils font saillie sur des planchers revêtus, munir les 
manchons en leur point médian d'ailettes annulaires soudées en continu. 

.4 Laisser un jeu annulaire de 6 mm entre les manchons de traversée et les canalisations ou entre 
les manchons et le calorifuge qui recouvre les canalisations. 
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.5 Pose 

.1 Aux traversées de murs en maçonnerie et en béton et de dalles sur sol en béton, installer 
les manchons pour qu'ils soient d'affleurement avec la surface revêtue. 

.2 Dans le cas des autres types de planchers, installer les manchons de manière qu'ils 
dépassent la surface revêtue de 25 mm. 

.3 Avant de poser les manchons, en recouvrir les surfaces extérieures apparentes d'une 
bonne couche de peinture riche en zinc conforme à la norme CAN/CGSB-1.181. 

.6 Étanchéification des traversées 

.1 Aux murs de fondation et aux planchers situés sous le niveau du sol, étanchéifier les 
traversées avec du mastic ignifuge, hydrofuge et ne durcissant pas. 

.2 Ailleurs : 
.1 prévoir un espace pour la pose d'un matériau ou d'un élément coupe-feu; 
.2 veiller à maintenir le degré de résistance au feu exigé. 

.3 Remplir les manchons mis en place en vue d'un usage ultérieur d'un enduit à base de 
chaux ou d'un autre matériau de remplissage facile à enlever. 

.4 Prévenir tout contact entre les tuyaux ou les tubes en cuivre et les manchons de 
traversée. 

3.9 ROSACES 

.1 Poser des rosaces aux endroits où les canalisations traversent des murs, des cloisons, des 
planchers et des plafonds, dans les aires et les locaux finis. 

.2 Fabrication : rosaces monopièces, retenues au moyen de vis de blocage. 

.1 Matériau : laiton chromé ou nickelé ou acier inoxydable de nuance 302. 

.3 Dimensions : diamètre extérieur supérieur à celui de l'ouverture ou du manchon de traversée. 

.1 Diamètre intérieur approprié au diamètre extérieur des canalisations sur lesquelles elles 
sont montées, ou du calorifuge de ces dernières. 

3.10 PROTECTION COUPE-FEU 

.1 Poser les matériaux dans l'espace annulaire entre les canalisations ou les conduits, calorifugés 
ou non, et les séparations coupe-feu qu'ils traversent, conformément à la section 07 84 00- 
Protection coupe-feu. 

.2 Aucune protection particulière n'est requise dans le cas des tuyauteries froides non calorifugées 
et non susceptibles de présenter des mouvements de contraction/dilatation. 

.3 Recouvrir les tuyauteries chaudes non calorifugées et susceptibles de présenter des 
mouvements de contraction/dilatation d'un matériau souple non combustible qui permettra de tels 
mouvements sans risque de dommage au matériau ou à l'installation coupe-feu. 

.4 Dans le cas des canalisations et des conduits calorifugés, veiller à maintenir l'intégrité du 
calorifuge et du pare-vapeur. 

3.11 RINÇAGE DU RÉSEAU 

.1 Effectuer les travaux conformément à la section 23 08 02- Nettoyage et mise en route des 
réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques. 

.2 Avant la mise en route d'un réseau de tuyauterie, nettoyer ce dernier conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage et à celles des sections pertinentes visant les systèmes et installations 
mécaniques. 
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.3 Avant la réception des travaux, nettoyer l'ensemble des appareils et des matériels et les remettre 
en état de fonctionner, et remplacer les filtres du réseau de tuyauterie. 

3.12 ESSAIS SOUS PRESSION DES APPAREILS, DES MATÉRIELS ET DE LA TUYAUTERIE 

.1 Aviser au moins 48heures avant la tenue des essais sous pression. 

.2 Faire l'essai de la tuyauterie conformément aux sections pertinentes visant les systèmes et 
installations de chauffage, de ventilation et de conditionnement d'air. 

.3 Mettre le réseau sous pression et s'assurer qu'il ne se produit pas de fuite pendant une période 
d'au moins quatre (4) heures, à moins qu'une période plus longue soit prescrite dans les sections 
pertinentes visant les systèmes et installations mécaniques. 

.4 Avant de procéder aux essais, isoler du réseau les appareils et les éléments qui ne sont pas 
conçus pour supporter la pression ou l'agent d'essai prévu. 

.5 Le cas échéant, assumer les frais de réparation ou de remplacement des éléments défectueux, 
de la remise à l'essai et de la remise en état du réseau. Le Consultant déterminera s'il y a lieu de 
réparer ou de remplacer les éléments jugés défectueux. 

.6 Calorifuger ou dissimuler les ouvrages seulement après avoir fait approuver et certifier les essais 
par  le Représentant du Ministère. 

3.13 RÉSEAUX EXISTANTS 

.1 Raccorder la nouvelle tuyauterie aux réseaux existants aux moments approuvés par le 
Représentant du Ministère. 

.2 Demander une approbation écrite au moins 10 jours avant le début des travaux. 

.3 Assumer l'entière responsabilité des dommages que pourraient causer les présents travaux à 
l'installation existante. 

3.14 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Moteurs électriques, transmissions et gardes associés aux appareils et aux systèmes 
mécaniques 

.2 Les responsabilités du fournisseur et de l'installateur sont indiquées sur la nomenclature 
des moteurs, des commandes et des appareils, qui fait partie des dessins des 
installations électriques, et les responsabilités touchant les appareils mécaniques 
connexes sont indiquées sur la nomenclature des systèmes mécaniques, qui fait partie 
des dessins des installations mécaniques. 

.3 Le câblage et les canalisations électriques des circuits de commande sont prescrits à la 
Division 26, sauf pour le câblage, les canalisations et les connexions de moins de 50 V 
associés aux systèmes de commande/régulation prescrits à la Division 22 et à la Division 
23. Pour connaître les exigences concernant la qualité des matériaux et la qualité 
d'exécution des travaux, se reporter à la Division 26. 

1.2 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings 
(IESNA cosponsored; ANSI approved; Continuous Maintenance Standard). 

.2 Electrical Equipment Manufacturers' Association Council (EEMAC) 

.3 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00- Documents 
et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de 
performance et les contraintes. 
.1 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 

Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT), lesquelles doivent être conformes à ce système, selon la section 
01 33 00- Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Dessins d'atelier : les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un 
ingénieur compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province. 
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.3 Contrôle de la qualité : conforme à la section 01 45 00- Contrôle de la qualité. 

.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.4 Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux 

.1 Fournir les fiches d'entretien des moteurs, des transmissions et des gardes, et les joindre 
au manuel mentionné à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à 
l'achèvement des travaux. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Exigences réglementaires : travaux exécutés conformément à la réglementation provinciale ou 
territoriale applicable. 

.2 Santé et sécurité : prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en 
construction conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à 
la section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux instructions 
écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Moteurs à rendement élevé, selon les exigences du distributeur local d'énergie électrique et selon 
les exigences de la norme ASHRAE 90.1. 

2.2 MOTEURS 

.1 Fournir les moteurs prescrits pour les appareils et les systèmes mécaniques visés. 

.2 Moteurs de moins de 1/2 HP (373 W): sauf indication contraire sur les dessins ou dans le devis, 
moteurs monophasés, 120V, vitesse selon les indications, pour service continu, avec protection 
intégrée contre les surcharges et support résilient. 

.3 Moteurs de 1/2 HP (373 W) et plus : sauf indication contraire, moteurs abrités, conformes aux 
normes EEMAC pertinentes, triphasés, degrés Celsius. 

2.3 MOTEURS PROVISOIRES 

.1 Si un retard dans la livraison d'un moteur prescrit a pour conséquence de retarder l'achèvement 
des travaux ou la mise en service de l'installation, installer un moteur provisoire approuvé parle 
Représentant du Ministère. Les travaux seront acceptés seulement lorsque le moteur prescrit 
aura été installé. 

2.4 TRANSMISSIONS À COURROIE(S) 

.1 Des courroies renforcées doivent être installées dans la poulie motrice. Les courroies multiples 
doivent être fournies et montées par jeux assortis. 
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.2 Les poulies doivent être en fonte ou en acier, et être fixées sur les arbres au moyen de clavettes 
amovibles, sauf indication contraire. 

.3 Les dimensions requises des poulies seront déterminées au cours de la mise en service. 

.4 Caractéristiques nominales des transmissions : au moins 1.5 fois les valeurs nominales indiquées 
sur la plaque signalétique du moteur. Sur les arbres des moteurs d'entraînement, les charges en 
porte-à-faux doivent rester en deçà des limites de calcul du fabricant. 

.5 Les plaques de montage sur glissières doivent permettre les ajustements dans l'axe. 

.6 Fournir un jeu de courroies de rechange pour chaque jeu installé, conformément à la section 
01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

2.5 GARDES POUR TRANSMISSIONS À COURROIE(S) 

.1 Prévoir des gardes pour les transmissions qui ne sont pas protégées. 

.2 Gardes pour transmissions à courroie(s) 

.1 Grillages en métal déployé, soudés à un cadre en acier; 

.2 dessus et fond en tôle métallique d'au moins 1.2 mm d'épaisseur; 

.3 trous de 38 mm de diamètre sur les deux axes de l'arbre, pour l'installation d'un 
tachymètre; 

.4 amovibles aux fins d'entretien. 

.3 La lubrification de l'équipement et l'utilisation d'instruments d'essais doivent être possibles même 
lorsque les gardes sont en place. 

.4 Les gardes des courroies doivent permettre le déplacement des moteurs pour le réglage de la 
tension. 

.5 Gardes pour accouplements flexibles 

.1 Éléments en forme de U, en tôle d'acier doux galvanisée, d'au moins 1.6 mm 
d'épaisseur; 

.2 solidement assujettis en place; 

.3 amovibles aux fins d'entretien. 

.6 Gardes pour entrées et sorties d'air de ventilateurs non protégées 

.1 Grillages en  fil machine ou en métal déployé, galvanisés, à mailles de 19 mm; 

.2 surface libre nette correspondant à au moins 80 % de la surface des ouvertures du 
ventilateur; 

.3 solidement fixés en place; 

.4 amovibles aux fins d'entretien. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Fixer les appareils et les éléments solidement en place. 

.2 Les appareils et les éléments doivent être amovibles aux fins d'entretien et ils doivent être faciles 
à remettre et à fixer en place. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Essais réalisés sur place : effectuer les essais ci-après conformément à la section01 45 00- 
Contrôle de la qualité et soumettre les rapports selon les exigences énoncées à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE, de la PARTIE 1. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères 
spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des 
produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport 
conformément à l'article DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À SOUMETTRE, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et 
effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon 
ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier conformément à l'article ASSURANCE DE LA QUALITÉ, 
de la PARTIE 1. 

.3 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être conformes 
à la section 01 47 17- Développement durable - Contrôle 

.1 Matériaux, matériels et ressources. 

.2 Collecte et stockage des matériaux et matériels recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation/réemploi des ressources. 

.5 Teneur en matières recyclées. 

.6 Matériaux et matériels locaux/régionaux. 

.7 Produits de bois certifiés. 

.8 Matériaux et matériels à faible émission. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

1.2 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute/American Society of Mechanical Engineers (ANSI/ASME) 

.1 ANSI/ASME B31.1, Power Piping. 

.2 ANSI/ASME B31.3, Process Piping. 

.3 ANSI/ASME, Boiler and Pressure Vessel Code-2007: 
.1 BPVC 2007 Section I: Power Boilers. 
.2 BPVC 2007 Section V: Non Destructive Examination. 
.3 BPVC 2007 Section IX: Welding and Brazing Qualifications. 

.2 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA) 

.1 ANSI/AWWA C206, Field Welding of Steel Water Pipe. 

.3 American Welding Society (AWS) 

.1 AWS C1.1M/C1.1, Recommended Practices for Resistance Welding. 

.2 AWS Z49.1, Safety in Welding, Cutting and Allied Process. 

.3 AWS W1, Welding Inspection Handbook. 

.4 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International) 

.1 CSA W47.2, Certification des compagnies de soudage par fusion de l'aluminium. 

.2 CSA W48 Métaux d'apport et matériaux associés pour le soudage à l'arc. 

.3 CSA B51, Code sur les chaudières, les appareils et les tuyauteries sous pression. 

.4 CSA-W117.2, Règles de sécurité en soudage, coupage et procédés connexes. 

.5 CSA W178.1, Qualification des organismes d'inspection en soudage. 

.6 CSA W178.2, Qualification des inspecteurs en soudage. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification de la main-d'oeuvre 

.1 Soudeurs 
.1 Les soudeurs doivent posséder l'expérience et les compétences définies dans la 

norme CSA B51. 
.2 Retenir les services de soudeurs qualifiés détenant un certificat délivré par 

l'autorité compétente pour chaque procédé de soudage employé. 
.3 Soumettre au Représentant du Ministère les certificats de qualification des 

soudeurs. 
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.4 Chaque soudeur doit identifier son travail au moyen d'une marque attribuée par 
l'autorité compétente. 

.5 Les compagnies de soudage par fusion de l'aluminium doivent être accréditées 
conformément à la norme CSA W47.2. 

.2 Inspecteurs 
.1 Les inspecteurs doivent posséder l'expérience et les compétences définies dans 

la norme CSA W178.2. 
.3 Certification 

.1 Les procédés de soudage doivent être enregistrés conformément aux 
prescriptions de la norme CSA B51. 

.2 Un exemplaire de la description des procédés de soudage utilisés doit être 
conservé sur les lieux à des fins de référence. 

.3 Les règles de sécurité à observer pour le soudage, le coupage et les opérations 
connexes doivent être conformes à la norme CSA-W117.2. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la 
section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livrer les matériaux au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette 
indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux, matériels et produits conformes à la section 01 47 15 Développement durable - 
Construction. 

2.2 ÉLECTRODES 

.1 Électrodes : conformes aux normes CSA pertinentes de la série W48. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 QUALITÉ D'EXÉCUTION DES TRAVAUX 

.1 Exécuter les travaux de soudage conformément à la norme ANSI/ASME B31.3, au ANSI/ASME 
Boiler and Pressure Vessel Code, sections I et IX, et à la norme  ANSI/AWWA C206, en ayant 
recours à des procédés conformes aux normes B.3 et C1.1 de l'AWS [et aux exigences 
pertinentes des autorités provinciales compétentes. 

3.3 EXIGENCES RELATIVES À LA POSE DES ÉLÉMENTS NÉCESSAIRES AU SOUDAGE DE 
LA TUYAUTERIE 

.1 Chaque soudure doit porter la marque du soudeur qui l'a réalisée. 
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.2 Bagues de renfort 

.1 Le cas échéant, ajuster les bagues de manière à réduire au minimum l'espace entre ces 
dernières et la paroi intérieure des tuyaux. 

.2 Ne pas poser de bagues aux brides à orifices. 

.3 Raccords 

.1 Raccords de diamètre nominal DN 2 et moins : accouplements à souder. 

.2 Raccords de dérivation : tés à souder ou raccords forgés. 

3.4 INSPECTIONS ET CONTRÔLES - EXIGENCES GÉNÉRALES 

.1 Le Représentant du Ministère, toutes les exigences relatives à la qualité des soudures et aux 
défauts acceptables, formulées dans les normes et les codes pertinents. 

.2 Établir un plan d'inspection et de contrôle en collaboration avec le Représentant du Ministère. 

.3 Ne pas dissimuler les soudures avant qu'elles aient été examinées, soumises à des contrôles et 
approuvées par un inspecteur. 

.4 Permettre à l'inspecteur d'examiner visuellement les soudures au début des travaux de soudage, 
conformément aux exigences du Welding Inspection Handbook. Au besoin, réparer ou reprendre 
les soudures défectueuses conformément aux exigences des codes pertinents et aux 
prescriptions du devis. 

3.5 INSPECTIONS ET CONTRÔLES EFFECTUÉS PAR UN SPÉCIALISTE 

.1 Généralités 

.1 Des inspections et des contrôles doivent être effectués par un spécialiste qualifié aux 
termes des normes CSA W178.1 et CSA W178.2, et approuvé par le Représentant du 
Ministère. 

.2 Les inspections et les contrôles doivent être effectués conformément aux exigences du 
ANSI/ASME Boiler and Pressure Vessel Code, section V, et de la norme CSA B51, ainsi 
qu'aux exigences des autorités compétentes. 

.2 Soumettre les soudures à un contrôle par épreuve hydraulique satisfaisant à la norme 
ANSI/ASME B31.1. 

.3 Contrôles visuels : examiner toutes les soudures réalisées sur la circonférence extérieure et , si 
possible,sur la circonférence intérieure de la tuyauterie. 

.4 Soudures refusées au contrôle visuel 

.1 Si une soudure est rejetée lors du contrôle visuel, effectuer des contrôles 
supplémentaires, conformément aux directives du Représentant du Ministère. 

3.6 DÉFAUTS MOTIVANT LE REJET DES SOUDURES 

.1 Selon les exigences de la norme ANSI/ASME B31.1 et du ANSI/ASME Boiler and Pressure 
Vessel Code. 

3.7 RÉPARATION DES SOUDURES REJETÉES 

.1 Soumettre à une nouvelle inspection et à de nouveaux contrôles les soudures ayant été réparées 
ou reprises, et ce, sans frais supplémentaires. 
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3.8 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Appareils et éléments de mesure associés aux à l’eau mitigée et méthodes d'installation 
connexes. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME Fluid Meter's Handbook: Their Theory and Application, Sixth Edition [1971]. 

.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00- Documents 
et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de 
performance et les contraintes. 
.1 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 

Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT), lesquelles doivent être conformes à ce système, selon la section 
01 33 00- Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00- Documents et 
échantillons à soumettre. 

.3 Les dessins d'atelier doivent indiquer ce qui suit. 

.1 Le tracé et le diamètre de la tuyauterie, les longueurs droites de tuyauterie nécessaires 
en amont et en aval de chaque élément primaire, les distances jusqu'à la première 
soudure, les saillies, les puits thermométriques, les prises de pression. 

.2 Les paramètres de service. 

.3 Les détails concernant les éléments primaires, notamment les normes de conception et 
de construction, les matériaux de fabrication, le type, le numéro de série, le débit, la 
pression différentielle, la perte de charge permanente, de même que les calculs. 

.4 L'erreur de précision, dans le cas de chaque éléments, aux débits et autres paramètres 
spécifiés. 

.5 L'étendue de mesure du débit et de la température. 

.6 Les données relatives à l'étalonnage des unités de traitement des signaux. 

.7 La dynamique de mesure minimale. 
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.4 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.2 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 
.1 Le Représentant du Ministère mettra à la disposition du personnel visé un (1) 

exemplaire des instructions d'installation préparées par le fournisseur du 
système. 

.5 Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux 

.1 Soumettre les fiches d'entretien requises, y compris les instructions concernant le 
contrôle des appareils, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l’achèvement des travaux. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à 
la section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Gestion et élimination des déchets 

.1 Gestion et élimination des déchets de construction/démolition : trier les déchets 
conformément à la section 01 74 21- Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux/matériels et produits : conformes à la section 01 47 15- Développement durable - 
Construction. 

2.2 PRÉCISION 

.1 La précision totale de chaque installation doit être calculée au moyen de la formule suivante : 
précision totale = (E (précision de chacun des éléments)2)1/2. 

.2 Éléments composants d'une installation 

.1 Éléments primaires de mesure du débit. 

.2 Transmetteurs de débit, de pression différentielle, de pression, de température, de 
température différentielle. 

.3 Capteurs de température, à résistance. 

.4 Unités de traitement des signaux et enregistreurs. 

.5 Précision d'étalonnage des unités de traitement des signaux : prévoir une erreur de 
mesure de 0.20 % par unité. 
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.6 Tolérances : prévoir un écart de 1 % pour ce qui est de la concentricité de la tuyauterie et 
de la longueur verticale de la tuyauterie des transmetteurs. 

.3 Indiquer dans la proposition soumise la précision de l'installation au débit nominal, à 100, 70 % et 
à 10 % du débit nominal. 

.4 Indiquer le débit minimal mesurable. 

2.3 MESURE DE L'EAU MITIGÉE 

.1 Type de mesure 

.1 Tel qu’indiqué dans le détail d’installation des thermopompes. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 INSTALLATION DES PRISES DE PRESSION DIFFÉRENTIELLE ET DE LA TUYAUTERIE 
CONNEXE 

.1 Placer les prises de pression différentielle à l'horizontale et de niveau les unes par rapport aux 
autres, l'écart maximal admissible étant de +/- 1.5 mm. 

.2 Supporter les tubes des prises de pression, qui doivent être bien droits, sur toute leur longueur, 
les installer en pente ascendante de 5 % à 10 % vers la conduite principale pour permettre la 
libre circulation d'air, l'évacuation des condensats et l'élimination des poches d'air, et les munir de 
robinets de purge aux points bas. 

3.3 INSTALLATION DES TRANSMETTEURS DISTINCTS DES ÉLÉMENTS PRIMAIRES 

.1 Monter les transmetteurs sur un support de tuyauterie, là où ils ne risquent pas d'être 
endommagés, notamment par les circulations. 

3.4 INSTALLATION DES CÂBLES DE TRANSMISSION DES SIGNAUX 

.1 Prévoir une mise à la terre du blindage en un point seulement. 

.2 Protéger l'installation contre le brouillage RF. 

.3 Les câbles et les conduits électriques doivent se croiser à 90 degrés et être espacés de 150 mm 
les uns des autres. 

3.5 MISE EN ROUTE 

.1 Suivre les recommandations du fabricant. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ANSI/ASME B1.20.1, Pipe Threads, General Purpose (Inch). 

.2 ANSI/ASME B16.18, Cast Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A276, Standard Specification for Stainless  Steel Bars and Shapes. 

.2 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings. 

.3 ASTM B283, Standard  Specification for Copper and Copper Alloy Die Forgings (Hot-
Pressed). 

.4 ASTM B505/B505M, Standard  Specification for Copper-Base Alloy Continuous Castings. 

.3 Manufacturers Standardization Society of the Valve and Fittings Industry, Inc. (MSS) 

.1 MSS-SP-25, Standard Marking System for Valves, Fittings, Flanges and Unions. 

.2 MSS-SP-80, Bronze Gate Globe, Angle and Check Valves. 

.3 MSS-SP-110, Ball Valves, Threaded, Socket-Welding, Solder Joint, Grooved and Flared 
Ends. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les systèmes et matériels visés. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.2 Soumettre les fiches signalétiques requises aux termes du Système d'information sur les 
matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT). 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou 
détenant une licence lui permettant d'exercer dans la province du Canada. 

.2 Soumettre des fiches techniques pour les appareils de robinetterie prescrits dans la 
présente section. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Fournir les fiches d'entretien requises, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 
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1.5 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN 

.1 Matériaux/Matériels de remplacement/Pièces de rechange 

.1 Outils 
.1 Fournir les outils spéciaux nécessaires à l'entretien des réseaux et des matériels. 
.2 Les outils spéciaux comprennent ce qui suit : 

.1 pistolets graisseurs pour compensateurs de dilatation. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la 
section aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation 

.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit 
porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Appareils de robinetterie 

.1 Exception faite des appareils spéciaux, le cas échéant, toute la robinetterie doit être 
fournie par un seul et même fabricant. 

.2 Les appareils doivent porter un numéro d'enregistrement canadien (NEC). 

.2 Raccordement 

.1 Raccordement des appareils de robinetterie à la tuyauterie adjacente 
.1 Tuyauterie en acier : robinetterie à embouts à visser, selon la norme ANSI/ASME 

B1.20.1. 
.2 Tuyauterie en cuivre : robinetterie à embouts rainurés, selon la norme 

ANSI/ASME B16.18. 

.3 Robinetterie à réglage protégé 

.1 Lorsque des appareils de robinetterie à réglage protégé sont prescrits, prévoir dix (10) 
clés d'accès en fonte malléable cadmiée pour chaque diamètre d'appareils installés. 

.4 Robinets-vannes 

.1 Exigences générales concernant les robinets-vannes, à moins d'indications contraires. 
.1 Norme de référence : MSS SP-80. 
.2 Chapeau : chapeau-union hexagonal. 
.3 Embouts : à visser (manchons taraudés hexagonaux). 
.4 Inspections et essais sous pression hydrostatique : selon la norme MSS SP-80. 
.5 Garniture de presse-étoupe : sans amiante. 
.6 Volant : en métal non ferreux. 
.7 Écrou de volant : en bronze selon la norme ASTM B62. 
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.2 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à tige fixe, à opercule 
monobloc à coin, de classe 125 
.1 Corps : à nervures de guidage de l'opercule, moulées et pleine longueur, et 

chapeau à visser avec écrou de retenue de la tige. 
.2 Actionneur : volant. 

.5 Robinets à soupape 

.1 Exigences générales concernant les robinets à soupape, à moins d'indications 
contraires. 
.1 Norme de référence : MSS SP-80. 
.2 Chapeau : chapeau-union hexagonal. 
.3 Embouts : à visser (manchons taraudés hexagonaux). 
.4 Essais sous pression hydrostatique : selon la norme MSS SP-80. 
.5 Boîte de presse-étoupe : vissée au chapeau, avec douille-fouloir, écrou et 

garniture sans amiante de qualité supérieure. 
.6 Volant : en métal non ferreux. 
.7 Écrou : en bronze selon la norme ASTM B62. 

.2 Robinets à soupape de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à obturateur 
composite, de classe 125 
.1 Chapeau : à visser. 
.2 Obturateur et siège : obturateur rotatif renouvelable, en PTFE composite, 

convenant aux conditions de service, articulé sur une tige en bronze selon la 
norme ASTM B505; siège rectifiable, en bronze. 

.3 Actionneur : volant. 

.6 Clapets de retenue 

.1 Exigences générales concernant les clapets de retenue, à moins d'indications contraires 
.1 Norme de référence : MSS SP-80. 
.2 Embouts : à visser (manchons taraudés hexagonaux). 

.2 Clapets de retenue de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à battant, à obturateur 
(clapet) en bronze, de classe 125 
.1 Corps : modèle incliné (en Y), siège intégré à 45 degrés et chapeau fileté à tête 

hexagonale. 
.2 Obturateur et siège : obturateur rotatif renouvelable, monté sur bras d'articulation 

deux pièces; siège rectifiable. 
.3 Clapets de retenue de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2, à levée verticale, pour 

montage sur canalisations horizontales, à obturateur composite, de classe 150 
.1 Corps : à siège intégré et chapeau du type bague-union hexagonale. 
.2 Obturateur : rotatif en composite (composition numéro 6), renouvelable, monté 

sur porte-obturateur guidé au sommet et à la base, en bronze selon la norme 
ASTM B62. 

.4 Clapets de retenue de diamètre égal ou inférieur à DN 2, à levée verticale, pour montage 
sur canalisations verticales, à obturateur en bronze, de classe125 
.1 Obturateur : obturateur rotatif guidé au sommet et à la base et bagues de 

retenue. 
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.7 Robinets à tournant sphérique 

.1 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2 
.1 Corps et chapeau : en bronze moulé haute résistance selon la norme ASTM 

B62. 
.2 Pression de service nominale : classe 125. 
.3 Embouts : à visser, selon la norme ANSI B1.20.1 (manchons taraudés 

hexagonaux). 
.4 Tige : tige de commande inviolable. 
.5 Écrou de presse-étoupe (tige) : externe. 
.6 Obturateur et sièges : tournant sphérique massif en chrome dur, remplaçable, et 

sièges en téflon. 
.7 Garniture de presse-étoupe (tige) : en TFE avec écrou externe. 
.8 Actionneur : manette à levier, amovible. 

.8 Vannes à papillon 

.1 Vannes de diamètre nominal DN 2 1/2 à DN 6, de 2068 kPa, à embouts rainurés 
.1 Corps : en bronze moulé, à embouts rainurés pour assemblage sur tubes en 

cuivre. 
.2 Obturateur : en fonte recouverte d'élastomère, à tige moulée intégrée. 
.3 Actionneur : volant. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Installer les appareils de robinetterie à tige montante à la verticale, la tige orientée vers le haut. 

.2 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage. 

.3 Raccorder à l'aide de raccords-unions la robinetterie aux divers appareils afin de faciliter 
l'entretien et l'enlèvement de ces derniers. 

3.2 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME B31.107, Power Piping. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A1251996(2007), Standard  Specification for Steel Springs, Helical, Heat-Treated. 

.2 ASTM A30707b, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 PSI 
Tensile Strength. 

.3 ASTM A56307a, Standard Specification for Carbon and Alloy Steel Nuts. 

.3 Factory Mutual (FM) 

.4 Manufacturer's Standardization Society of the Valves and Fittings Industry (MSS) 

.1 MSS SP58, Pipe Hangers and Supports - Materials, Design and Manufacture. 

.2 MSS SP69, Pipe Hangers and Supports - Selection and Application. 

.3 MSS SP89, Pipe Hangers and Supports - Fabrication and Installation Practices. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les supports et les suspensions. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou 
détenant une licence lui permettant d'exercer au Canada, dans la province. 

.2 Soumettre des dessins d'atelier dans le cas des éléments suivants : 
.1 socles, supports et suspensions; 
.2 raccordements aux appareils et à la l'ossature du bâtiment; 
.3 assemblages structuraux; 

.4 Certificats 

.1 Soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les matériaux 
et les matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux 
critères de performance. 
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.5 Instructions du fabricant 

.1 Soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 
.1 Le Représentant du Ministère mettra à la disposition du personnel visé un (1) 

exemplaire des instructions d'installation préparées par le fournisseur. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 
01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la 
section aux instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Exigences de conception 

.1 Le supportage des tuyauteries doit être réalisé selon les recommandations du fabricant, 
au moyen de pièces, d'éléments et d'assemblages courants. 

.2 Les charges nominales maximales doivent être déterminées à partir des indications 
visant les contraintes admissibles, contenues dans les normes ASME B31.1 ou MSS 
SP58. 

.3 Les supports, les guides et les ancrages ne doivent pas transmettre trop de chaleur aux 
éléments d'ossature du bâtment. 

.4 Les supports et les suspensions doivent être conçus pour supporter les tuyauteries, les 
conduits d'air et les appareils mécaniques dans les conditions d'exploitation, permettre 
les mouvements de contraction et de dilatation des éléments supportés et prévenir les 
contraintes excessives sur les canalisations et les appareils auxquels ces dernières sont 
raccordées. 

.5 Les supports et les suspensions doivent pouvoir être réglés verticalement après leur 
mise en place et pendant la mise en service des installations. L'ampleur du réglage doit 
être conforme à la norme MSS SP58. 

.2 Exigences de performance 

.1 Les supports, suspensions, plates-formes et passerelles doivent être calculés pour 
pouvoir supporter les surcharges dues aux séismes.  

2.2 DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux/matériels et produits : conformes à la section 01 47 15- Développement durable - 
Construction. 

2.3 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les supports, les suspensions et les pièces de contreventement doivent être fabriqués 
conformément aux normes ANSI B31.1 et MSS SP58. 

.2 Les éléments faisant l'objet de la présente section doivent être utilisés à des fins de supportage 
seulement. Ils ne doivent pas servir à lever, soulever ou monter d'autres éléments ou appareils. 
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2.4 SUSPENSIONS POUR TUYAUTERIES 

.1 Finition 

.1 Les supports et les suspensions doivent être galvanisés après fabrication. 

.2 Les éléments doivent être galvanisés par immersion à chaud. 

.3 Les suspensions en acier qui entrent en contact avec des tuyauteries en cuivre doivent 
être revêtues de résine époxy cuivrées. 

.2 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées à la semelle inférieure d'une poutre en I 

.1 Tuyauteries froides de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2 : brides de fixation en 
C, en fonte malléable, avec vis de calage à bout cuvette, en acier trempé, contre-écrou 
collier de serrage en acier au carbone. 
.1 Tige de suspension : 9 mm, homologuée par les UL. 

.3 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées sur la semelle supérieure d'une poutre en I 

.1 Tuyauteries froides de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2 : brides de fixation en C 
pour dessus de poutre, en fonte ductile, avec vis de calage à bout cuvette, en acier 
trempé, contre-écrou et collier de serrage en acier au carbone, homologuées par les UL. 

.4 Tiges de suspension : filetées, conformes à la norme MSS SP58. 

.1 Les tiges de suspension ne doivent pas être soumises à d'autres efforts que des efforts 
de traction. 

.2 Des éléments d'articulation doivent être prévus au besoin pour permettre le mouvement 
horizontal et le mouvement vertical de la tuyauterie supportée. 

.3 Il est interdit d'utiliser des tiges de 22 mm ou de 28 mm de diamètre. 

.5 Éléments de support : conformes à la norme MSS SP58. 

.1 Pour tuyauteries en acier : éléments en acier au carbone galvanisé. 

.2 Pour tuyauteries en cuivre : éléments en acier noir au fini cuivré. 

.3 Des boucliers de protection doivent être prévus pour les tuyauteries chaudes 
calorifugées. 

.4 Les éléments de support doivent être surdimensionnés. 

.6 Étriers réglables : conformes à la norme MSS SP69, homologués par les UL, munis d'un boulon 
avec mamelon-espaceur, d'un écrou de réglage vertical et d'un contre-écrou. 

.1 Le profilé U de l'étrier doit comporter un orifice en partie basse pour permettre de riveter 
l'étrier au bouclier de protection du calorifuge. 

.7 Étriers à rouleau : à arcade, tige et écrous en acier au carbone et rouleau en fonte, conformes à 
la norme MSS SP69. 

.8 Boulons en U : en acier au carbone, conformes à la norme MSS SP69, comportant à chaque 
extrémité deux (2) écrous conformes à la norme ASTM A563. 

.1 Finition dans le cas de tuyauteries en acier : fini galvanisé. 

.2 Finition dans le cas de tuyauteries en cuivre, en verre, en laiton ou en aluminium : fini 
noir, avec partie formée recouverte de plastique. 

.9 Socles à rouleau : à socle et rouleau en fonte et tige de support en acier au carbone, conformes 
à la norme MSS SP69. 
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2.5 SUSPENSIONS À RESSORT, À PORTANCE CONSTANTE 

.1 Ressorts : en acier allié, conformes à la norme ASTM A125, ayant été soumis à un grenaillage de 
précontrainte et à un contrôle par magnétisation, dont les caractéristiques suivantes ont été 
éprouvées, à savoir la hauteur libre, la hauteur sous charge et la raideur (écart admissible de +/-5 
%); un R.E.M.C. (rapport d'essai du matériel certifié) doit être fourni pour chaque ressort. 

.2 Adaptabilité à la charge : de l'ordre d'au moins 10% en plus ou en moins par rapport à la charge 
prétarée. Les réglages doivent pouvoir être réalisés sans outils spéciaux et ne doivent pas influer 
sur la course du ressort. 

.3 Des butées de fin de course doivent être posées au sommet et au bas des ressorts. 

.4 Une échelle de mesure de la charge doit être prévue pour les réglages effectués sur place. 

.5 La course totale des ressorts doit correspondre à la course réelle majorée de 20 %. La différence 
entre la course totale et la course réelle doit être d'au moins 25 mm. 

.6 Des échelles de mesure individuellement étalonnées avant livraison doivent être prévues de 
chaque côté des suspensions. Le registre d'étalonnage doit être fourni. 

2.6 SUSPENSIONS À RESSORT, À PORTANCE VARIABLE 

.1 Mouvement vertical entre 13 mm et 50 mm : suspensions à ressort unique précomprimé, à 
portance variable. 

.2 Mouvement vertical supérieur à 50 mm : suspensions à ressorts doubles précomprimés, à 
portance variable, les deux (2) ressorts étant montés en série dans un seul boîtier. 

.3 Les suspensions à portance variable doivent comporter des butées de fin de course à position 
réglée en usine. Un certificat d'étalonnage doit être fourni pour chaque suspension. 

.4 Ressorts : en acier allié, conformes à la norme ASTM A125, ayant été soumis à un grenaillage de 
précontrainte et à un contrôle par magnétisation, dont les caractéristiques suivantes ont été 
éprouvées, à savoir la hauteur libre, la hauteur sous charge et la raideur (écart admissible de +/-5 
%); un R.E.M.C. (rapport d'essai du matériel certifié) doit être fourni pour chaque ressort. 

2.7 BOULONS D'ANCRAGE ET GABARITS 

.1 Fournir les gabarits qui permettront de déterminer l'emplacement exact des boulons d'ancrage. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les supports et les suspensions conformément à ce qui suit : 

.1 aux instructions et aux recommandations du fabricant. 

.2 Dispositifs antivibratoires 

.1 Munir les tuyauteries de dispositifs antivibratoires, aux appareils frigorifiques, aux tours 
de refroidissement et aux autres endroits indiqués. 
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.3 Colliers pour colonnes montantes 

.1 Assujettir les colonnes montantes indépendamment des canalisations horizontales 
auxquelles elles sont raccordées, au moyen de colliers de serrage et de chevilles de 
cisaillement soudées sur la colonne montante. 

.2 Serrer les boulons au couple courant. 

.3 Dans le cas des tuyauteries en acier, poser les colliers au-dessous d'un accouplement 
ou d'une cheville de cisaillement. 

.4 Dans le cas des tuyauteries en fonte, poser les colliers au-dessous d'un joint. 

.4 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées dans des ouvrages en béton 

.1 Fixer les éléments (plaques et étriers) dans l'ouvrage en béton au moyen d'au moins 
quatre (4) pièces d'ancrage, une (1) à chaque coin. 

.5 Fixer les suspensions à des éléments d'ossature. À cet égard, fournir et installer tous les 
éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports 
structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont pas 
disposées aux endroits requis. 

.6 Utiliser des suspensions à ressort à portance constante aux endroits suivants : 

.1 là où le mouvement vertical de la tuyauterie est de 13 mm ou plus; 

.2 là où il faut éviter que des charges soient transmises aux tuyauteries ou aux appareils qui 
y sont raccordés. 

.7 Utiliser des suspensions à ressort à portance variable aux endroits suivants : 

.1 là où la transmission de charges aux tuyauteries ou aux appareils qui y sont raccordés 
ne présente pas d'inconvénients; 

.2 là où la variation de portance prévue ne dépasse pas 25 % de la charge totale. 

3.3 ESPACEMENT ENTRE LES SUPPORTS ET LES SUSPENSIONS 

.1 Tuyauterie de réseau de plomberie : respecter les exigences indiquées dans le code plomberie 
de la province. 

.2 Tuyauterie de réseau de protection incendie : selon les exigences du code de prévention des 
incendies pertinent. 

.3 Tuyauterie en cuivre de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 1/2 : un (1) support/suspension 
tous les 1.5 m. 

.4 Tuyauteries aux extrémités rainurées par roulage et à joints flexibles : selon les indications du 
tableau ci-après, en comptant au moins un (1) support/suspension à chaque joint. Le tableau 
s'applique aux tronçons rectilignes sans concentration de charge et dans le cas desquels un 
mouvement linéaire complet n'est pas nécessaire. 

.5 Un (1) support/une suspension à au plus 300 mm de chaque coude. 

Diamètre nominal maximal 
de la tuyauterie (DN) 

Espacement maximal 
Tuyauterie acier 

Espacement maximal 
Tuyauterie cuivre 

Jusqu'à 1 1/4 2.4 m 1.8 m 
1 1/2 3.0 m 2.4 m 
2 3.0 m 2.4 m 
2 1/2 3.7 m 3.0 m 
3 3.7 m 3.0 m 
3 1/2 3.7 m 3.3 m 
4 3.7 m 3.6 m 
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5 4.3 m  
6 4.3 m  
8 4.3 m  
10 4.9 m  
12 4.9 m  

.6 Pour les tuyauteries de diamètre nominal supérieur à DN 12, se conformer à la norme MSS 
SP69. 

3.4 INSTALLATION DES SUSPENSIONS 

.1 Installer les suspensions de manière qu'en conditions d'exploitation les tiges soient bien 
verticales. 

.2 Régler la hauteur des tiges de manière que la charge soit uniformément répartie entre les 
suspensions. 

.3 Fixer les suspensions à des éléments d'ossature. À cet égard, fournir et installer tous les 
éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports 
structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont pas 
disposées aux endroit requis. 

3.5 MOUVEMENT HORIZONTAL 

.1 L'obliquité des tiges de suspension résultant du mouvement horizontal de la tuyauterie de la 
position « à froid » à la position « à chaud » ne doit pas dépasser 4 degrés par rapport à la 
verticale. 

.2 Lorsque le mouvement horizontal de la tuyauterie est inférieur à 13 mm, décaler les supports ou 
les suspensions pour que les tiges soient à la verticale en position « à chaud ». 

3.6 RÉGLAGE FINAL 

.1 Supports et suspensions 

.1 Veiller à ce qu'en conditions d'exploitation les tiges de suspension des tuyauteries soient 
en position verticale. 

.2 Équilibrer les charges. 

.2 Étriers réglables 

.1 Serrer l'écrou de réglage vertical de manière à optimiser la performance de l'étrier. 

.2 Resserrer le contre-écrou une fois le réglage terminé. 

.3 Brides de fixation en C 

.1 Fixer les brides en C à la semelle inférieure des poutres conformément aux 
recommandations du fabricant, et serrer au couple spécifié par ce dernier. 

.4 Fixations pour poutres 

.1 À l'aide d'un marteau, assujettir fermement la mâchoire à la semelle inférieure de la 
poutre. 
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3.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Essais réalisés sur place : effectuer les essais ci-après conformément à la section 01 45 00- 
Contrôle de la qualité et soumettre les rapports selon les exigences énoncées à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION, de la 
PARTIE 1. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères 
spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des 
produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport 
conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et 
effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon 
ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier conformément à l'article ASSURANCE DE LA QUALITÉ, 
de la PARTIE 1. 

.3 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être conformes 
à la section 01 47 17- Développement durable - Contrôle et doivent porter sur ce qui suit : 

.1 Matériaux, matériels et ressources. 

.2 Collecte et stockage des matériaux et matériels recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation/réemploi des ressources. 

.5 Teneur en matières recyclées (contenu recyclé). 

.6 Matériaux et matériels locaux/régionaux. 

.7 Produits de bois certifiés. 

.8 Matériaux et matériels à faible émission. 

3.8 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Systèmes et dispositifs antivibratoires et de protection parasismique, et méthodes 
d'installation connexes. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.2 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 13, Standard for the Installation of Sprinkler Systems. 

.3 Conseil national de recherches Canada (CNRC) 

.1 Code national du bâtiment – Canada 2015(CNB). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00- Documents 
et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de 
performance et les contraintes. 

.2 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00- Documents et 
échantillons à soumettre. 

.1 Dessins d'atelier : les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un 
ingénieur compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province, Canada. 

.2 Fournir des dessins d'atelier distincts pour chacun des systèmes isolés, accompagnés 
des fiches techniques et des données de performance. 

.3 Soumettre les dessins détaillés des dispositifs et systèmes de protection parasismique 
prévus pour le matériel et la tuyauterie. 

.3 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.2 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 
.1 Le Représentant du Ministère mettra à la disposition du personnel visé un (1) 

exemplaire des instructions d'installation préparées par le fournisseur du 
système. 
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.3 Rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports 
prescrits. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à 
la section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux instructions 
écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux/matériels et produits : conformes à la section 01 47 15- Développement durable - 
Construction. 

2.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les dimensions et la forme des socles ainsi que les caractéristiques de performance des 
dispositifs antivibratoires doivent être conformes aux indications. 

2.3 PLAQUES EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Type EP1 - Plaques gaufrées ou nervurées, en néoprène ayant un indice de 50 au duromètre, 
d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale de 350 kPa. 

.2 Type EP2 - Plaques gaufrées ou nervurées, en caoutchouc naturel ayant un indice de 30 au 
duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale de 
415 kPa. 

.3 Type EP3 - Plaques mixtes néoprène/acier/néoprène, faites de deux plaques de néoprène, 
gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 50 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur 
chacune et liées à une plaque d'acier de 1.71 mm; munies de trous de fixation garnis de douilles 
et de rondelles isolantes; pouvant supporter une charge maximale de 350 kPa. 

.4 Type EP4 - Plaques mixtes caoutchouc/acier/caoutchouc, faites de deux plaques de caoutchouc 
naturel, gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 30 au duromètre, d'au moins 9 mm 
d'épaisseur chacune et liées à une plaque d'acier de 1.71 mm; munies de trous de fixation garnis 
de douilles et de rondelles isolantes; pouvant supporter une charge maximale de 415 kPa. 

2.4 PLOTS EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Type M1 - Plots à codage couleur, en néoprène travaillant en cisaillement et d'une dureté 
maximale de 60 au duromètre, à dessus et dessous rainurés, avec douille taraudée et deux trous 
pour boulons d'ancrage. 
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2.5 RESSORTS AMORTISSEURS 

.1 Ressorts rigides dont le rapport raideur latérale/raideur axiale est égal ou supérieur à 1.2 fois le 
rapport déformation statique/hauteur sous charge; ayant une réserve de déplacement de 50 % 
par rapport à son déplacement sous charge nominale; munis de dispositifs de nivellement. 

.2 Rapport hauteur sous charge/diamètre du ressort se situant entre 0.8 et 1.0. 

.3 Ressorts cadmiés pour les installations extérieures. 

.4 Ressorts à codage couleur. 

2.6 PLOTS À RESSORT(S) 

.1 Plots à ressort(s), avec pièces de quincaillerie zinguées ou cadmiées et boîtier recouvert d'une 
peinture antirouille. 

.2 Type M2 - Plots à ressort apparent stable, sur plaque-support acoustique et antidérapante, 
collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur. 

.3 Type M3 - Plots à ressort apparent stable, à dessus et dessous recouverts d'une plaque 
acoustique, antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm 
d'épaisseur, munis d'un boulon de nivellement permettant l'assujettissement au matériel. 

.4 Type M4 - Plots à ressort apparent stable à déplacement limité, sur plaque-support acoustique et 
antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur; 
comprenant des butées de déplacement souples incorporées et des cales d'espacement 
amovibles. 

.5 Type M5 - Plots à ressorts sous boîtier, munis d'amortisseurs, conçus pour une charge maximale 
de 950 kg. 

2.7 SUSPENSIONS 

.1 Suspensions à ressorts à codage couleur, sous boîtier recouvert d'une peinture antirouille, 
conçues pour permettre un mouvement angulaire du boîtier ou de la tige de suspension de 
30 degrés sans contact métal-métal. 

.2 Type H1 - Suspensions comportant un élément en néoprène travaillant en cisaillement, avec 
manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîtier. 

.3 Type H2 - Suspensions comportant un ressort stable, une rondelle en élastomère et un coussinet 
servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîter. 

.4 Type H3 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur en 
élastomère, un coussinet servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, encastré 
dans la base du boîtier. 

.5 Type H4 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur en 
élastomère, une rondelle et un écrou de précompression et un indicateur de déformation. 

.6 Performance : selon les indications. 

2.8 ÉCRANS ACOUSTIQUES POUR ANCRAGES ET GUIDES 

.1 Écrans acoustiques : à placer entre un tuyau et son support, faits d'un matériau isolant en 
néoprène et d'un coutil très résistant d'au moins 25 mm d'épaisseur. 
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2.9 LIMITEURS DE POUSSÉE HORIZONTALE 

.1 Limiteurs de poussée horizontale constitués d'un ressort et d'un élément en élastomère logés 
dans un boîtier rectangulaire; comprenant les tiges et les cornières nécessaires à leur fixation 
aux appareils et aux conduits d'air; à réglage permettant de limiter le déplacement à au plus 
9 mm au moment de la mise en marche et de l'arrêt du matériel isolé. 

.2 Limiteurs disposés symétriquement de part et d'autre du matériel isolé et fixés dans l'axe de 
poussée. 

2.10 DISPOSITIFS ET SYSTÈMES DE PROTECTION PARASISMIQUE 

.1 Généralités 

.1 Le matériel ou/ou les systèmes suivants doivent demeurer opérationnels durant les 
tremblements de terre et après de tels phénomènes. 

.2 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir dans toutes les 
directions. 

.3 Les fixations et les points de liaisonnement doivent pouvoir résister aux mêmes charges 
maximales que les dispositifs et systèmes parasismiques. 

.4 L'utilisation d'ancrages et de fixations posés au pistolet cloueur ou dans des trous percés 
à cette fin est interdite. 

.5 Aucun dispositif, aucun support connexe ni aucun plot ne doit céder avant que la 
l'ossature ne cède. 

.6 L'utilisation de supports en fonte ou faits de tuyaux filetés est interdite. 

.7 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique ne doivent pas gêner le 
fonctionnement des dispositifs coupe-feu ni en compromettre l'intégrité. 

.2 Matériel à supportage statique 

.1 Le matériel doit être assujetti aux supports/suspensions, lesquels doivent être liaisonnés 
à l'ossature du bâtiment. 

.2 Matériel et appareils suspendus 
.1 Une ou plusieurs des méthodes énumérées ci-après peuvent être utilisées 

suivant les conditions des lieux. 
.1 Liaisonnement en appui sur l'ossature. 
.2 Contreventement dans tous les plans. 
.3 Contreventement à l'ossature. 
.4 Protection assurée au moyen de câbles de retenue. 

.3 Dispositifs et systèmes de protection parasismique 
.1 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir en souplesse 

et de façon continue. 
.2 Ils ne doivent jamais être comprimés au point de perdre leur efficacité. 

.3 Matériel à supportage élastique (isolé contre les vibrations) 

.1 Les dispositifs et systèmes parasismiques ne doivent aucunement nuire à l'action des 
systèmes acoustiques et antivibratoires. En cours d'exploitation normale, le dégagement 
entre le matériel et les dispositifs parasismiques doit être de 6 à 9 mm. 

.2 Des dispositifs parasismiques doivent être incorporés aux systèmes antivibratoires dans 
le but d'empêcher tout déchargement complet de ces derniers. 

.3 Selon les indications. 
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.4 Réseaux de tuyauterie 

.1 Réseaux de protection incendie : selon la norme NFPA 13. 

.2 Tous les autres réseaux de tuyauterie : les suspensions de plus de 300 mm doivent être 
contreventées. 

.3 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent permettre de respecter 
les exigences relatives à l'ancrage et au guidage des tuyauteries. 

.5 Méthodes et dispositifs de contreventement 

.1 Méthodes approuvées par le Représentant du Ministère. 

.2 Cornières ou profilés en acier de construction. 

.3 Systèmes de retenue par câbles comprenant des passe-fils, des cosses d'assemblage et 
autres pièces de quincaillerie servant à assurer l'alignement des dispositifs 
parasismiques et à empêcher le pliage des câbles aux points de fixation; avec éléments 
en néoprène incorporés aux connexions aux fins de réduction des surcharges dues aux 
chocs. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Les mesures de protection contre les séismes doivent être conformes aux exigences du CNB. 

.2 Installer les dispositifs antivibratoires conformément aux instructions des fabricants et régler les 
plots de façon que les appareils soient de niveau. 

.3 S'assurer que le raccordement de la tuyauterie, des conduits d'air et des canalisations électriques 
aux appareils isolés ne diminue en rien la souplesse du système d'isolation antivibratoire et que 
les canalisations ou les conduits d'air traversant des murs ou des planchers ne transmettent pas 
de vibrations. 

.4 Sauf indication contraire, supporter la tuyauterie raccordée à des appareils isolés à l'aide de plots 
ou de suspensions à ressort(s) présentant une déformation statique d'au moins 25 mm. 
Respecter les règles suivantes : 

.1 Tuyauterie de diamètre nominal jusqu'à DN 4 inclusivement : 3 premiers points d'appui; 
DN 5 à DN 8: 4 premiers points d'appui; DN 10 et plus : 6 premiers points d'appui. 

.2 Le premier point d'appui doit présenter un affaissement statique égal au double de 
l'affaissement de l'appareil isolé, mais n'excédant pas 50 mm. 

.5 Lorsque les dispositifs antivibratoires sont boulonnés au sol, utiliser des rondelles antivibratoires 
en caoutchouc. 

.6 Mettre les socles de niveau à l'aide de cales et de blocs afin que la tuyauterie et les conduits d'air 
puissent être raccordés à un appareil déjà à son niveau de fonctionnement, et ce, avant de régler 
les dispositifs antivibratoires. S'assurer qu'il n'y a aucun contact entre le matériel isolé et 
l'ossature du bâtiment. 
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3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Prendre les arrangements nécessaires avec le représentant du fabricant pour qu'il 
procède à l'inspection des travaux prévus à la présente section, et qu'il soumette des 
rapports écrits confirmant que ces derniers sont conformes aux exigences des 
Documents Contractuels. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant : le fabricant doit formuler des 
recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et effectuer des visites 
périodiques pour vérifier la qualité de la mise en oeuvre aux étapes suivantes : 
.1 une fois les produits livrés et entreposés sur le chantier; 
.2 une fois les travaux préparatoires et autres travaux préalables terminés, mais 

avant le début des travaux d'installation; 
.3 une fois les travaux achevés. 

.3 Soumettre les rapports du fabricant au Représentant du Ministère dans les trois (3) jours 
suivant la visite du chantier par le représentant du fabricant. 

.4 S'il y a lieu, faire les corrections et les réglages nécessaires en fonction du rapport écrit 
présenté par le fabricant. 

.2 Inspection et certification des dispositifs et systèmes de protection parasismique 

.1 Un ingénieur compétent et expérimenté dans le domaine de l'isolation acoustique et 
antivibratoire doit mesurer le taux de vibration de l'installation CVCA après la mise en 
service et une fois les opérations d'ERE terminées, lesquelles auront été exécutées aux 
termes de la section 23 05 93- Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA. 

.2 Évaluer la performance du matériel et des systèmes d'isolation antivibratoire utilisés, 
l'acceptabilité des niveaux de bruit dans les aires occupées et, au besoin, recommander 
les mesures correctives à prendre (y compris l'établissement de courbes des niveaux 
sonores). 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier 
les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 La présente section vise les opérations, les méthodes et les exigences concernant l'essai, le 
réglage et l'équilibrage (ERE) des réseaux de CVCA. 

.2 Les opérations d'ERE sont des opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage destinées à 
assurer aux différents systèmes un fonctionnement conforme aux exigences énoncées dans les 
Documents Contractuels. Les opérations d'ERE comprennent également tous les autres travaux 
décrits dans la présente section. 

1.2 QUALIFICATION DU PERSONNEL CHARGÉ DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Dans les 90 jours suivant l'attribution du contrat, soumettre au Représentant du Ministère la liste 
des personnes qui seront chargées d'exécuter les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage. 

.2 Soumettre la documentation permettant de confirmer la compétence et l'expérience du 
personnel. 

.3 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage doivent être effectuées selon les exigences de 
la norme régissant la qualification de l'entreprise et du personnel responsables de celles-ci. 

.1 Associated Air Balance Council, (AABC), National Standards for Total System Balance, 
MN-1. 

.2 National Environmental Balancing Bureau (NEBB) TABES, Procedural Standards for 
Testing, Adjusting, Balancing of Environmental Systems. 

.3 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA), HVAC 
TAB HVAC Systems - Testing, Adjusting and Balancing. 

.4 Les opérations d'ERE doivent obligatoirement être effectuées selon les recommandations et les 
pratiques suggérées dans la norme retenue. 

.5 Afin de satisfaire aux exigences contractuelles, se conformer aux prescriptions de la norme 
retenue visant les opérations d'ERE et utiliser les listes de vérifications et les formulaires qui y 
sont proposés. 

.6 Se conformer aux prescriptions de la norme retenue concernant les opérations d'ERE, y compris 
la qualification de l'entreprise et du personnel chargés des travaux et l'étalonnage des 
instruments de mesure utilisés. 

.7 Se conformer aux recommandations du fabricant des instruments de mesure concernant 
l'étalonnage de ces derniers lorsque celles-ci sont plus rigoureuses que les recommandations 
énoncées dans la norme relative aux opérations d'ERE. 

.8 Les prescriptions de la norme retenue concernant l'assurance de la qualité, notamment  les 
garanties liées à la performance, font partie intégrante du présent contrat. 

.1 Dans le cas des systèmes ou des composants non couverts par la norme retenue 
concernant les opérations d'ERE, utiliser les méthodes mises au point par le spécialiste 
chargé des travaux. 

.2 Lorsque de nouvelles méthodes et exigences sont applicables aux exigences 
contractuelles et que celles-ci ont été publiées ou adoptées par l'autorité responsable 
(AABC, NEBB, ou TABB) de la norme retenue concernant les opérations d'essai, de 
réglage et d'équilibrage, les exigences et les recommandations ainsi définies sont 
obligatoires. 
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1.3 OBJET DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Faire l'essai des systèmes pour vérifier s'ils fonctionnent de façon sûre et appropriée, pour 
déterminer le point réel de fonctionnement et pour évaluer la performance qualitative et 
quantitative des appareils, des systèmes et des dispositifs de commande/régulation connexes, et 
ce, à charge nominale, à charge moyenne ou à faible charge, cette charge étant réelle ou 
simulée. 

.2 Régler les appareils et les systèmes de manière à ce qu'ils répondent aux exigences de 
performance prescrites et à ce qu'ils puissent interagir de la façon prescrite avec les autres 
systèmes connexes, et ce, dans des conditions de charge et de fonctionnement normal et de 
secours. 

.3 Équilibrer les appareils et les systèmes de manière à ce que le débit corresponde à la charge sur 
toute la plage de fonctionnement. 

1.4 EXCEPTIONS 

.1 L'essai, le réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes régis par des normes ou des 
codes particuliers doivent être effectués à la satisfaction des autorités compétentes. 

1.5 COORDINATION 

.1 Prévoir du temps, à l'intérieur du calendrier des travaux de construction, pour les opérations 
d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes (y compris les réparations et les reprises 
d'essai), lesquelles devront être terminées avant la réception des travaux. 

.2 Mettre à l'essai, régler et équilibrer chaque système distinct, puis chaque système en relation 
avec les systèmes connexes, dans le cas des systèmes asservis. 

1.6 EXAMEN DES DOCUMENTS CONTRACTUELS RELATIVEMENT AUX OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Revoir les Documents Contractuels avant le début des travaux de construction confirmer par écrit 
au Représentant du Ministère que les prescriptions visant l'essai, le réglage et l'équilibrage des 
appareils et des systèmes ainsi que tous les autres aspects relatifs à la conception et à 
l'installation de ceux-ci sont appropriés et permettront d'assurer le succès de ces opérations. 

.2 Revoir les normes et autres documents de référence prescrits et informer le Représentant du 
Ministère par écrit des méthodes proposées dans les Documents Contractuels, qui diffèrent de 
celles décrites dans les normes ou les documents de référence. 

.3 Pendant les travaux de construction, coordonner l'emplacement ainsi que l'installation ou 
l'aménagement des dispositifs, des appareils, des accessoires, des ouvertures et des raccords 
de mesure nécessaires à l'exécution des opérations d'ERE. 

1.7 MISE EN ROUTE 

.1 À moins d'indications contraires, suivre la procédure de mise en route recommandée par le 
fabricant des appareils et des systèmes. 

.2 Suivre toute procédure de mise en route particulière prescrite ailleurs dans la Division 23. 

1.8 FONCTIONNEMENT DES APPAREILS ET DES SYSTÈMES PENDANT LES OPÉRATIONS 
D'ERE 

.1 Faire fonctionner les appareils et les systèmes pendant le temps requis pour l'exécution des 
opérations d'ERE et pendant le temps exigé par le Représentant du Ministère pour la vérification 
des rapports d'ERE. 
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1.9 DÉBUT DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Aviser le Représentant du Ministère sept (7) jours avant d'entreprendre les opérations d'essai, de 
réglage et d'équilibrage. 

.2 N'entreprendre les opérations d'ERE que lorsque le bâtiment est en grande partie utilisable, soit 
lorsque : 

.3 la réalisation des plafonds et l'installation des portes, des fenêtres et des autres éléments de 
construction pouvant influer sur le résultat des opérations sont terminées; 

.4 la pose des produits de d'étanchéité et de calfeutrage ainsi que des coupe-bise est terminée; 

.5 les essais de pression, d'étanchéité et autres essais prescrits dans d'autres sections de la 
Division 23 sont terminés; 

.6 le matériel nécessaire à l'exécution des opérations d'ERE est installé et en bon état de 
fonctionnement; 

.7 les installations mécaniques et les systèmes électriques et de commande/régulation connexes 
pouvant influer sur le résultat des opérations d'ERE sont en marche et que leur bon 
fonctionnement a été vérifié, ce qui touche notamment les éléments ci-après. 

.1 Protection thermique du matériel électrique contre les surcharges, en place. 

.2 Réseaux aérauliques 
.1 Filtres en place et propres. 
.2 Conduits d'air propres. 
.3 Conduits, gaines et plénums étanches à l'air dans les limites prescrites. 
.4 Ventilateurs tournant dans le bon sens. 
.5 Registres volumétriques et volets coupe-feu et coupe-fumée en place et ouverts. 
.6 Ailettes de serpentins, propres et redressées. 
.7 Portes et trappes de visite installées et fermées. 
.8 Bouches de sortie installées et registres volumétriques ouverts. 

.3 Réseaux hydroniques 
.1 Canalisations rincées, remplies et mises à l'air libre. 
.2 Pompes tournant dans le bon sens. 
.3 Filtres en place et paniers propres. 
.4 Robinets d'isolement et d'équilibrage en place et ouverts. 
.5 Robinets d'équilibrage installés et étalonnés aux réglages du fabricant. 
.6 Systèmes de traitement des liquides en bon état de fonctionnement. 

1.10 TOLÉRANCES DE RÉGLAGE 

.1 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des systèmes jusqu'à l'obtention de résultats ne 
présentant pas plus que les écarts suivants, en plus ou en moins, par rapport aux valeurs 
théoriques. 

.1 Systèmes de CVCA : plus 5 %, moins 5 %. 

.2 Systèmes hydroniques : 10 % en plus ou en moins. 

1.11 TOLÉRANCES DE PRÉCISION 

.1 Les valeurs mesurées doivent correspondre, à plus ou moins 2 % près, aux valeurs réelles. 
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1.12 INSTRUMENTS DE MESURE 

.1 Avant de commencer les opérations d'ERE, soumettre au Représentant du Ministère une liste 
des instruments qui seront utilisés, avec leur numéro de série. 

.2 Étalonner les instruments conformément aux exigences de la norme ou du document de 
référence le plus rigoureux relatif aux systèmes de CVCA ou autres soumis aux opérations 
d'ERE. 

.3 Étalonner les instruments dans les trois (3) mois qui précèdent le début des opérations d'ERE. 
Fournir au Représentant du Ministère une attestation d'étalonnage. 

1.13 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Avant d'entreprendre les opérations d'ERE, soumettre ce qui suit : 

.2 la méthode proposée pour effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des systèmes si elle diffère 
de la méthode décrite dans la norme ou le document de référence retenu; 

1.14 RAPPORT PRÉLIMINAIRE D’ERE 

.1 Avant de soumettre officiellement le rapport d'ERE au Représentant du Ministère, soumettre, aux 
fins de vérification et d'approbation, un rapport préliminaire dans lequel doit être indiqué ce qui 
suit : 

.1 les détails concernant les instruments utilisés; 

.2 les détails concernant la méthode d'ERE employée; 

.3 les méthodes de calcul employées; 

.4 des récapitulations. 

1.15 RAPPORT D'ERE 

.1 La présentation du rapport doit être conforme aux exigences de la norme ou du document de 
référence retenu, visant les opérations d'ERE. 

.2 Les résultats doivent être exprimés en unités SI dans le rapport, et ce dernier doit comprendre ce 
qui suit : 

.1 les dessins à verser au dossier du projet; 

.2 les schémas de principe des systèmes visés. 

.3 Soumettre au Représentant du Ministère, aux fins de vérification et d'approbation du rapport 
d'ERE, dans les deux langues officielles, présentés dans des cahiers à anneaux D comportant 
des séparateurs à onglet. 

1.16 CONTRÔLE 

.1 Les mesures enregistrées sont susceptibles d'être vérifiées par le Représentant du Ministère. 

.2 Prévoir le personnel et les instruments nécessaires à la vérification d'au plus [30]% des mesures 
enregistrées. 

.3 Le Représentant du Ministère déterminera le nombre de vérifications à effectuer et 
l'emplacement des points de mesure. 

.4 Reprendre les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage jusqu'à ce que les résultats 
satisfassent le Représentant du Ministère, et assumer les frais de ces travaux. 
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1.17 RÉGLAGES 

.1 Une fois les opérations d'ERE terminées à la satisfaction du Représentant du Ministère, remettre 
en place les gardes des organes d'entraînement ou de transmission, fermer les portes et les 
trappes de visite, bloquer les dispositifs de réglage en position de fonctionnement et vérifier si les 
capteurs sont réglés aux points de consigne requis. 

.2 Marquer les positions de réglage de façon permanente; ces dernières ne doivent pas être 
effacées ni recouvertes d'aucune façon. 

1.18 ACHÈVEMENT DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes ne seront considérées 
terminées que lorsque le rapport final aura été approuvé par le Représentant du Ministère. 

1.19 SYSTÈMES AÉRAULIQUES 

.1 Les opérations d'ERE doivent être exécutées conformément aux exigences les plus rigoureuses 
énoncées dans la présente section. 

.2 Procéder à l'essai, au réglage et à l'équilibrage des systèmes, des appareils, des éléments et des 
dispositifs de commande/régulation prescrits dans la Division 23. 

.3 Les personnes chargées d'exécuter les opérations d'ERE doivent être habilitées à fournir les 
services prescrits, selon les normes du NEBB et de l'AABC. 

.4 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes doivent être effectuées sous la 
direction d'un surveillant habilité à fournir les services prescrits, selon les normes du NEBB et de 
l'AABC. 

.5 Les relevés à effectuer porteront notamment sur ce qui suit, selon les systèmes, les appareils, les 
éléments ou les dispositifs de commande/régulation visés : la vitesse de l'air, la pression statique, 
le débit, la perte de charge (ou chute de pression), la température (au bulbe sec, au bulbe 
humide, le point de rosée), la section des conduits d'air, la vitesse de rotation, la puissance 
appelée, la tension, les niveaux de bruit et de vibration. 

.6 Les points de mesure, dans le cas des appareils, seront notamment situés aux endroits suivants, 
selon le cas : 

.1 à l'entrée et à la sortie des registres, des filtres, des batteries de chauffage et de 
refroidissement, des humidificateurs, des ventilateurs et de tout autre appareil 
provoquant des changements de conditions; 

.2 aux régulateurs et aux dispositifs et appareils commandés. 

.7 Les points de mesure, dans le cas des systèmes, seront notamment situés aux endroits suivants, 
selon le cas : aux conduits d'air principaux, aux conduits de dérivation principaux et secondaires 
et aux conduits d'alimentation des éléments terminaux (grilles, grilles à registre ou diffuseurs). 

1.20 AUTRES EXIGENCES CONCERNANT LES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Exigences générales applicables aux ouvrages ou travaux décrits dans le présent article 

.1 Qualification du personnel chargé des opérations d'ERE : selon les prescriptions 
énoncées à l'article traitant des systèmes aérauliques. 

.2 Assurance de la qualité : selon les prescriptions énoncées à l'article traitant des 
systèmes aérauliques. 
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1.21 OPÉRATIONS D'ERE À EFFECTUER APRÈS EMMÉNAGEMENT 

.1 Participer à la vérification générale des systèmes à deux reprises au cours de la période de 
garantie, la première, environ trois (3) mois après la réception des travaux, et la deuxième, au 
cours du dernier mois de la période de garantie. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Matériaux, matériels et méthodes d'essai sous pression de conduits de soufflage, de 
reprise ou d'évacuation d'air d'une longueur de plus de 5  m, directement ou 
indirectement reliés à du matériel de traitement de l'air. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.2 Sheet Metal and Air Conditioning Contractor's National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA HVAC Air Duct Leakage Test Manual. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et échantillons requis conformément à la section 01 33 00- Documents 
et échantillons à soumettre. 

.2 Fournir les documents et les échantillons à soumettre conformément à la section 01 47 15- 
Développement durable - Construction, et coordonner les prescriptions avec celles qui y sont 
énoncées. 

.3 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires 
indépendants reconnus, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux 
prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance. Les données 
et les résultats sur les essais sous pression doivent être présentés selon les prescriptions ci-
après. 

.1 Soumettre au Représentant du Ministère la formule et les formulaires proposés de 
présentation des rapports avant la date prévue de la première batterie d'essais.  

.2 Préparer le rapport faisant état des résultats des essais et le soumettre au Représentant 
du Ministère dans les 24 heures suivant la réalisation des essais. Le rapport doit indiquer 
ou comprendre ce qui suit : 
.1 un schéma de l'ensemble du réseau; 
.2 un schéma de la portion du réseau mise à l'essai, montrant les emplacements 

témoins; 
.3 les pressions statiques requises et obtenues; 
.4 la pression différentielle mesurée par le diaphragme aux emplacements témoins; 
.5 le débit de fuite réel et admissible (L/s) aux emplacements témoins; 
.6 la certification authentifiée des résultats; 

.3 Inclure le rapport des essais dans le rapport final d'ERE. 
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.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.5 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 

.6 Rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports 
prescrits. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Réunion préalable à la mise en oeuvre 

.1 Une (1) semaine avant le début [des travaux faisant l'objet de la présente section, tenir 
une réunion conformément à la section 01 32 16.07- Ordonnancement des travaux -
 Diagrammes à barres (GANTT), au cours de laquelle doivent être examinés : 
.1 les besoins des travaux; 
.2 les conditions d'exécution; 
.3 la coordination des travaux avec ceux exécutés avec d'autres corps de métiers. 

.2 Santé et sécurité 
.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en 

construction conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

Partie 2 Produit 

2.1 INSTRUMENTS D'ESSAI 

.1 Les instruments d'essai doivent comprendre ce qui suit : 

.1 un ventilateur capable d'assurer la pression statique requise; 

.2 un tronçon de conduit avec prises de pression montées sur un organe déprimogène 
(diaphragme ou plaque à orifice) étalonné, et positionnées de façon précise; 

.3 un instrument de mesure du débit compatible avec l'organe déprimogène; 

.4 les courbes d'étalonnage des organes déprimogènes utilisés; 

.5 une manchette souple à raccorder au réseau de conduits à l'essai; 

.6 des bombes fumigènes pour les inspections visuelles. 

.2 La précision des instruments d'essai utilisés pour mesurer le débit et la pression doit être de 
l'ordre de 3 % en plus ou en moins. 

.3 Soumettre les détails des instruments d'essai qui seront utilisés au Représentant du Ministère au 
moins trois (3) mois avant la date prévue de la mise à l'essai. 

.4 Les instruments doivent être étalonnés et le certificat d'étalonnage doit être remis au 
Représentant du Ministère au plus tard 28 jours avant le début des essais. 

.5 Les instruments doivent par la suite être étalonnés de nouveau tous les six (6) mois. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 MARCHE À SUIVRE 

.1 La longueur maximale des conduits mis à l'essai doit être fonction des caractéristiques du 
matériel d'essai. 

.2 Les tronçons de conduit mis à l'essai doivent comprendre ce qui suit : 

.1 des raccords, des dérivations et des piquages. 

.3 Reprendre les essais jusqu'à l'obtention des pressions prescrites. Assumer les coûts des 
réparations et de la reprise des essais, le cas échéant. 

.4 Se reporter au HVAC Air Duct Leakage Test Manual de la SMACNA pour effectuer les calculs 
relatifs aux différentes parties du réseau. 

.5 Colmater les fuites qui peuvent être détectées au toucher ou à l'ouïe, quelle que soit leur 
incidence sur le taux de fuite total. 

3.3 TOLÉRANCES RELATIVES À L'ÉTANCHÉITÉ DES CONDUITS D'AIR 

.1 Les tolérances prescrites ci-après sont exprimées en pourcentage du débit total du réseau. 
Lorsqu'on procède à l'essai de tronçons de conduit ou de parties de réseau, le taux de fuite 
acceptable doit être proportionnel à celui établi pour l'ensemble du réseau et ne doit pas être 
supérieur au taux de fuite total acceptable 

.2 Lors des essais effectués sur les conduits ou réseaux de conduits mentionnés ci-après, le taux 
de fuite acceptable ne doit pas dépasser les valeurs suivantes. 

.1 Petits réseaux de conduits jusqu'à 250 Pa : taux de fuite acceptable de 2 %. 

.2 Conduits situés en aval de ces dernières : taux de fuite acceptable de 2 %. 

.3 Grands réseaux de conduits basse pression jusqu'à 500 Pa : taux de fuite acceptable de 
2 %. 

.4 Réseaux de conduits haute pression jusqu'à 1000 Pa, y compris les conduits situés en 
amont des boîtes VAV : taux de fuite acceptable de 1 %. 

.3 Les résultats des essais doivent être évalués en fonction des deux paramètres de base suivants, 
c'est-à- dire la surface efficace du conduit et la pression à l'intérieur de ce dernier. 

3.4 MISE À L'ESSAI 

.1 Soumettre les conduits d'air à des essais d'étanchéité avant de poser le calorifuge ou avant de 
les dissimuler de quelque façon que ce soit. 

.2 Procéder aux essais lorsque les produits d'étanchéité mis en oeuvre sont bien secs. 

.3 Procéder aux essais dans des conditions de température ambiante non susceptibles d'altérer 
l'efficacité des joints et des garnitures d'étanchéité. 
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3.5 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôle de la performance 

.1 Les résultats des essais d'étanchéité doivent être certifiés par l'organisme d'ERE autorisé 
par le Représentant du Ministère et ayant effectué les opérations d'ERE dans le cadre 
des présents travaux. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Une fois les travaux d'installation terminés et la performance de l'ouvrage vérifiée, évacuer du 
chantier les matériaux en surplus, les matériaux de rebut, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ANSI/ASHRAE/IESNA 90.1, SI; Energy Standard for Buildings Except Low-Rise 
Residential Buildings. 

.2 ASTM International Inc. 

.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum-Alloy Sheet and Plate 
(Metric). 

.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of Pipe 
Insulation. 

.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of High-Temperature 
Thermal Insulation. 

.4 ASTM C547, Standard Specification for Mineral Fiber Pipe Insulation. 

.5 ASTM C553, Standard Specification for Mineral Fiber Blanket Thermal Insulation for 
Commercial and Industrial Applications. 

.6 ASTM C612, Standard Specification for Mineral Fiber Block and Board Thermal 
Insulation. 

.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact with 
Austenitic Stainless Steel. 

.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing Materials for 
Thermal Insulation. 

.3 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State 

.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications. 

.4 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux d'isolation (2005). 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 

.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et revêtements 
de tuyauterie. 

1.3 DÉFINITIONS 

.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent. 

.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils mécaniques calorifugés, 
situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans des vides de construction 
inaccessibles. 

.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon la définition 
donnée précédemment). 

.3 Complexes calorifuges : ensembles constitués, notamment, du calorifuge proprement dit, 
des dispositifs de fixation et du chemisage. 
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.2 Codes ACIT 

.1 CRD : Code Round Ductwork. 

.2 CRF : Code Rectangular Finish. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification de la main-d'oeuvre 

.1 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années 
d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure 
correspondant à ceux décrits aux présentes, et posséder les qualifications exigées par 
l'ACIT. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la 
section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux, matériels et produits conformes à la section 01 47 15 Développement durable - 
Construction. 

2.2 CARACTÉRISTIQUES DE COMBUSTION SUPERFICIELLE 

.1 Selon la norme CAN/ULC-S102. 

.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25. 

.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50. 

2.3 MATÉRIAUX CALORIFUGES 

.1 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les valeurs 
prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais réalisés 
conformément à la norme ASTM C335. 

.2 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-1 : panneaux rigides de fibres minérales conformes 
à la norme ASTM C612, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et conforme à la norme 
CGSB 51-GP-52Ma (selon les indications du tableau présenté à la PARTE 3 ci-après). 

.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales conformes à la 
norme ASTM C553, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et conforme à la norme 
CGSB 51-GP-52Ma (selon les indications du tableau présenté à la PARTIE 3 ci-après). 

.1 Matelas de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C553. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C553. 
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2.4 CHEMISES 

.1 Chemises en toile de canevas 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de colle 
calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921. 

.2 Colle calorifuge : compatible avec le calorifuge. 

.1 Teneur en COV selon le règlement 1168 du SCAQMD. 

.3 Chemises en aluminium 

.1 Selon la norme ASTM B209, avec enveloppe pare-vapeur (selon les indications du 
tableau présenté à la PARTIE 3 ci-après). 

.2 Épaisseur : feuilles de 0.50 mm. 

.3 Finition : surface lisse. 

.4 Feuillards de retenue et garnitures mécaniques : en acier inoxydable de 0.5 mm 
d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm. 
.1 Chemises en acier inoxydable 

.5 Nuance de l'acier : 304. 

.6 Épaisseur : feuilles de 0.25 mm. 

.7 Finition : surface lisse. 

.8 Feuillards de retenue et garnitures mécaniques : en acier inoxydable de 0.5 mm 
d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm. 

2.5 PRODUITS ACCESSOIRES 

.1 Colle à sceller les chevauchements du pare-vapeur 

.1 Produit à base d'eau, ignifuge et compatible avec le calorifuge. 
.1 Teneur en COV d'au plus 50 g/L, selon le règlement 1168 du SCAQMD. 

.2 Enduit pare-vapeur d'intérieur 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge. 

.3 Ciment isolant :à prise hydraulique, sur laine minérale, conforme à la norme ASTM C449. 

.4 Chemises en toile de canevas homologuées par les ULC 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de colle 
calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921. 

.5 Mastic pare-vapeur d'extérieur 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge. 

.2 Toile de renfort en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 g/m2. 

.6 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 75 mm de largeur. 

.7 Colle contact : à prise rapide. 

.1 Teneur en COV selon le règlement 1168 du SCAQMD. 

.8 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable. 

.1 Teneur en COV selon la norme Green Seal GS-36. 

.9 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre. 

.10 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm. 
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.11 Revêtement : treillis en acier inoxydable, à mailles hexagonales de 25 mm, agrafé sur une des 
faces du calorifuge, l'autre face étant recouverte d'un lattis en métal déployé. 

.12 Dispositifs de fixation : chevilles de 2 mm de diamètre et d'une longueur convenant à l'épaisseur 
du calorifuge, et plaquettes de retenue de 35 mm de diamètre. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à 
tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à 
la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai du réseau terminé et les résultats certifié s par l'autorité 
responsable qui aura assisté à l'essai. 

.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit de finition sont 
propres, sèches et exemptes de matières étrangères. 

3.3 POSE 

.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT. 

.2 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les indications de dessins. 

.3 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en deux 
couches en décalant les joints. 

.4 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité. 

.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur. 

.5 Pour ce qui est des supports et des suspensions, se reporter à la section 23 05 29- Supports et 
suspensions pour tuyauteries et appareils de CVCA. 

.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression lorsqu'il est susceptible d'être 
comprimé par les supports ou les suspensions en raison du poids des conduits. 

.6 Poser les dispositifs de fixation à 300 mm d'entraxe dans le sens vertical et dans le sens 
horizontal, à raison d'au moins deux (2) rangées sur chaque paroi. 

3.4 TABLEAU - CALORIFUGES POUR CONDUITS D'AIR 

.1 Types et épaisseurs de calorifuge : se conformer aux indications du tableau ci-après. 

 Code ACIT Pare-
Vapeur 

Épaisseur 
(mm) 

Conduits d'air neuf  C-1 oui 25 
Conduits à revêtement intérieur acoustique s.o.   

3.5 NETTOYAGE 
.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Calorifugeage des tuyauteries et accessoires connexes associés à des installations 
commerciales. 

.2 Exigences connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE Standard 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential 
Buildings (IESNA co-sponsored; ANSI approved; Continuous Maintenance Standard). 

.2 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum Alloy Sheet and Plate 
Metric. 

.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of 
Horizontal Pipe Insulation. 

.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of High-Temperature 
Thermal Insulation. 

.4 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-Setting Thermal 
Insulating and Finishing Cement. 

.5 ASTM C533, Calcium Silicate Block and Pipe Thermal Insulation. 

.6 ASTM C547, Mineral Fiber Pipe Insulation. 

.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact with 
Austenitic Stainless Steel. 

.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing Materials for 
Thermal Insulation. 

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 51-GP-52Ma, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de revêtement 
pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel. 

.2 CAN/CGSB-51.53, Poly(chlorure de vinyle) en feuille pour gaines de tuyauteries, 
récipients et conduits cylindriques isolés. 

.4 Ministère de la Justice du Canada (Jus) 

.1 Loi canadienne sur l'évaluation environnementale (LCEE), ch.33, 1995. 

.2 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE), ch. 33, 1999. 

.3 Loi de 1992 sur le transport des matières dangereuses (LTMD), ch. 34. 

.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 
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.6 Associations de fabricants 

.1 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux d'isolation 
(C2004). 

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 

.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et revêtements 
de tuyauterie. 

.3 CAN/ULC-S702, Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour bâtiments. 

.4 CAN/ULC-S702.2, Thermal Insulation, Mineral Fibre for Buildings, Part 2: Applications 
Guidelines/Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour bâtiments. 

1.3 DÉFINITIONS 

.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent. 

.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils mécaniques calorifugés, 
situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans des vides de construction 
inaccessibles. 

.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon les 
prescriptions). 

.2 Codes ACIT 

.1 CRF : Code Rectangular Finish. 

.2 CPF : Code Piping (Plumbing) Finish. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualifications 

.2 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années 
d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure correspondant à 
ceux décrits dans la présente section, et posséder les qualifications exigées par l'ACIT. 

.3 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément 
aux instructions écrites du fabricant et aux prescriptions de la section 01 61 00- 
Exigences générales concernant les produits. 

.2 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément 
aux instructions écrites du fabricant. 

.3 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit 
porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 
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.2 Entreposage et protection 

.1 Protéger les matériaux et les matériels contre les intempéries et les dommages 
susceptibles d'être causés par la circulation des personnes, du matériel et des véhicules. 

.2 Protéger les matériaux et les matériels contre tout dommage. 

.3 Entreposer les matériaux et les matériels aux températures et dans les conditions 
exigées par le fabricant. 

Partie 2 Produit 

.1 . 

2.2 CARACTÉRISTIQUES DE RÉSISTANCE AU FEU 

.1 Selon la norme CAN/ULC-S102 

.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25. 

.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50. 

2.3 MATÉRIAUX CALORIFUGES 

.1 Les fibres minérales dont il est question ci-après comprennent la laine de verre, la laine de roche 
et la laine de laitier. 

.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k » ) ne doit pas dépasser les valeurs 
prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais réalisés 
conformément à la norme ASTM C335. 

.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 : gaine rigide moulée, en fibres minérales, sans 
enveloppe pare-vapeur posée en usine. 

.1 Gaine en fibres minérales : conforme à la norme ASTM C547. 

.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-3 : gaine rigide moulée, en fibres minérales, avec 
enveloppe pare-vapeur posée en usine. 

.1 Gaine en fibres minérales : conforme à la norme ASTM C547. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C547. 

.5 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales avec enveloppe 
pare-vapeur posée en usine (selon les indications du tableau présenté à la PARTIE 3 ci-après). 

.1 Matelas de fibres minérales : conforme à la norme ASTM C547. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C547. 

.6 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-6 : élément tubulaire flexible, en élastomère 
unicellulaire. 

.1 Élément calorifuge : conforme à la norme CAN/CGSB-51.40, avec pare-vapeur. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP- 52Ma. 

.3 Calorifuge certifié par le fabricant comme étant exempt d'agents susceptibles de 
provoquer des fissurations par corrosion sous contrainte. 
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.7 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-2 : bloc ou douelle rigide moulé, en silicate de 
calcium, aux formes appropriées aux besoins des travaux. 

.1 Élément calorifuge : conforme à la norme ASTM C533. 

.2 Calorifuge conçu pour pouvoir être enlevé et remis en place périodiquement. 

2.4 PRODUITS ACCESSOIRES 

.1 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur. 

.2 Colle contact : à prise rapide. 

.3 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable. 

.4 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre. 

.5 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm. 

2.5 CIMENT ISOLANT 

.1 Ciment d'isolation thermique et de finition 

.1 Séchant à l'air, sur laine minérale, selon la norme ASTM C449/C449M. 

2.6 COLLE À SCELLER LES CHEVAUCHEMENTS DU PARE-VAPEUR 

.1 Colle à base d'eau, ignifuge, compatible avec le matériau calorifuge. 

2.7 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES INTÉRIEURES 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge. 

2.8 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES EXTÉRIEURES 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge. 

.2 Toile de renfort : en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 g/m2. 

2.9 CHEMISES 

.1 Chemises en polychlorure de vinyle (PVC) 

.1 Gaines moulées monopièces et feuilles, conformes à la norme CAN/CGSB-51.53, 
préformées selon les besoins. 

.2 Couleur : le Représentant du Ministère. 

.3 Température de service minimale : -20 degrés Celsius. 

.4 Température de service maximale : 65 degrés Celsius. 

.5 Perméabilité à la vapeur d'eau : 0.02 perm. 

.6 Fixation 
.1 Adhésif à solvant compatible avec le matériau calorifuge, pour sceller les joints et 

les chevauchements. 
.2 Broquettes. 
.3 Ruban vinylique auto-adhésif de couleur assortie. 

.7 Exigences particulières 
.1 Pour tuyauteries extérieures : matériau protégé contre les rayons UV, d'au moins 

0.5 mm d'épaisseur. 
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.2 Chemises en ABS 

.1 Gaines moulées monopièces et feuilles, préformées selon les besoins. 

.2 Couleur: correspondant à celle du revêtement de peinture adjacent. 

.3 Température de service minimale : -40 degrés Celsius. 

.4 Température de service maximale : 82 degrés Celsius. 

.5 Perméabilité à la vapeur d'eau : 0.012 perm. 

.6 Épaisseur : 0.75 mm. 

.7 Fixation 
.1 Adhésif à solvant compatible avec le matériau calorifuge, pour sceller les joints et 

les chevauchements. 
.2 Broquettes. 
.3 Ruban vinylique auto-adhésif de couleur assortie. 

.8 Destination 
.1 Pour tuyauteries extérieures SEULEMENT. 

.3 Chemises en toile de canevas 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de colle 
calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921. 

.2 Colle calorifuge : compatible avec le matériau calorifuge. 

.4 Chemises en aluminium 

.1 Selon la norme ASTM B209. 

.2 Épaisseur : feuilles de 0.50 mm. 

.3 Finition : surface lisse. 

.4 Jointoiement : joints longitudinaux et transversaux coulissants, à recouvrements de 
50 mm. 

.5 Raccordement : couvre-joints matricés de 0.5 mm d'épaisseur, avec garniture intérieure 
posée en usine. 

.6 Feuillards de retenue et cachets : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une 
largeur de 19 mm, posés à intervalles de 300 mm. 

.5 Chemises en acier inoxydable 

.1 Nuance de l'acier : 304. 

.2 Épaisseur : 0.25 mm. 

.3 Finition : surface lisse. 

.4 Jointoiement : joints longitudinaux et transversaux coulissants, à recouvrements de 
50 mm. 

.5 Raccordement : couvre-joints matricés de 0.5 mm d'épaisseur, avec garniture intérieure 
posée en usine. 

.6 Feuillards de retenue et cachets : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une 
largeur de 19 mm, posés à intervalles de 300 mm. 

2.10 PRODUIT D'ÉTANCHÉITÉ POUR CHEMISAGES POSÉS SUR DES TUYAUTERIES 
EXTÉRIEURES 

.1 Produit d'étanchéité : conforme à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité pour joints. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai hydrostatique du réseau (tuyauteries et appareils 
auxquels elles sont raccordées) terminé et les résultats certifiés par l'autorité compétente qui 
aura assisté à l'essai. 

.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit sont propres, sèches 
et exemptes de matières étrangères. 

3.3 POSE 

.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT. 

.2 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les prescriptions de la présente 
section. 

.3 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en deux 
couches, en décalant les joints. 

.4 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité. 

.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur. 

.5 Supports et suspensions 

.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression, approprié aux conditions de 
service, lorsqu'aucune sellette ou aucun bouclier de protection du calorifuge n'est prévu. 

3.4 ÉLÉMENTS CALORIFUGES PRÉFABRIQUÉS, AMOVIBLES 

.1 Destination : à poser aux brides et raccords-unions reliant les tuyauteries aux appareils desservis 
et appareils de robinetterie. 

.2 Caractéristiques : pouvant être enlevés et remplacés périodiquement sans risque 
d'endommagement du calorifuge adjacent. 

.3 Description 

.1 Calorifuge, produits ou dispositifs de fixation et enduits de finition : correspondant au 
complexe calorifuge adjacent. 

.2 Chemise : en PVC toile résistant à des températures élevées. 

3.5 POSE DU CALORIFUGE EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Garder les éléments secs. Réaliser des recouvrements selon les instructions du fabricant. Faire 
des joints étanches. 

.2 Prévoir un pare-vapeur selon les recommandations du fabricant. 
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3.6 TABLEAU - CALORIFUGEAGE DES TUYAUTERIES 

.1 À moins d'indications contraires, le calorifugeage des tuyauteries comprend également le 
calorifugeage des appareils de robinetterie, des chapeaux de robinets, des filtres et crépines, des 
brides et des raccords. 

.2 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-3. 

.1 Fixation : ruban, disposé à 300 mm d'entraxe. 

.2 Scellement : colle VR à sceller les chevauchements; colle VR calorifuge. 

.3 Pose : selon le numéro de code ACIT 1501-C. 

.3 L'épaisseur de calorifuge doit être conforme aux indications du tableau ci-après. 

.1 Les canalisations d'alimentation desservant les différents appareils ne doivent pas avoir 
plus de 4000 mm de longueur. 

.2 Les canalisations apparentes desservant des appareils sanitaires, de même que la 
tuyauterie, les appareils de robinetterie et les raccords chromés ne doivent pas être 
calorifugés. 

Tuyauterie Temp. 
degrés 
Celsius 

Code 
ACIT 

Diamètre nominal (DN) de la tuyauterie et épaisseur de 
calorifuge (mm) 

   Alim. Jusqu'à 1 de 1 1/4 
à 2 

de 2 1/2 
à 4 

5 de 5 
à 65 

8 et 
plus 

Alim. eau 
froide dom. 

 A-3 25 25 25 25 25 25 

Alim. eau 
chaude 
domestique 

 A-3 32 32 32 32 32 32 

.4 Finition 
.1 Tuyauteries apparentes situées à l'intérieur : chemises en toile de canevas acier 

inoxydable 
.2 Tuyauteries dissimulées situées à l'intérieur : chemises en toile de canevas sur les 

appareils de robinetterie et sur les raccords; aucun autre revêtement de finition. 
.3 Enveloppe pare-vapeur posée sur le calorifuge portant le numéro de code ACIT A-3, 

compatible avec ce dernier. 
.4 Tuyauteries situées à l'extérieur : chemises étanches en ABS. 
.5 Dispositifs de fixation : vis en acier inoxydable, disposés à 150 mm d'entraxe; cachets à 

ailes. 
.6 Pose : selon le numéro de code ACIT approprié, de CRF/1 à CPF/5. 

3.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être conformes 
à la section 01 47 17- Développement durable – Contrôle et doivent porter sur ce qui suit. 

.1 Matériaux, matériels et ressources. 

.2 Collecte et stockage des matériaux et matériels recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation/réemploi des ressources. 

.5 Teneur en matières recyclées. 

.6 Matériaux et matériels locaux/régionaux. 
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.7 Bois certifié. 

.8 Matériaux et matériels à faible émission. 

3.8 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier 
les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats 

des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM E202-04, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene 
Glycols. 

1.3 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX DE TUYAUTERIE DES SYSTÈMES 
MÉCANIQUES 

.1 Selon la section 23 08 02- Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations 
mécaniques. 

1.4 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE (CP) - SYSTÈMES HYDRONIQUES 

.1 Procéder au contrôle de la performance du système hydronique lorsque le nettoyage est terminé 
et que le système fonctionne à plein régime. 

.2 Une fois le système en service, exécuter la procédure suivante. 

.1 Effectuer des essais en grandeur réelle aux débits, températures et pressions de calcul 
pendant une période de 48 heures consécutives afin de démontrer la conformité du 
système aux critères de calcul. 

.2 Vérifier la performance des pompes de circulation du système conformément aux 
prescriptions, en simulant les conditions maximales de calcul ainsi que des conditions 
variables, et consigner les différentes températures et pressions relevées. 
.1 Fonctionnement des pompes. 
.2 Fonctionnement des chaudières et/ou des refroidisseurs. 
.3 Ouverture/fermeture des vannes de décharge montées en dérivation. 
.4 Défaut de la pression pilote. 
.5 Demande de chaleur maximale. 
.6 Demande de froid maximale. 
.7 Défaillance des chaudières et/ou des refroidisseurs. 
.8 Défaillance des ventilateurs des tours de refroidissement (et/ou des 

refroidisseurs de liquide industriels). 
.9 Modification du point de consigne en fonction de la température extérieure. 

Vérifier de nouveau la puissance des échangeurs de chaleur, avec de l'eau à 
température maximale, dont le point de consigne est ensuite modifié à 100 % et 
à 50 % en fonction de la température extérieure. 

1.5 ESSAIS DE PUISSANCE - SYSTÈMES HYDRONIQUES 

.1 Procéder aux essais de puissance du système hydronique une fois les opérations suivantes 
terminées. 

.1 Essai, réglage et équilibrage du réseau. 
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.2 Vérification du fonctionnement des dispositifs de commande/régulation, des limiteurs et 
des sécurités. 

.3 Vérification du débit des pompes principale et de relève. 

.4 Vérification de la précision des capteurs et indicateurs de température et de pression. 

.2 Calculer la puissance du système aux conditions d'essai. 

.3 À l'aide de la documentation publiée du fabricant et des calculs effectués aux conditions d'essai, 
déterminer la puissance du système aux conditions de calcul. 

.4 Une fois les essais terminés, remettre les dispositifs de commande/régulation et le matériel aux 
consignes et aux conditions de fonctionnement normal. 

.5 Soumettre un échantillon d'eau du système à l'organisme d'essai approuvé qui déterminera si le 
traitement chimique utilisé est approprié. Inclure dans la soumission le coût de cette analyse. 

.6 Essai destiné à vérifier la puissance calorifique des systèmes de chauffage 

.1 Procéder à l'essai lorsque la température ambiante se situe à moins de 10 % de la 
température de calcul. Simuler les conditions de calcul comme suit : 
.1 augmenter le débit d'air neuf dans les batteries de chauffage (surveiller la 

température de l'air à la sortie des batteries pour s'assurer qu'il n'y a pas de 
risque de gel); ou 

.2 réduire la température ambiante en arrêtant le système de chauffage 
suffisamment longtemps avant de commencer l'essai. 

.2 Effectuer l'essai en respectant la marche à suivre ci-après. 
.1 Ouvrir entièrement les vannes de commande/régulation des échangeurs de 

chaleur, des batteries de chauffage et des radiateurs. 
.2 Une fois que les chaudières fonctionnent à plein régime et que la température de 

l'eau de chauffage est stabilisée, consigner simultanément le débit et la 
température à l'entrée et à la sortie. 

.3 Effectuer une analyse des gaz de combustion produits par les chaudières 
lorsqu'elles fonctionnent à pleine charge et à faible allure de chauffe. 

.7 Essai destiné à vérifier la puissance frigorifique des systèmes de refroidissement 

.1 Procéder à l'essai lorsque la température ambiante se situe à moins de 10 % de la 
température de calcul. Simuler les conditions de calcul comme suit. 
.1 Augmenter la température ambiante en mettant en marche le système de 

chauffage du bâtiment ou en effectuant ce qui suit. 
.2 Augmenter la température ambiante en arrêtant les systèmes aérauliques et les 

systèmes de refroidissement du bâtiment suffisamment longtemps avant de 
commencer l'essai et en procédant à un préchauffage jusqu'à au moins la 
température ambiante de calcul d'été (pour les périodes d'occupation). Régler les 
registres d'air neuf et de reprise d'air en position minimale d'admission d'air neuf 
si la température extérieure est à peu près égale à la température de calcul, ou 
en position maximale de recirculation si la température de l'air repris est 
supérieure à la température extérieure. La température de l'air repris doit être 
d'au moins 23 degrés Celsius. 

.2 Effectuer l'essai en respectant la marche à suivre ci-après. 
.1 Ouvrir entièrement les vannes de commande/régulation des batteries de 

refroidissement. 
.2 Régler les thermostats des appareils et systèmes de traitement de l'air à la 

température de refroidissement maximale. 
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.3 Régler les appareils et systèmes de traitement de l'air de manière à favoriser le 
débit d'air de calcul maximal. 

.4 Régler les limiteurs de charge ou de demande des refroidisseurs à 100 %. 

.5 Une fois les conditions stabilisées, consigner simultanément la température de 
l'eau réfrigérée, la température de l'eau du condenseur, les débits d'air, ainsi que 
la température de l'air soufflé et de l'air repris. 

1.6 RÉSEAUX D'EAU POTABLE 

.1 Une fois le réseau nettoyé et rempli, exécuté la procédure suivante. 

.1 Vérifier la performance du matériel et de la tuyauterie selon les prescriptions des sections 
pertinentes de la Division 23. 

.2 Vérifier le fonctionnement des dispositifs anti-béliers. Ouvrir un robinet, laisser couler 
l'eau pendant 10 secondes puis refermer les robinets rapidement. Si des coups de bélier 
sont ressentis, remplacer les dispositifs anti-béliers ou recharger les anti-béliers 
pneumatiques. Faire de même pour tous les robinets de puisage et tous les robinets de 
chasse. 

.3 S'assurer que la qualité de l'eau satisfait aux normes et que l'eau ne contient aucun 
résidu de nettoyage ou de rinçage. 

1.7 SYSTÈMES D'EXTINCTION AUTOMATIQUE SOUS EAU ET SOUS AIR ET RÉSEAUX DE 
CANALISATIONS ET DE ROBINETS ARMÉS D'INCENDIE 

.1 Se reporter aux sections pertinentes de la Division 23 pour ce qui est du nettoyage, de l'essai, de 
la mise en route et du contrôle de la performance des appareils, des systèmes et des 
composants. 

.2 Se reporter aux sections pertinentes de la Division 26 pour ce qui est des dispositifs de 
commande/régulation ainsi que des appareils de détection et d'alarme. 

.3 Démontrer que les tuyaux d'incendie peuvent être acheminés jusqu'à l'endroit le plus éloigné des 
aires protégées, compte tenu des cloisons et autres obstructions. 

.4 Vérifier le fonctionnement des asservissements entre les systèmes de CVCA et les systèmes 
d'alarme incendie. 

1.8 RÉSEAUX D'ÉVACUATION DES EAUX SANITAIRES ET PLUVIALES 

.1 Réseaux enfouis : effectuer les essais avant de procéder au remblayage; procéder à des essais 
hydrostatiques destinés à confirmer les pentes et le libre écoulement des eaux. 

.2 Vérifier si les siphons sont bien amorcés. 

.3 Vérifier si les appareils sanitaires sont bien assujettis et bien raccordés au réseau. 

.4 Actionner les robinets et les réservoirs de chasse et faire fonctionner chaque appareil afin de 
s'assurer que l'évacuation se fait correctement et qu'il n'y a pas de fuite. 

1.9 RAPPORTS 

.1 Selon les prescriptions de la section 01 91 13- Mise en service (MS) - Exigences générales, pour 
ce qui est des rapports, et selon les prescriptions de la présente section. 
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1.10 FORMATION 

.1 Selon les prescriptions de la section 01 91 13- Mise en service (MS) - Exigences générales, pour 
ce qui est de la formation du personnel d'exploitation et d'entretien, et selon les prescriptions de 
la présente section. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Procédures, produits et solutions de nettoyage des réseaux de tuyauterie d'installations 
mécaniques. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM E202, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene 
Glycols. 

.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00- Documents 
et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de 
performance et les contraintes. 

.2 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Instructions : soumettre les instructions de mise en oeuvre fournies par le fabricant. 
.1 Le Représentant du Ministère mettra à la disposition du personnel visé un (1) 

exemplaire des instructions de mise en oeuvre préparées par le fournisseur. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à 
la section 01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Gestion et élimination des déchets 

.1 Gestion et élimination des déchets de construction/démolition : trier les déchets en vue 
de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage conformément à la section 01 74 21- 
Gestion et élimination des déchets de construction/démolition. 
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Partie 2 Produit 

2.1 DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux/matériels et produits : conformes à la section 01 47 15- Développement durable - 
Construction. 

2.2 PRODUITS ET SOLUTIONS DE NETTOYAGE 

.1 Phosphate trisodique : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

.2 Carbonate de sodium : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

.3 Détergent peu moussant : 0.01 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 NETTOYAGE DES INSTALLATIONS À EAU (HYDRONIQUES)  

.1 Moment d'exécution du nettoyage : attendre, avant de procéder au nettoyage des réseaux, que 
ceux-ci soient opérationnels, y compris leurs dispositifs de sécurité, et qu'ils aient subi tous les 
essais hydrostatiques requis. 

.2 Spécialiste chargé du nettoyage des réseaux 

.1 Faire nettoyer les réseaux de tuyauterie par un spécialiste qualifié en traitement de l'eau. 

.3 Attendre, avant d'installer les instruments de mesure comme les débitmètres, les plaques à 
orifices, les tubes de Pitot et les robinets de mesure, d'avoir reçu du spécialiste en traitement de 
l'eau et le certificat attestant que le réseau a effectivement été nettoyé. 

.4 Procédure 

.1 Remettre un rapport détaillé faisant état de la procédure envisagée au moins quatre (4) 
semaines avant la date proposée pour la réalisation des travaux de nettoyage. Le rapport 
doit indiquer ce qui suit : 
.1 la méthode, les débits, la durée des opérations; 
.2 les produits chimiques qui seront utilisés et leur concentration; 
.3 les inhibiteurs qui seront utilisés et leur concentration; 
.4 les exigences particulières concernant la réalisation des travaux; 
.5 les mesures particulières à prendre pour protéger la tuyauterie et les éléments 

du réseau; 
.6 une analyse complète de l'eau utilisée pour le nettoyage, destinée à s'assurer 

que celle-ci n'endommagera pas le réseau ni les appareils. 

.5 Conditions préalables au nettoyage 

.1 Les réseaux doivent être exempts de débris de construction, de saletés et d'autres 
matières étrangères. 



TPSGC NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX Section 23 08 02 
Relocalisation de l’Agence du DE TUYAUTERIE  
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001 D'INSTALLATIONS MÉCANIQUES Page 3 
 

 

 

.2 Les robinets et les vannes de commande/régulation doivent être opérationnels et placés 
en position entièrement ouverte pour permettre le nettoyage des éléments terminaux. 

.3 Les filtres doivent être nettoyés avant le remplissage initial. 

.4 Des filtres temporaires doivent être installés sur les pompes qui ne sont pas munies de 
filtres permanents. 

.5 Des manomètres doivent être montés sur les filtres afin de permettre la détection de tout 
colmatage. 

.6 Rapport à remettre à la fin des travaux 

.1 Une fois les travaux de nettoyage terminés, soumettre un rapport à cet égard, avec un 
certificat de conformité aux spécifications du fournisseur des produits de nettoyage. 

.7 Installations à eau (hydroniques) 

.1 Remplir le réseau d'eau et purger l'air qu'il contient. 

.2 Remplir les vases d'expansion à moitié ou aux deux tiers, introduire de l'air comprimé 
jusqu'à l'obtention d'une pression de 35 kPa (ceci ne s'applique pas dans le cas de vases 
d'expansion à membrane). 

.3 Utiliser un compteur pour mesurer le volume d'eau dans le réseau, l'écart admissible 
étant de +/- 0.5 %. 

.4 Ajouter les produits chimiques prescrits; ceci doit être réalisé sous la surveillance directe 
du fournisseur du produit de traitement utilisé. 

.5 Réseaux fermés : faire circuler la solution de nettoyage à une température de 60 degrés 
Celsius pendant au moins 36 heures. Vidanger ensuite le réseau le plus rapidement 
possible. Le remplir d'eau de nouveau en y ajoutant les produits inhibiteurs prescrits; 
vérifier la concentration de la solution et corriger le dosage pour obtenir la concentration 
recommandée. 

.6 La vitesse de rinçage dans les canalisations principales et de dérivation doit favoriser 
l'entraînement des débris. Les pompes du réseau peuvent être utilisées pour assurer la 
circulation de la solution de nettoyage, pourvu qu'elles puissent garantir la vitesse 
requise. 

.7 Introduire dans le réseau la solution de produit chimique. 

3.3 MISE EN ROUTE DES INSTALLATIONS HYDRONIQUES 

.1 Une fois le réseau nettoyé et rempli d'eau, effectuer ce qui suit. 

.1 Mettre le réseau sous pression, remplir les vases d'expansion au niveau prescrit et régler 
la consigne des régulateurs de pression. 

.2 Purger l'air du réseau. 

.3 Lorsque l'eau a atteint la température nominale, vérifier les pompes et s'assurer qu'il n'y 
a pas d'infiltration d'air, qu'elles sont exemptes de débris et qu'elles ne présentent aucun 
signe de cavitation. 

.4 Démonter les pompes qui ont été utilisées pour le nettoyage du réseau, les inspecter, 
remplacer les pièces usées, poser de nouvelles garnitures et un nouveau jeu de joints 
d'étanchéité. 

.5 Nettoyer les filtres plusieurs fois, jusqu'à ce que le réseau soit propre. 

.6 Vérifier le niveau d'eau dans les réservoirs d'expansion avec de l'eau froide, d'abord avec 
les pompes de circulation arrêtées, puis une autre fois avec les pompes en marche. 

.7 Répéter cette opération avec de l'eau à la température nominale. 
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.8 Vérifier la mise en pression du réseau, garantie du bon fonctionnement des éléments et 
de l'absence de phénomènes tels des coups de bélier, de la vaporisation instantanée ou 
de la cavitation. 

.9 Amener le réseau à la température et à la pression nominales lentement sur une période 
de 48 heures. 

.10 Effectuer les opérations d'ERE conformément à la section 23 05 93- Essai, réglage et 
équilibrage de réseaux de CVCA. 

.11 Au besoin, régler les supports, les suspentes et les suspensions à ressort de la 
tuyauterie. 

.12 Surveiller les mouvements de la tuyauterie et vérifier le fonctionnement des 
compensateurs et des lyres de dilatation, des guides et des ancrages. 

.13 Si les compensateurs de dilatation coulissants grippent incorrectement, mettre le réseau 
hors service, réaligner les éléments des compensateurs, puis répéter les opérations de 
mise en route. 

.14 Resserrer tous les boulons au moyen d'une clé dynamométrique pour rattraper le 
relâchement attribuable à la chaleur. Répéter cette opération à plusieurs reprises au 
cours de la mise en service. 

.15 Vérifier le fonctionnement des robinets d'évacuation et de purge. 

.16 Une fois que les conditions, dans le réseau, se sont stabilisées, régler les presse-
garnitures des appareils de robinetterie. 

.17 Ouvrir entièrement les vannes d'équilibrage (sauf celles qui ont été réglées en usine). 

.18 Vérifier le fonctionnement des dispositifs de protection contre la surchauffe des pompes 
de circulation. 

.19 Régler l'alignement de la tuyauterie d'aspiration et de refoulement des pompes de 
manière à lui donner la flexibilité nécessaire, à favoriser le mouvement approprié et à 
prévenir la transmission des bruits et des vibrations. 

3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être conformes 
à la section 01 47 17- Développement durable – Contrôle et doivent porter sur ce qui suit. 

.1 Matériaux, matériels et ressources. 

.2 Collecte et stockage des matériaux et matériels recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation/réemploi des ressources. 

.5 Teneur en matières recyclées. 

.6 Matériaux et matériels locaux/régionaux. 

.7 Produits de bois certifiés. 

.8 Matériaux et matériels à faible émission. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier 
les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA) 

.1 ANSI/AWWA C111/A21.11, Standard for Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron Pressure 
Pipe and Fittings. 

.2 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME B16.1, Grey Iron Pipe Flanges and Flanged Fittings: Classes 25, 125, and 250. 

.2 ASME B16.3, Malleable Iron Threaded Fittings: Classes 150 and 300. 

.3 ASME B16.5, Pipe Flanges and Flanged Fittings: NPS ½ through NPS 24 Metric/Inch 
Standard. 

.4 ASME B16.9, Factory-Made Wrought Buttwelding Fittings. 

.5 ASME B18.2.1, Square Hex, Heavy Hex and Askew Head Bolts and Hex, Heavy Hex, 
Hex Flange. Loded Head and Lag Screws (Inch Series). 

.6 ASME B18.2.2, Nuts for General Applications: Machine Screw Nuts, Hex, Square, Hex 
Flange, and Coupling Nuts (Inch Series). 

.3 ASTM International 

.1 ASTM A47/A47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron Castings. 

.2 ASTM A53/A53M, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot-Dipped, Zinc 
Coated Welded and Seamless. 

.3 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings. 

.4 ASTM B61, Standard Specification for Steam or Valve Bronze Castings. 

.5 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings. 

.6 ASTM E202, Standard Test Method for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene 
Glycols. 

.4 CSA International 

.1 CSA B242-05(R2011), Groove and Shoulder Type Mechanical Pipe Couplings. 

.2 CSA W48-06, Filler Metals and Allied Materials for Metal Arc Welding. 

.5 Manufacturer's Standardization of the Valve and Fittings Industry (MSS) 

.1 MSS-SP-67-2002a, Butterfly Valves. 

.2 MSS-SP-70-06 Grey Iron Gate Valves, Flanged and Threaded Ends. 

.3 MSS-SP-71-05, Grey Iron Swing Check Valves Flanged and Threaded Ends. 

.4 MSS-SP-80-08, Bronze Gate, Globe, Angle and Check Valves. 

.5 MSS-SP-85-02, Grey Iron Globe and Angle Valves, Flanged and Threaded Ends. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 
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.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant réseaux hydroniques. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province du Canada. 

.2 Indiquer sur les dessins ce qui suit. 
.1 Composants et accessoires. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des réseaux hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 Inclure les exigences particulières concernant l'entretien du matériel. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur de manière qu'ils ne reposent pas sur 
le sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du 
fabricant. 

.2 Entreposer les réseaux hydroniques de manière à les protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 TUYAUTERIE 

.1 Tuyaux en acier : conformes à la norme ASTM A53/A53M, catégorie B, ainsi qu'aux prescriptions 
suivantes. 

.1 Jusqu'à NPS 6 : série 40. 

2.2 JOINTS 

.1 Tuyaux de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : raccords à visser avec pâte à joints sans 
plomb, ruban en PTFE. 

.2 Tuyaux de diamètre nominal égal ou supérieur à NPS 2 ½ : raccords et brides à souder, selon la 
norme CSA W48. 
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.3 Tuyaux à embouts rainurés par roulage : accouplements standard, selon la norme CSA B242. 

.4 Brides : à face de joint surélevée, selon la norme ANSI/AWWA C111/ A21.11. 

.5 Brides à orifices : à face de joint surélevée, à emmancher et à souder, éprouvées à 2100 kPa. 

.6 Garnitures de brides : selon la norme ANSI/AWWA C111/ A21.11. 

.7 Filetage : conique. 

.8 Boulons et écrous : selon les normes ASME B18.2.2. 

.9 Garnitures pour accouplements de tuyaux à extrémités rainurées par roulage : type EPDM. 

2.3 RACCORDS 

.1 Raccords à visser : en fonte malléable, selon la norme ASME B16.3, classe 150. 

.2 Brides pour tuyaux et raccords à brides 

.1 En fonte : selon la norme ASME B16.1, classe 125. 

.2 En acier : selon la norme ASME B16.5. 

.3 Raccords à souder bout à bout : en acier, selon la norme ASME B16.9. 

.4 Raccords-unions : en fonte malléable, selon les normes ASME B16.3. 

.5 Raccords pour tuyaux à embouts rainurés par roulage : en fonte ductile, selon la norme ASTM 
A536. 

2.4 ROBINETTERIE 

.1 Raccordement 

.1 Appareils de robinetterie de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : embouts à 
visser. 

.2 Appareils de robinetterie de diamètre nominal égal ou supérieur à NPS 2 ½ : embouts 
rainurés. 

.2 Robinets-vannes : conformes à la norme MSS-SP-70 utilisés aux fins d'isolement d'appareils, de 
dispositifs de commande/régulation, de tronçons de canalisation. 

.1 Robinets-vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 À monter dans des locaux d'installations mécaniques : classe 125, tige montante, 

opercule bi-bloc à coin, selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- 
Robinetterie - Bronze. 

.2 À monter ailleurs que dans des locaux d'installations mécaniques : classe 125, 
tige fixe, opercule monobloc à coin, selon les prescriptions de la section 
23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

.3 Robinets à soupape : conformes à la norme, utilisés aux fins d'étranglement, de régulation du 
débit et de dérivation de secours MSS-SP-80. 

.1 Robinets à soupape de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 À monter dans des locaux d'installations mécaniques : obturateur en PTFE, 

selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 
.2 À monter ailleurs que dans des locaux d'installations mécaniques : obturateur 

composite, selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- Robinetterie - 
Bronze. 
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.4 Soupapes d'équilibrage (utilisées pour les opérations d'ERE) 

.1 Soupapes de tous diamètres : étalonnées, selon les prescriptions de la présente section. 

.2 Soupapes de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 À monter ailleurs que dans des locaux d'installations mécaniques : obturateur 

conique, selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

.5 Robinets d'évacuation/de vidange : robinets-vannes, classe 125, tige fixe, opercule monobloc à 
coin, selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

.6 Clapets de retenue à battant conformes à la norme MSS-SP-71. 

.1 Clapets de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 Classe 125, obturateur (battant) composite, selon les prescriptions de la section 

23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

.7 Clapets de retenue silencieux 

.1 Clapets de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 Selon les prescriptions de la section 23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

.8 Robinets à tournant sphérique 

.1 Robinets de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : selon les prescriptions de la 
section 23 05 23.01- Robinetterie - Bronze. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des réseaux hydroniques, s'assurer 
que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites 
du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE 

.1 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05- Installation de la tuyauterie. 

3.3 INSTALLATION DES SOUPAPES D'ÉQUILIBRAGE 

.1 Installer les postes de mesure et les soupapes d'équilibrage du débit selon les indications. 

.2 Enlever le volant des appareils de robinetterie après avoir installé ces derniers et une fois les 
opérations d'ERE terminées. 

.3 Poser du ruban sur chacun des joints du calorifuge préfabriqué posé sur la robinetterie des 
canalisations d'eau réfrigérée. 
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3.4 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DU RÉSEAU 

.1 Procéder au nettoyage et à la mise en route du réseau conformément à la section 23 08 02- 
Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie des systèmes mécaniques. 

3.5 MISE À L'ESSAI 

.1 Faire l'essai du réseau conformément à la section 21 05 01- Mécanique - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

3.6 ÉQUILIBRAGE 

.1 Équilibrer les réseaux hydroniques de manière que le débit réel se situe à 5 % près du débit de 
calcul. 

.2 Utiliser les méthodes d'ERE appropriées décrites dans la section 23 05 93- Essai, réglage et 
équilibrage de réseaux de CVCA. 

3.7 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Procéder au contrôle de la performance de la tuyauterie installée conformément à la section 
23 08 01- Contrôle de la performance de la tuyauterie des systèmes mécaniques. 

3.8 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

3.9 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
réseaux hydroniques. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A480/A480M, Standard Specification for General Requirements for Flat-Rolled 
Stainless and Heat-Resisting Steel Plate, Sheet and Strip. 

.2 ASTM A635/A635M, Standard Specification for Steel, Sheet and Strip, Heavy-Thickness 
Coils, Hot-Rolled, Alloy, Carbon, Structural, High-Strength Low-Alloy, and High-Strength 
Low-Alloy with Improved Formability, General Requirements for. 

.3 ASTM A653/A653M, Standard  Specification for Steel Sheet, Zinc Coated (Galvanized) 
or Zinc-Iron Alloy Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process. 

.3 National Fire Protection Agency Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air-Conditioning 
Systems. 

.3 NFPA 96, Standard for Ventilation Control and Fire Protection of Commercial Cooking 
Operations. 

.4 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

.2 SMACNA HVAC Air Duct Leakage Test Manual. 

.3 IAQ Guideline for Occupied Buildings Under Construction. 

.5 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. Source 
Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesives and Sealants Applications. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les conduits d'air métalliques. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, 
les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans  la province, Canada. 



TPSGC CONDUITS D’AIR MÉTALLIQUES – BASSE PRESSION, Section 23 31 13.01 
Relocalisation de l’Agence du JUSQU’À 500 PA  
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 2 
 

 

 

.4 Rapports des essais et rapports d'évaluation 

.1 Fiabilité des données techniques 
.1 Les données tirées des catalogues et de la documentation des fabricants doivent 

être des données fiables, confirmées par des essais ayant été effectués par les 
fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires indépendants, et 
certifiant la conformité des éléments aux exigences des codes et des normes en 
vigueur. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur de manière qu'ils ne reposent pas sur 
le sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du 
fabricant. 

.2 Entreposer les conduits d'air métalliques de manière à les protéger contre les marques, 
les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 CLASSES D'ÉTANCHÉITÉ À L'AIR 

.1 La classe d'étanchéité à l'air des conduits doit être déterminée selon les données du tableau ci-
après. 

Pression maximale  Pa Classe d'étanchéité (SMACNA) 
500 C 
250 C 
125 C 

.2 Classes d'étanchéité 
.1 Classe C : joints transversaux et raccordements scellés au moyen d'un ruban, de 

garnitures, d'un produit d'étanchéité ou d'une combinaison de ces éléments. Joints 
longitudinaux non scellés. 

.2 Joints non scellés. 

2.2 PRODUIT D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Caractéristiques liées au développement durable 

.1 Adhésifs et produits d'étanchéité : conformes à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité 
pour joints. 

.2 Produit d'étanchéité : pour conduits d'air, à base d'eau, à base de polymères, ignifuge, résistant à 
l'huile et pouvant supporter des températures allant de -30degrés Celsius à 93 degrés Celsius. 
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2.3 RUBAN D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Ruban d'étanchéité : membrane de fibres de verre, à armure lâche, traitée au polyvinyle, de 
50 mm de largeur. 

2.4 ÉTANCHÉITÉ DES CONDUITS D'AIR 

.1 Selon les exigences formulées dans le HVAC Air Duct Leakage Test Manual de la SMACNA. 

2.5 RACCORDS 

.1 Fabrication : selon la SMACNA. 

.2 Coudes à angle arrondi 

.1 Conduits rectangulaires : coudes à rayon standard; rayon de courbure correspondant à 
1.5 x la largeur du conduit. 

.2 Conduits circulaires : coudes à grand rayon; rayon de courbure correspondant à 1.5 x le 
diamètre du conduit. 

.3 Coudes à angle vif - Conduits rectangulaires 

.1 Conduits de diamètre égal ou inférieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs simple 
épaisseur. 

.2 Conduits de diamètre supérieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs double 
épaisseur. 

.4 Raccords de dérivation 

.1 Conduits principal et de dérivation rectangulaires : entrée à 45 degrés sur dérivation. 

.2 Conduits principal et de dérivation circulaires : entrée sur conduit principal à 45 degrés 
avec raccord de transition. 

.3 Des registres volumétriques doivent être placés dans les conduits de dérivation, près des 
raccordements au conduit principal. 

.4 Les dérivations principales doivent être munies d'un aubage directeur. 

.5 Éléments de transition 

.1 Éléments divergents : angle d'ouverture d'au plus 20 degrés. 

.2 Éléments convergents : angle d'ouverture d'au plus 30 degrés. 

.6 Éléments de dévoiement 

.1 Coudes arrondis à grand rayon. 

.7 Déflecteurs pour obstacles : permettant de conserver la même section utile. 

.1 Les angles d'ouverture maximaux doivent être les mêmes que dans le cas des éléments 
de transition. 

2.6 PROTECTION COUPE-FEU 

.1 Des cornières de retenue doivent être posées autour des conduits, de chaque côte des cloisons 
coupe-feu, conformément à la section 07 84 00- Protection coupe-feu. 

.2 Les conduits ne doivent pas être déformés par le matériau coupe-feu ou par la mise en place de 
ce dernier. 
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2.7 CONDUITS D'AIR EN ACIER GALVANISÉ 

.1 Conduits en acier pliable permettant de former des agrafures : selon la norme 
ASTM A653/A653M, avec zingage Z90. 

.2 Épaisseur, fabrication et renforcement : selon la SMACNA. 

.3 Joints : conformes joints préfabriqués de marque déposée pour conduits d'air à la SMACNA.  

2.8 CONDUITS D'AIR EN ACIER INOXYDABLE 

.1 Acier inoxydable : de nuance 304, selon la norme ASTM A480/A480M. 

.2 Fini : numéro 4. 

.3 Épaisseur, fabrication et renforcement : selon la SMACNA. 

.4 Joints : selon la SMACNA. Soudés en continu en atmosphère inerte. 

2.9 CONDUITS D'AIR EN ALUMINIUM 

.1 Aluminium : du type 3003-H-14, selon la SMACNA. 

.2 Épaisseur, fabrication et renforcement : selon les indications de la SMACNA. 

.3 Joints : selon la SMACNA. Soudés en continu. 

2.10 SUPPORTS ET SUSPENSIONS 

.1 Supports et suspensions : conformes à la section 23 05 29- Supports et suspensions pour 
tuyauteries et appareils de CVCA. 

.1 Sangles de suspension : en même matériau que celui utilisé pour le conduit, mais de 
l'épaisseur immédiatement supérieure à celle de ce dernier. 
.1 Grosseur maximale des conduits supportés par des sangles : 500 mm. 

.2 Forme des suspensions : selon la SMACNA. 

.3 Cornières et tiges de suspension : cornières en acier noir retenues par des tiges en acier 
galvanisé, selon les indications du tableau ci-après. 
Diam. conduits Diam. cornières Diam. tiges 
(mm) (mm) (mm) 
jusqu'à 750 25 x 25 x 3 6 
de 751 à 1050 40 x 40 x 3 6 
de 1051 à 1500 40 x 40 x 3 10 
de 1501 à 2100 50 x 50 x 3 10 
de 2101 à 2400 50 x 50 x 5 10 
2401 et plus 50 x 50 x 6 10 

.4 Dispositifs de fixation des suspensions 
.1 Pour fixation dans des ouvrages en béton : ancrages à béton, préfabriqués. 
.2 Pour fixation sur des poutrelles en acier : étriers préfabriqués. 
.3 Pour fixation sur des poutres en acier : étriers préfabriqués. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air métalliques, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Exécuter les travaux conformément aux exigences des normes pertinentes de la SMACNA. 

.2 Éviter d'interrompre la continuité de la membrane pare-vapeur du calorifuge en posant les 
sangles ou les tiges de suspension. 

.1 Prolonger le calorifuge des conduits calorifugés sur les sangles de suspension, sur une 
hauteur de 100 mm. S'assurer que les diffuseurs sont bien en place. 

.3 Assujettir les conduits verticaux conformément aux exigences des normes pertinentes de la 
SMACNA. 

.4 Prévoir des joints fragilisés de chaque côté des cloisons coupe-feu. 

.5 Poser les joints à brides préfabriqués, de marque déposée, selon les instructions du fabricant. 

.6 Fabriquer les conduits aux longueurs et aux diamètres permettant de faciliter l'installation du 
revêtement intérieur acoustique. 

3.3 SUSPENSIONS 

.1 Installer les sangles de suspension conformément aux exigences de la SMACNA. 

.2 Munir les cornières de suspension d'écrous de blocage et de rondelles. 

.3 Espacer les suspensions selon les exigences ci-après. 

Diam. des conduits Espacement 
(mm) (mm) 
jusqu'à 1500 3000 
1501 et plus 2500 

3.4 SCELLEMENT 

.1 Appliquer le produit d'étanchéité selon les exigences selon les recommandations du fabricant. 

.2 Noyer le ruban dans le produit d'étanchéité, puis recouvrir le tout d'au moins une (1) couche du 
même produit, selon les recommandations du fabricant. 

3.5 ESSAIS D'ÉTANCHÉITÉ DES CONDUITS D'AIR 

.1 Se reporter à la section 23 05 94- Essai sous pression des réseaux aérauliques. 
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.2 Exécuter les essais d'étanchéité conformément aux exigences formulées dans le HVAC Duct 
Leakage Test Manual de la SMACNA. 

.3 Faire les essais en procédant par tronçon. 

.4 Faire les essais préliminaires d'étanchéité (visant à déceler les fuites d'air) selon les instructions, 
pour vérifier la qualité d'exécution des travaux. 

.5 Ne pas poser d'autres conduits tant que les résultats de ces essais préliminaires ne sont pas 
satisfaisants. 

.6 Les tronçons mis à l'essai doivent mesurer au moins 30 m de longueur et comporter au moins 
trois (3) dérivations et deux (2) coudes à 90 degrés. 

.7 Ne pas calorifuger ni dissimuler les conduits avant d'avoir terminé les essais exigés. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux  

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA - HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les accessoires pour conduits d'air. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.2 Indiquer les éléments suivants. 
.1 Les manchettes souples. 
.2 Les portes de visite. 
.3 Les déflecteurs. 
.4 Les bossages et les raccords servant à recevoir des instruments d'essai. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les accessoires doivent être fabriqués conformément aux normes HVAC Duct Construction 
Standards de la SMACNA. 

2.2 MANCHETTES SOUPLES 

.1 Manchette souple 

.1 Tissu de verre enduit de néoprène, ignifuge, auto-extinguible, pouvant supporter des 
températures se situant entre -40 degrés Celsius et 90degrés Celsius, d'une masse 
volumique de 1.3 kg/m2. 

2.3 PORTES DE VISITE 

.1 Conduits non calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même matériau que 
celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur immédiatement supérieure, 
laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec bâti en cornières métalliques. 

.2 Conduits calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même matériau que 
celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur immédiatement supérieure, 
laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec bâti en cornières métalliques et 
calorifuge rigide, en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur. 
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.3 Garnitures d'étanchéité : en néoprène. 

.4 Pièces de quincaillerie 

.1 Portes mesurant jusqu'à 300 mm de côté : deux (2) loquets pour châssis, avec chaîne de 
sûreté. 

.2 Portes mesurant entre 301 mm et 450 mm de côté : quatre (4) loquets pour châssis, avec 
chaîne de sûreté. 

.3 Portes mesurant entre 451 mm et 1000 mm de côté : une charnière à piano et au moins 
deux (2) loquets pour châssis. 

.4 Portes mesurant plus de 1000 mm de côté : une charnière à piano et deux (2) manettes 
manoeuvrables de l'intérieur et de l'extérieur. 

.5 Dispositifs de maintien en position ouverte. 

2.4 DÉFLECTEURS 

.1 Déflecteurs double épaisseur fabriqués en usine ou en atelier, conformes aux recommandations 
de la SMACNA et aux indications. 

2.5 BOSSAGES ET RACCORDS POUR INSTRUMENTS D'ESSAI 

.1 Éléments en acier de 1.6 mm, zingués après fabrication. 

.2 Éléments constitués d'une manette à came avec chaînette et d'un tampon de dilatation en 
néoprène. 

.3 Diamètre intérieur d'au moins 28 mm; longueur convenant à l'épaisseur du calorifuge. 

.4 Garnitures de montage en néoprène. 

2.6 RACCORDS DE DIFFUSION À EMBOITEMENT ONDULÉ 

.1 Raccords coniques, en tôle galvanisée, à volet verrouillable. 

.2 L'épaisseur de la tôle doit être conforme à celle des conduits ronds. 

2.7 SERPENTINS ÉLECTRIQUES 

.1 Serpentin électrique pour conduites et éprouvé selon les normes de la CSA. 

.2 Construction 

.1 Du type  rebord de fixation, bâti en acier galvanisé, grillage de protection à l'entrée et à la 
sortie du serpentin. 

.2 Éléments chauffants enroulés en boudins composés de 80 % de nickel et 20 % de 
chrome; boudins disposés horizontalement et supportés par des supports en céramique. 

.3 Sonde discoïde primaire à réenclenchement automatique provoquant l'ouverture des 
circuits d'alimentation électrique en cas de surchauffe. 

.4 Sonde discoïde secondaire à réenclenchement manuel pour tous les serpentins. 

.3 Contrôles 

.1 Contacteurs magnétiques. 

.2 Transformateur à 24 V. 

.3 Sectionneur avec fusibles. 

.4 Interrupteur à pression différentielle. 

.5 Fusibles HRC forme I pour protection des circuits internes. 
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.6 Vanne de courant modulant SCR. 

.7 Balancer les charges électriques lorsque le serpentin est alimenté avec un courant 
3 phases.   

.4 Capacité: la capacité des serpentins est indiquée au tableau des serpentins en plan. 

.5 Produits acceptables :  

.1 Thermolec; 

.2 Delta; 

.3 Neptronic; 

.4 Stelpro. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des accessoires pour conduits d'air, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Manchettes souples 

.1 À installer aux endroits suivants. 
.1 Côté admission et côté refoulement des éléments et des ventilateurs de 

soufflage d'air. 
.2 Côté admission et côté refoulement des ventilateurs d'extraction et de reprise 

d'air. 
.3 Aux endroits indiqués. 

.2 Longueur des manchettes souples : 100 mm. 

.3 Distance minimale entre les éléments métalliques d'extrémité lorsque le système 
fonctionne : 75mm. 

.4 Installer les manchettes souples conformément aux recommandations de la SMACNA. 

.5 Lorsque le système fonctionne, les conditions suivantes doivent être respectées. 
.1 Les éléments métalliques situés à chaque extrémité de la manchette souple 

doivent être bien alignés. 
.2 La manchette doit avoir un peu de mou. 

.2 Portes de visite et hublots 

.1 Dimensions 
.1 Selon les indications. 
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.2 Emplacement 
.1 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux registres d'évacuation de la 

fumée et aux volets coupe-feu. 
.2 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux registres de réglage du débit d'air. 
.3 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux dispositifs nécessitant un 

entretien périodique. 
.4 Aux endroits requis, selon les exigences du code. 
.5 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux batteries de réchauffage. 
.6 Aux autres endroits indiqués. 

.3 Bossages et raccords servant à recevoir des instruments d'essai 

.1 Généralités 
.1 Installer les éléments conformément aux recommandations de la SMACNA et 

aux instructions du fabricant. 
.2 Les disposer de manière à faciliter la manipulation des instruments. 
.3 Poser des traversées de calorifuge au besoin. 
.4 Emplacement 

.1 Mesure du débit d'air 
.1 Aux endroits indiqués. 

.2 Mesure de la température 
.1  
.2 Aux endroits indiqués. 

.4 Déflecteurs 

.1 Installer les déflecteurs conformément aux recommandations de la SMACNA et selon les 
indications. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Sheet Metal and Air Conditioning National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les registres. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des registres, lesquelles seront 
incorporées au manuel d'E et E. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les registres doivent être fabriqués conformément aux normes pertinentes de la SMACNA. 

2.2 REGISTRES RÉPARTITEURS D'AIR 

.1 Registres à lame(s) faite(s) du même matériau que le conduit d'air, mais de l'épaisseur 
normalisée immédiatement supérieure à celle de ce dernier, avec dispositif de renfort approprié. 

.2 Lame(s) faite(s) d'une seule épaisseur de tôle. 

.3 Tige de commande avec dispositif de verrouillage et indicateur de position. 

.4 Tige de forme destinée à empêcher cette dernière d'entrer complètement dans le conduit d'air. 

.5 Mécanisme de pivotement constitué d'une charnière à piano. 

.6 Lame(s) à bord d'attaque replié. 
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2.3 REGISTRES À UN SEUL VOLET 

.1 Registres à volet fait du même matériau que le conduit d'air mais de l'épaisseur normalisée 
immédiatement supérieure à celle de ce dernier, à rainure en V assurant une meilleure rigidité. 

.2 Forme et dimensions conformes aux recommandations de la SMACNA, sauf pour ce qui est de la 
hauteur maximale, laquelle doit être conforme aux indications de 100 mm. 

.3 Secteur de verrouillage à rallonge convenant à l'épaisseur du calorifuge du conduit d'air. 

.4 Paliers d'extrémité intérieurs et extérieurs en bronze. 

.5 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est monté, et 
muni de butées d'angle. 

2.4 REGISTRES À VOLETS MULTIPLES 

.1 Registres faits en usine d'un matériau compatible avec celui des conduits d'air dans lesquels ils 
sont montés. 

.2 Volets opposés, de forme, d'épaisseur (du métal) et de fabrication conformes aux 
recommandations de la SMACNA. 

.3 Hauteur maximale des volets selon les indications. 

.4 Paliers en nylon, autolubrifiants constitués d'une broche sous coussinet bronze. 

.5 Tringlerie de commande à secteur de verrouillage avec rallonge. 

.6 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est monté, et 
muni de butées d'angle. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des registres, s'assurer que l'état 
des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est 
acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.2 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les registres aux endroits indiqués. 

.2 Installer les registres conformément aux recommandations de la SMACNA et aux instructions du 
fabricant. 

.3 Installer des registres d'équilibrage dans les conduits de dérivation dans le cas des réseaux 
d'alimentation, de reprise et d'extraction d'air. 

.4 Monter un registre d'équilibrage à un seul volet dans chacune des dérivations reliées à une grille 
à registre ou à un diffuseur, et le placer le plus près possible du conduit principal. 

.5 Installer les registres de manière à prévenir toute vibration. 

.6 Installer les dispositifs de commande à des endroits où ils sont bien visibles et accessibles. 
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.7 Les corrections et les réglages seront effectués par le Représentant du Ministère. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating Systems. 

.2 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S112, Méthode d'essai normalisée de résistance au feu des registres coupe-
feu. 

.2 CAN/ULC-S112.2, Méthode normalisée des essais de comportement au feu des clapets 
coupe-feu situés dans les plafonds. 

.3 ULC-S505, Standard for Fusible Links for Fire Protection Service. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les registres coupe-feu. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites 
et la finition. 

.2 Les fiches techniques doivent porter sur ce qui suit. 
.1 Registres coupe-feu. 
.2 Clapets coupe-feu. 
.3 Servomoteurs. 
.4 Liens fusibles. 
.5 Joints de rupture (détails de conception). 

.3 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux 
critères de performance. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des registres coupe-feu lesquelles 
seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.5 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE 

.1 Matériaux/Matériel de remplacement 

.1 Soumettre les matériaux/le matériel d'entretien/de rechange requis conformément à la 
section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 
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1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 REGISTRES COUPE-FEU 

.1 Registres coupe-feu, homologués portant l'étiquette UL ou ULC, et conformes aux exigences des 
autorités compétentes de la norme NFPA 90A. Le comportement au feu des registres doit être 
évalué selon la norme CAN/ULC-S112. 

.2 Registres en acier doux, fabriqués en usine, conçus pour ne pas diminuer la résistance au feu 
des murs ou des cloisons coupe-feu dans lesquels ils sont montés. 

.1 Registres coupe-feu présentant un degré de résistance au feu de 1 ½ heure, à moins 
d'indications contraires. 

.2 Registres coupe-feu du type à fonctionnement automatique, présentant des 
caractéristiques nominales de charge dynamique convenant à la vitesse de l'air et à la 
différence de pression maximales auxquelles ils peuvent être soumis. 

.3 Registres coupe-feu montés sur charnière à leur partie supérieure, à volet simple, excentriques, 
ronds ou carrés; du type à guillotine; de dimensions calculées pour que ne soit pas restreinte la 
section des conduits dans lesquels ils sont montés. 

.4 Registres actionnés par lien fusible, avec contrepoids permettant leur fermeture et leur 
verrouillage en position fermée lorsque le mécanisme est déclenché, ou avec commande de 
fermeture totale à ressort antagoniste lorsqu'il s'agit du type à plusieurs volets ou à enroulement, 
monté en position horizontale dans un conduit d'air vertical. 

.5 Bâtis de montage en cornières de 40 mm x 40 mm x 3 mm sur tout le pourtour des registres, de 
part et d'autre des cloisons ou des murs coupe-feu traversés. 

.6 Registres coupe-feu munis d'un cadre/manchon de traversée en acier inoxydable installé de 
manière à ne pas nuire au fonctionnement du registre et à ne pas interrompre la continuité du 
conduit d'air dans lequel il est monté. 

.7 Cadres/manchons de traversée en acier inoxydable munis de cornières de montage 
périphériques fixées de part et d'autre de la traversée du mur ou du plancher. Dans le cas des 
assemblages plancher/plafond ou plafond/toit présentant un degré de résistance au feu, les 
conduits doivent être acheminées conformément aux normes pertinentes des ULC concernant 
les traversées. 

.8 Registres conçus et construits de manière à ne pas réduire la section des conduits ou des 
ouvertures dans lesquels ils sont montés 

.9 Registres coupe-feu installés de manière à ce que l'axe du plan de l'épaisseur de l'appareil 
corresponde à celui du mur, de la cloison ou de la dalle de plancher dans lequel ou laquelle il est 
monté. 

.10 À moins d'indications contraires, registres installés selon les détails indiqués dans le document 
intitulé « Install Fire Damp HVAC », publié par la SMACNA, et dans les instructions du fabricant 
concernant les registres coupe-feu. 

2.2 REGISTRES DE FUMÉE 

.1 Registres de fumée : les registres de fumée doivent être homologués et porter l'étiquette ULC ou 
UL. 
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.2 Registres d'évacuation des fumées, à action inversée, normalement fermés : type à volets 
pliants, s'ouvrant par gravité au moment de la détection de fumée commandés à distance par un 
signal d'alarme actionné par un lien électrothermique; deux (2) joints en acier inoxydable souple, 
posés sur le bord des volets, doivent assurer une pression d'étanchéité constante. 

.3 Registres coupe-fumée, normalement ouverts : type à volets pliants, se fermant sous l'action d'un 
lien électrothermique commandés à distance par un signal d'alarme. Des joints en acier 
inoxydable souple, posés sur le bord des volets, doivent assurer une pression d'étanchéité 
constante. Des ressorts antagonistes en acier inoxydable, munis de dispositifs de verrouillage, 
doivent assurer la fermeture complète des registres installés horizontalement dans des conduits 
verticaux. 

.4 Registres coupe-fumée motorisés : type à volets pliants, normalement ouverts lorsque le réseau 
est sous tension, et à fermeture automatique sur coupure du courant; les registres et les 
servomoteurs associés à ces derniers doivent être homologués et porter l'étiquette ULC. 

.5 Liens électrothermiques : à double sensibilité, fondant lorsque la température ambiante atteint 74 
degrés Celsius et lorsqu'ils sont soumis à une impulsion électrique extérieure de faible intensité 
et de courte durée; ces dispositifs doivent être homologués et porter l'étiquette ULC ou UL. 

2.3 REGISTRES COUPE-FEU ET REGISTRES DE FUMÉE COMBINÉS 

.1 Registres : semblables aux registres de fumée décrits précédemment. 

.2 Actionneurs combinés : systèmes de commande électriques actionnés par un capteur de fumée 
ou un système de détection de fumée et par un lien fusible. 

2.4 CLAPETS COUPE-FEU 

.1 Clapets coupe-feu : homologués et portant l'étiquette ULC; comportement au feu évalué selon la 
norme CAN/ULC-S112.2. 

.2 Clapets fabriqués en tôle d'acier d'au moins 1.5 mm d'épaisseur, avec isolant sans amiante de 
1.6 mm d'épaisseur homologué par les ULC, et articulés sur charnières et goupilles protégées 
contre la rouille. 

.3 Clapets du type normalement ouvert, se fermant sous l'action d'un lien fusible conforme à la 
norme ULC-S505 lorsque la température atteint 74 degrés Celsius ou la valeur indiquée. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des registres coupe-feu et des 
registres de fumée, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.2 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les appareils conformément aux exigences de la norme NFPA 90A et selon les 
conditions d'homologation des ULC. 
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.2 Réaliser les travaux sans diminuer le degré de résistance au feu des cloisons coupe-feu dans 
lesquelles sont montés les appareils. 

.3 Une fois les travaux terminés, faire approuver toute l'installation par l'autorité compétente avant 
de dissimuler les éléments qui ne restent pas apparents. 

.4 Installer une porte de visite à côté de chaque registre. Se reporter à la section 23 33 00- 
Accessoires pour conduits d'air. 

.5 Coordonner les travaux avec ceux qui sont effectués par l'installateur de matériaux coupe-feu et 
pare-fumée. 

.6 Monter les appareils là où les portes/panneaux de visite, les liens fusibles ou les servomoteurs 
seront visibles et facilement accessibles. 

.7 Installer des joints de rupture de conception approuvée de part et d'autre des séparations coupe-
feu. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers, Inc. (ASHRAE) 

.2 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for Installation of Warm Air Heating and Air-Conditioning Systems. 

.3 Sheet Metal and Air-Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings under Construction. 

.4 Underwriters' Laboratories (UL) 

.1 UL 181, Standard for Factory-Made Air Ducts and Air Connectors. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S110, Méthode d'essai des conduits d'air. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les conduits d'air doivent être fabriqués en usine, selon la norme CAN/ULC-S110. 

.2 Les coefficients de perte de charge mentionnés ci-après sont fondés sur un coefficient de 
référence de 1.00 établi pour les conduits métalliques. 

.3 L'indice de propagation de la flamme ne doit pas dépasser 25 et l'indice de pouvoir fumigène ne 
doit pas dépasser 50. 

2.2 CONDUITS MÉTALLIQUES CALORIFUGÉS 

.1 Type 1 : conduits flexibles, en feuillards d'aluminium enroulés en spirale, revêtus en usine d'un 
calorifuge souple de 37 mm d'épaisseur, en fibres de verre avec pare-vapeur et chemisage en 
aluminium, selon les indications. 
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.2 Performance 

.1 Étanchéité : éprouvée en usine sous une pression de 2.5 kPa. 

.2 Coefficient relatif maximal de perte de charge. 

.3 Revêtement calorifuge: revêtement en fibre de verre souple, d'une épaisseur nominale 
de 25 mm (1"), ayant une conductivité thermique maximale de 0,04 W/m °C à 24 °C 
(0,23 BTU-po/h-pi ca à 75 °F) lorsque testé selon ASTM C-518 et C-177, posé en usine 
et doté d'un pare-vapeur. 

.4 Conformes aux exigences des UL énoncées dans « Standards for Safety Air Ducts » 
(Normes de sécurité pour conduits d'air), à ULC S110 1970, et aux exigences de la 
norme NFPA 90A. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air flexibles, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.2 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION DES CONDUITS FLEXIBLES 

.1 Installer les conduits d'air flexibles conformément à la norme NFPA 90A. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 ASTM International 

.1 ASTM C423-09a, Standard Test Method for Sound Absorption and Sound Absorption 
Coefficients by the Reverberation Room Method. 

.2 ASTM C916-85(2007), Standard Specification for Adhesives for Duct Thermal Insulation. 

.3 ASTM C1071-12, Standard specification for Fibrous Glass Duct Lining Insulation 
(Thermal and Sound Absorbing Material). 

.4 ASTM C1338-08, Standard Test Method for Determining Fungi Resistance of Insulation 
Materials and Facings. 

.5 ASTM G21-09, Standard Practice for Determining Resistance of Synthetic Polymeric 
Materials to Fungi. 

.2 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air Conditioning 
Systems. 

.3 North American Insulation Manufacturers Association (NAIMA) 

.1 NAIMA AH116-2002, Fibrous Glass Duct Construction Standards. 

.4 Sheet Metal and Air Conditioning Contractor's National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible-2005. 

.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings Under Construction-2007. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102-10, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les revêtements intérieurs pour conduits d'air. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 
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.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des revêtements intérieurs pour 
conduits d'air, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le sol à 
l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations 
du fabricant. 

.2 Entreposer les revêtements intérieurs pour conduits d'air de manière à les protéger 
contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

.4 Élaborer un plan de réduction des déchets pour les travaux faisant l'objet de la présente section, 
conformément à la section. 

Partie 2 Produit 

2.1 REVÊTEMENTS INTÉRIEURS 

.1 Généralités 

.1 Revêtements intérieurs en fibres minérales, à face exposée à la veine d'air recouverte 
d'un garnissage non réfléchissant. 

.2 Produits présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de 
pouvoir fumigène d'au plus 50, lors d'essais effectués conformément à la norme NFPA 
90A et à la norme CAN/ULC-S102. 

.3 Teneur en matières recyclées : produits certifiés ÉcoLogo contenant au moins 35 en 
poids de matières recyclées. 

.4 Résistance à l'attaque des champignons : conforme à la norme ASTM G21. 

.2 Revêtements rigides 

.1 À utiliser des surfaces planes. 

.2 Panneaux rigides en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur, conformes à la norme ASTM 
C1071, type 2. 

.3 Masse volumique d'au moins 48 kg/m3. 

.4 Résistance thermique d'au moins 1.53 (m2.degrés Celsius)/W pour un revêtement de 
50 mm d'épaisseur, lors d'essais effectués conformément à la norme ASTM C177, à une 
température moyenne de 24 degrés Celsius. 

.5 Vitesse d'écoulement de l'air, sur la face revêtue exposée, d'au moins 20.3 m/s. 

.6 Coefficient de réduction du bruit d'au moins 0.70 à 25 mm d'épaisseur, selon le montage 
de type A conforme à la norme ASTM C423. 

.3 Revêtements souples 

.1 À utiliser sur des surfaces rondes ou ovales.  
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.2 Matelas en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur, conformes à la norme ASTM C1071, 
type 1. 

.3 Masse volumique d'au moins 24 kg/m3. 

.4 Résistance thermique d'au moins 0.74 (m2.degrés Celsius)/W pour un revêtement de 
25 mm 1.11 (m2.degrés Celsius)/W pour un revêtement de 38 mm , 1.41 (m2.degrés 
Celsius)/W pour un revêtement de 50 mm, 0.37 (m2.degrés Celsius)/W pour un 
revêtement de 12 mm d'épaisseur, lors d'essais effectués conformément à la norme 
ASTM C177, à une température moyenne de 24 degrés Celsius. 

.5 Vitesse d'écoulement de l'air, sur la face enduite exposée, d'au plus 25.4 m/s. 

.6 Coefficient de réduction du bruit de 0.65 à 25 mm d'épaisseur selon le montage de type 
A conforme à la norme ASTM C423. 

2.2 COLLE 

.1 Colle conforme aux normes NFPA 90A et NFPA 90B et à la norme ASTM C916. 

.2 Colle présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de pouvoir 
fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -29 à 93 degrés Celsius. 

.3 Colle à base d'eau, de type ignifuge. 

2.3 ATTACHES 

.1 Chevilles à souder sur le conduit, de 2.0 mm de diamètre, d'une longueur appropriée à 
l'épaisseur du revêtement, avec plaquettes de retenue en polymère 32 mm de côté. 

2.4 RUBAN 

.1 Ruban en fibres de verre à armure lâche, de 50 mm de largeur, enduit de polyvinyle. 

2.5 PRODUIT DE SCELLEMENT 

.1 Produit conforme aux normes  NFPA 90. 

.2 Produit présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de pouvoir 
fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -68 à 93 degrés Celsius. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des revêtements intérieurs pour 
conduits d'air, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables.  

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Sauf indication contraire, exécuter les travaux selon les normes pertinentes selon les indications 
SMACNA, HVAC Duct Construction Standards. 
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.2 Garnir, aux endroits suivants, l'intérieur des conduits d'un revêtement acoustique. 

.1 Des gaines rectangulaires  amont et aval des thermopompes et des ventilateurs de 
transfert. 

.2 Où il n’y a pas de revêtement thermique. 

.3 Les dimensions indiquées sont en fait les dimensions intérieures du conduit, une fois le 
revêtement intérieur mis en place. 

3.3 POSE DU REVÊTEMENT INTÉRIEUR 

.1 Poser le revêtement intérieur selon les recommandations du fabricant et de la façon décrite ci-
après. 

.1 Fixer le revêtement intérieur au moyen d'une colle appliquée sur 90 % de la surface de 
tôle à garnir, conformément à la norme ASTM C916. 
.1 Les bords d'attaque et les joints transversaux exposés à la veine d'air doivent 

être enduits en usine ou recouverts de colle au moment de la pose. 
.2 Souder ensuite au moins deux rangées de chevilles sur chaque surface à garnir, à au 

plus 425 mm d’entraxe pour comprimer suffisamment le revêtement afin qu'il tienne bien 
en place. 
.1 Espacer les fixations mécaniques conformément à la norme SMACNA, HVAC 

Duct Construction Standards. 

.2 Dans les systèmes où la vitesse d'écoulement de l'air excède 20.3 m/s, poser un profilé en tôle 
galvanisée sur le bord d'attaque des revêtements intérieurs. 

3.4 SCELLEMENT DES JOINTS 

.1 Sceller avec du ruban et un produit de scellement les bords exposés à la veine d'air et les joints 
bout à bout du revêtement, les vides autour des chevilles ainsi que toutes les parties de 
revêtement endommagées. Poser le ruban pour joints selon les recommandations écrites du 
fabricant et de la façon ci-après. 

.1 Noyer le ruban dans le produit de scellement. 

.2 Appliquer deux (2) couches de produit de scellement sur le ruban. 

.2 À la demande du Représentant du Ministère, remplacer les parties de revêtement qui sont 
endommagées. 

.3 Fixer une bordure en tôle chevauchant le conduit sur 15mm aux extrémités amont et aval de 
chaque tronçon de conduit. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de, conformément à la section 01 74 21- Gestion 
et élimination des déchets de construction/démolition. 

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux 
installations appropriées. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les ventilateurs d'usage domestique. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE 

.1 Matériaux/Matériel de remplacement 

.1 Remettre les matériaux/le matériel requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir ce qui suit. 
.1 Une liste des pièces de rechange recommandées par chaque fabricant, tels les 

paliers et les garnitures d'étanchéité. 
.2 L'adresse des fournisseurs où l'on peut se procurer les pièces de rechange. 
.3 Une liste des outils spéciaux nécessaires au réglage, à la réparation et au 

remplacement des pièces. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 VENTILATEURS - GÉNÉRALITÉS 

.1 Normes de référence 

.1 Norme AMCA Publication 201 relative aux ventilateurs. 

.2 Norme AMCA Publication 302 relative aux niveaux sonores établis pour les appareils 
aérauliques non reliés à des conduits d'air. 

.3 Norme AMCA Publication 303 relative aux niveaux de puissance acoustique établis pour 
les appareils aérauliques reliés à des conduits d'air. 

.4 Normes ANSI/AMCA 210 relatives au rendement des ventilateurs. 

.2 Le niveau de puissance acoustique doit être conforme à la norme ANSI/AMCA 301, selon des 
essais menés conformément à la norme ANSI/AMCA 300. 

.3 Niveau sonore maximal : 5 sones. 
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2.2 VENTILATEURS D'ÉVACUATION À MONTER AU MUR/PLAFOND 

.1 Ventilateurs : en ligne, hélicoïdes, à entraînement direct avec moteur électrique enfichable, 
pouvant être montés au plafond, au mur, à boîtier métallique zingué de forme rectangulaire. 
Compris avec démarreur manuel et variateur de vitesse sur le boîtier. 

.2 Débit : selon les indications. 

.3 Collet de raccordement au conduit d'air : sur le côté, rectangulaire, de 80 mm x 250 mm, avec 
clapet antirefoulement incorporé. 

.4 Produits acceptables : Voir tableaux mécaniques en plan, ou équivalent approuvé. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des ventilateurs d'usage 
domestique, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes 
d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.2 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les appareils selon les recommandations du fabricant. 

3.3 BOULONS D'ANCRAGE ET GABARITS DE MONTAGE 

.1 Fournir les boulons d'ancrage et les gabarits de montage, lesquels seront posés aux termes 
d'autres divisions. 

.2 Utiliser des boulons d'ancrage de grosseur appropriée afin qu'ils puissent résister aux 
sollicitations sismiques (vitesse et accélération). 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les diffuseurs, les registres et les grilles. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.2 Les fiches techniques doivent préciser ce qui suit. 
.1 Le débit. 
.2 La portée du jet et la vitesse terminale. 
.3 Le niveau de bruit. 
.4 La perte de charge. 
.5 La vitesse au point de rétrécissement maximal (collet). 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE 

.1 Matériaux/Matériel de remplacement 

.1 Fournir les matériaux/le matériel de remplacement conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir également ce qui suit. 
.1 Des clés pour le réglage du débit. 
.2 Des clés pour le réglage du jet d'air. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec et à l'intérieur de manière qu'ils ne 
reposent pas sur le sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux 
recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les diffuseurs, les registres et les grilles de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

.4 Élaborer un plan de réduction des déchets pour les travaux faisant l'objet de la présente section. 
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Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Exigences de performance 

.1 Les données techniques tirées des catalogues et de la documentation des fabricants 
doivent être des données fiables, basées sur des résultats d'essais ayant été effectués 
par les fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires indépendants, et ayant 
permis de certifier la conformité des éléments aux exigences des codes et des normes 
en vigueur. 

2.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Produits dont les caractéristiques répondent aux exigences indiquées en ce qui concerne le 
débit, la perte de charge, la vitesse terminale, la portée du jet, le niveau de bruit et la vitesse au 
point de rétrécissement maximal (collet). 

.2 Bâtis 

.1 Garniture d'étanchéité sur tout le pourtour. 

.2 Cadre de montage-enduit pour les bâtis montés dans une cloison ou un mur en enduit ou 
en plaques de plâtre. 

.3 Dispositifs de fixation dissimulés. 

.3 Dispositifs de manoeuvre manuels et dissimulés pour registres volumétriques. 

.4 Couleur : selon les directives  du Représentant du Ministère. 

2.3 PRODUITS MANUFACTURÉS 

.1 Les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs fournis doivent être de mêmes types et provenir 
du même fabricant. 

2.4 DIFFUSEURS ET GRILLES DE RETOUR 

.1 Modèle : Voir liste des diffuseurs en plan. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des diffuseurs, des registres et des 
grilles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes 
d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables.  
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3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs conformément aux instructions du 
fabricant. 

.2 Là où les éléments de fixation sont apparents, utiliser des vis cadmiées bombée (goutte de suif), 
et les noyer dans des trous fraisés. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute/Air-Conditioning and Refrigeration Institute (ANSI/ARI) 

.1 ANSI/ARI 210/240, Unitary Air Conditioning and Air-Source Heat Pump Equipment. 

.2 American National Standards Institute/American Society of Heating, Refrigeration and Air-
Conditioning Engineers (ANSI/ASHRAE) 

.1 ANSI/ASHRAE Standard 15, Safety Standard for Refrigeration Systems. 

.3 Air-Conditioning and Refrigeration Institute (ARI) 

.1 ARI 320, Standard for Water-Source Heat Pumps. 

.2 ARI 325, Standard for Ground Water - Source Heat Pumps. 

.4 CSA International 

.1 CAN/CSA-C656-F05(C2010), Évaluation des performances des climatiseurs centraux et 
des thermopompes biblocs et monoblocs. 

.2 CAN/CSA-C13256-F2001(C2011), Pompes à chaleur à eau - Essais et détermination 
des caractéristiques de performance - Partie 1 : Pompes à chaleur eau-air et eau 
glycolée-air. 

.5 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for Installation of Air Conditioning and Ventilating Systems. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les pompes à chaleur. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province, Canada. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des pompes à chaleur, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 
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1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

1.6 GARANTIE 

.1 Pour le système de conditionnement d'air de la salle d'ordinateurs, la période de garantie de 
12 mois. 

.2 L'Entrepreneur certifie par la présente que le système de conditionnement d'air de la salle 
d'ordinateurs est garanti contre l'épaufrure et contre toute autre marque apparente de fissuration, 
à l'exception des fissures capillaires normales dues au retrait, conformément à l'article CCDC 2 
GC 12.3 des Conditions générales, sauf en ce qui a trait à la période de garantie, qui sera de 
cinq (5) ans. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION 

.1 Les pompes à chaleur doivent répondre aux exigences du document 1/RA/2F publié par le SPE, 
être approuvées par la CSA, et porter le sceau de certification de l'ARI ou de la CSA. 

2.2 FLUIDES FRIGORIGÈNES 

.1 Type de frigorigène : R-410A. 

2.3 BACS DE RÉCUPÉRATION DES CONDENSATS 

.1 Les bacs de récupération des condensats à placer sous les batteries intérieures doivent être 
conçus et construits pour assurer une parfaite évacuation de l'eau récupérée et doivent être 
installés de manière à ce que le nettoyage puisse être effectué facilement. 

2.4 PAC UTILISANT L'EAU COMME SOURCE THERMIQUE 

.1 Généralités 

.1 Appareils du type horizontal, selon les indications, constitués d'un ventilateur, d'une 
batterie air-frigorigène, d'un compresseur, d'une vanne d'inversion de cycle à quatre (4) 
voies, d'un échangeur eau-frigorigène ainsi que des dispositifs de commande/régulation 
nécessaires, et fonctionnant avec du frigorigène, le tout formant un ensemble monobloc 
assemblé en usine. 

.2 Caractéristiques de performance :  

.1 Certification selon la norme CAN/CSA-C13256. 

.2 Caractéristiques nominales : conformes à la norme CAN/CSA-C13256. 

.3 Pompe à chaleur monobloc 

.1 Compresseur : de construction soudée et hermétique, muni de dispositifs antivibratoires 
internes, à commande/régulation empêchant le fonctionnement en courts-cycles. 

.2 Batterie air-frigorigène : serpentin à ailettes faites de plaques d'aluminium et serties 
mécaniquement sur des tubes en cuivre à joints brasés, avec dispositifs de 
commande/régulation installés en usine. 
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.3 Échangeur de chaleur eau-frigorigène : du type à calandre et serpentin dans le cas d'un 
évaporateur noyé.  

.4 Tuyauterie de frigorigène : assemblée en usine, éprouvée une fois scellée avec une 
charge de frigorigène R-410A, munie d'un détendeur thermostatique, d'un capillaire de 
détente, d'une vanne d'inversion de cycle à pilote et de sécurités haute pression et basse 
température. 

.5 Tuyauterie d'eau : assemblée en usine et éprouvée à une pression d'au moins 1.4 MPa. 

.6 Raccords FPT : avec robinet-vanne éprouvé à une pression d'au moins 1.4 MPa (ehg) 
(sur la canalisation d'alimentation) et robinet à tournant sphérique éprouvé à une 
pression d'au moins 2.8 MPa (ehg) (sur la canalisation de retour), tuyau souple avec 
raccord à visser articulé sur les canalisations d'alimentation et de retour reliées à 
l'échangeur. 

.7 Raccordement de la tuyauterie : seuls, un raccordement au circuit d'alimentation et un 
raccordement au circuit de retour du système hydronique, doivent être effectués sur 
place. 

.8 Ventilateur : du type centrifuge, à aubes incurvées vers l'avant, à double ouïe, équilibré 
statiquement et dynamiquement, entraîné par courroie par un moteur à vitesses multiples 
ayant été lubrifié en usine. 

.9 Filtres : du type jetable, de 12.7 mm d'épaisseur. 
.1 Jeu de filtres de rechange pour chaque appareil. 

.10 Enveloppe : en acier galvanisé matricé de forte épaisseur, avec renforts d'angle soudés, 
comportant les éléments nécessaires au raccordement au circuit de reprise d'air, des 
suspensions et des dispositifs antivibratoires. 
.1 Les enveloppes du type console doivent être insonorisées. 
.2 Grilles : à lames fixes et à aubage déflecteur réglé en usine de manière à pouvoir 

diriger le flux d'air dans la pièce. 
.3 Fini : peinture-émail cuite au four. 

.11 La tuyauterie d'eau et le câblage électrique doivent être raccordés sur place. 

.12 Récupération des condensats : faits en aluminium, en bac et tuyauterie permettant 
l'évacuation complète de l'eau. 
.1 Raccord d'évacuation : de diamètre NPS 3/4 au moins. 

.13 Dispositifs de commande/régulation : montés sur l'appareil, comprenant un sélecteur de 
régime ARRÊT-FROID-CHALEUR et un sélecteur de vitesse - GRANDE-PETITE - du 
ventilateur, un thermostat à point de consigne réglable manuellement, à sonde placée 
dans la veine d'air repris. 

.14 Raccordement côté admission d'air neuf : réalisé avec garniture d'étanchéité en mousse. 

.4 Exigences relatives au bruit et aux vibrations 

.1 Niveau de bruit : mesuré à l'admission, sur l'enveloppe, lorsque l'appareil est en mode 
refroidissement. 

.2 Niveau de puissance acoustique maximal admissible à la sortie (puissance de référence 
10-12 watts) : selon les indications du tableau suivant. 
Numéro de 
l'appareil 

Fréquences centrales de bandes d'octave 

 2 3 4 5 6 7 8 
1 : 63 59 54 50 41 38 37 
2 : 65 60 56 51 44 40 39 
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.3 Lorsque l'appareil fourni ne répond pas aux exigences en ce qui concerne le niveau de 
puissance acoustique, un silencieux doit être prévu en amont ou en aval de l'appareil. 
Lorsque le bruit émis dépasse le niveau de puissance acoustique prescrit, l'appareil doit 
être entouré d'une enceinte spéciale convenant à l'espace prévu et permettant l'accès à 
tous les éléments de l'appareil aux fins d'E et E. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des pompes à chaleur, s'assurer 
que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites 
du fabricant. 

.1 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.2 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Installer les appareils aux endroits indiqués et selon les instruction des fabricants. 

.2 Installer les batteries extérieures au niveau du sol, sur des socles en béton armé. 

.3 Monter les appareils à installer en toiture sur des plots antivibratoires d'une efficacité de 95 %. 

.4 Assujettir les appareils au moyen de boulons de retenue, conformément aux recommandations 
du fabricant. 

.5 Faire les raccordements au réseau de conduits d'air au moyen de manchettes souples. 

.6 Mettre les appareils de niveau pendant que les ventilateurs sont en marche. Aligner les conduits 
et les manchettes souples. L'écart entre l'alignement avec ventilateurs en marche et l'alignement 
avec ventilateurs arrêtés ne doit pas imposer de contraintes aux manchettes souples, 
susceptibles d'endommager ces dernières. 

.7 Raccorder la tuyauterie. 

.8 Installer les appareils de manière qu'il soit possible d'accéder à tous les éléments composants et 
de les enlever, le cas échéant, aux fins d'entretien. 

3.3 BACS DE RÉCUPÉRATION DES CONDENSATS 

.1 Installer les bacs de récupération des condensats de manière que l'eau ne puisse s'y accumuler 
et qu'ils soient facilement accessibles aux fins de nettoyage. 

.2 Inclure un purgeur à flotteur interne ou externe pour un drainage adéquat. 

3.4 MISE EN ROUTE ET MISE EN SERVICE DES APPAREILS 

.1 Demander au fabricant de certifier la qualité d'exécution des travaux d'installation. 

.2 Demander au fabricant d'effectuer les essais et la mise en route des appareils et d'en certifier la 
performance. 

.3 Soumettre des rapports écrits de mise en route et de mise en service des appareils au 
Représentant du Ministère. 
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3.5 ACTIVITÉS LIÉES À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Le fabricant doit fournir les instructions nécessaires au personnel d'exploitation, et ce, de vive 
voix et par écrit. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

3.7 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
pompes à chaleur. 

FIN DE LA SECTION 
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1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CSA C22.2 numéro 46, Radiateurs électriques. 

.3 Underwriters' Laboratories (UL) 

.1 UL 1042, Standard for Electric Baseboard Heating Equipment. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les convecteurs. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Fournir les instructions du fabricant lorsque les travaux nécessitent des méthodes particulières de 
manutention, d'installation, de nettoyage et d’entretien. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des convecteurs, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les convecteurs de manière à les protéger contre les marques, les rayures et 
les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi, conformément à la section 01 74 21- Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 
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Partie 2 Produit 

2.1 PLINTHES CHAUFFANTES 

.1 Appareils : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 46, à puissance calorifique selon les 
indications, munis d'une boîte de raccordement aux deux extrémités. 

.1 Élément chauffant pleine longueur muni d'ailettes en acier et d'une résistance sous 
isolant minéral recouvert d'une gaine en cuivre. 

.2 Élément chauffant : fixé à l'habillage et supporté sur toute sa longueur au moyen de supports non 
métalliques, de manière à permettre la dilatation linéaire. 

.3 Habillage : conforme à la norme CSA C22.2 numéro 46, à dossier prépercé aux fins de montage 
de l'appareil au mur, muni d'un réflecteur de diffusion d'air intégré, d'un caniveau de câblage situé 
à la partie inférieure. 

.1 Entrée et sortie à l'avant. 

.2 Matériau de fabrication : acier de calibre 18. 

.3 Finition : peinture en poudre d’époxy-polyester. 

.4 L'habillage des sections de plinthe factices et des pièces d'angle munies d'un caniveau de 
câblage et de couvre-joints doit être en tous points assorti à celui des plinthes chauffantes, afin 
de produire un effet de continuité, selon les indications. 

2.2 DISPOSITIFS DE COMMANDE/RÉGULATION 

.1 Relais et transformateurs : servant à commander la commutation des charges supérieures aux 
caractéristiques nominales des thermostats. 

.2 Lorsqu'une plinthe chauffante et un climatiseur sont reliés à une même source d'alimentation, 
une boîte de raccordement avec interrupteur bipolaire à deux (2) voies et prise de courant doit 
être prévue. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des convecteurs, s'assurer que 
l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites 
du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les plinthes chauffantes, les sections de plinthe factices et les dispositifs de 
commande/régulation de façon appropriée. 

.2 Lorsque les plinthes sont dotées d'un caniveau de câblage, faire sauter les débouchures et 
insérer des douilles isolantes entre les plinthes. 
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.3 Installer le fil de mise à la terre afin d'assurer la continuité du réseau de mise à la terre entre les 
plinthes chauffantes, les sections factices et les sections auxiliaires. 

.4 Faire les raccordements au réseau d'alimentation électrique et aux dispositifs de 
commande/régulation. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 S'assurer du bon fonctionnement des plinthes chauffantes et des dispositifs de 
commande/régulation. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.5 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
convecteurs de type commercial. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Méthodes et procédures à observer pour le démarrage, la vérification et la mise en 
service d'un système de gestion de l'énergie (SGE) du bâtiment, et comprenant : 
.1 les essais de démarrage et la vérification des systèmes; 
.2 la vérification du bon fonctionnement des composants; 
.3 les essais de fonctionnement effectués sur place. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

.2 NMF - Niveau moyen de fiabilité, défini par le rapport de la durée de la période d'essai moins tout 
temps de panne accumulé durant cette période, à la période d'essai. 

.3 Temps de panne - Durée pendant laquelle le SGE ne peut remplir toutes ses fonctions en raison 
d'une anomalie de fonctionnement du matériel qui est sous la responsabilité de l'Entrepreneur du 
SGE. Le temps de panne est l'intervalle, durant la période d'essai, compris entre le moment où 
l'Entrepreneur est averti de la défaillance et le moment où le système est remis en état de 
fonctionnement. Le temps de panne ne comprend pas ce qui suit. 

.1 Interruption de l'alimentation principale dépassant la capacité des sources d'alimentation 
de secours, pourvu : 
.1 qu'il y ait eu déclenchement automatique de l'alimentation de secours; 
.2 que l'arrêt et le redémarrage automatiques des composants se soient réalisés 

selon les prescriptions. 
.2 Panne d'un lien de communications, pourvu : 

.1 que le contrôleur ait fonctionné correctement, automatiquement, en mode 
autonome; 

.2 que la défaillance n'ait pas été causée par un matériel spécifié du SGE. 
.3 Panne fonctionnelle résultant d'un capteur ou d'un dispositif d'entrée/sortie individuel, 

pourvu : 
.1 que le système ait enregistré la panne; 
.2 que le matériel soit passé en mode de sécurité intégrée; 
.3 que le NMF de tous les capteurs d'entrée et de tous les dispositifs de sortie ait 

été d'au moins 99 % durant la période d'essai. 

1.3 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Confirmer auprès du Représentant du Ministère que les critères de calcul et l'intention de la 
conception sont encore valides. 
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.2 Le personnel responsable de la mise en service doit être au courant des critères de calcul et de 
l'intention de la conception et il doit posséder les compétences nécessaires pour les interpréter. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Rapport final : soumettre le rapport au Représentant du Ministère. 

.1 Le rapport final doit inclure les valeurs mesurées, les réglages définitifs et les résultats 
des essais certifiés. 

.2 Il doit porter les signatures du technicien responsable de la mise en service et du 
surveillant de la mise en service. 

.3 Le format du rapport doit être approuvé par le Représentant du Ministère avant le début 
de la mise en service. 

.4 Réviser la documentation relative aux ouvrages construits et les rapports de mise en 
service pour qu'ils reflètent les réglages, les modifications et les changements apportés 
au SGE durant la mise en service puis les soumettre au Représentant du Ministère 
conformément à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement 
des travaux. 

.5 Recommander des changements additionnels et/ou des modifications utiles pour 
améliorer la performance, les conditions ambiantes ou la consommation d'énergie. 

1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre la documentation, les manuels d'exploitation et d'entretien et le plan de formation du 
personnel d'exploitation et d'entretien à l'examen du Représentant du Ministère avant la réception 
provisoire, conformément à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement 
des travaux. 

1.6 MISE EN SERVICE 

.1 Effectuer la mise en service conformément à la section 01 91 13- Mise en service (MS) - 
Exigences générales. 

.2 Effectuer la mise en service sous la surveillance du Représentant du Ministère et du Gestionnaire 
de la mise en service de TPSGC. 

.3 Informer le Représentant du Ministère par écrit, au moins 14 jours avant la mise en service ou 
avant chaque essai, afin d'obtenir son approbation. Lui soumettre les informations suivantes. 

.1 Emplacement et partie du système visé par les essais. 

.2 Procédures d'essai/de mise en service et résultats anticipés. 

.3 Nom des personnes qui effectueront les essais/la mise en service. 

.4 Corriger les anomalies détectées puis reprendre les essais en présence du Représentant du 
Ministère jusqu'à ce que les résultats et la performance soient satisfaisants. 

.5 L'acceptation des résultats des essais ne dégagera pas l'Entrepreneur de sa responsabilité de 
s'assurer que tous les systèmes sont conformes aux exigences du contrat. 

.6 Charger les logiciels du projet dans le système. 

.7 Effectuer les essais selon les exigences. 
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1.7 ACHÈVEMENT DE LA MISE EN SERVICE. 

.1 La mise en service sera considérée achevée de manière satisfaisante une fois que les objectifs 
de la mise en service auront été réalisés puis contrôlés par et par le Gestionnaire de la mise en 
service de TPSGC. 

1.8 DÉLIVRANCE DU CERTIFICAT DÉFINITIF D'ACHÈVEMENT 

.1 Le certificat définitif d'achèvement des travaux ne sera pas délivré tant que l'on n'aura pas recu 
l'approbation écrite indiquant que les activités prescrites de mise en service ont été réalisées 
avec succès, ainsi que la documentation connexe. 

Partie 2 Produit 

2.1 ÉQUIPEMENT 

.1 Prévoir une instrumentation suffisante pour la vérification et la mise en service du système 
installé. Fournir des radiotéléphones. 

.2 Tolérances d'exactitude de l'instrumentation : ordre de grandeur supérieur à celui de 
l'équipement ou du système mis à l'essai. 

.3 Les points de mesure doivent être approuvés, facilement accessibles et lisibles. 

.4 Application : conforme aux normes de l'industrie. 

Partie 3 Exécution 

3.1 PROCÉDURES 

.1 Soumettre chaque système à un essai indépendant puis en coordination avec les autres 
systèmes connexes. 

.2 Mettre chaque système en service à l'aide des procédures prescrites par le Représentant du 
Ministère. 

.3 Mettre en service les systèmes intégrés, à l'aide des procédures prescrites par le Représentant 
du Ministère. 

.4 Corriger les anomalies du logiciel système. 

.5 Pour optimiser le fonctionnement et la performance du système, apporter des réglages fins aux 
valeurs PID et modifier les logiques de commande selon les besoins. 

.6 Faire un essai complet des procédures d'évacuation et de sécurité des personnes; vérifier le 
fonctionnement et l'efficacité des systèmes de désenfumage en conditions d'alimentation 
électrique normale et de secours. 

3.2 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ PRATIQUE 

.1 Essais avant installation 

.1 Les équipements doivent être soumis à des essais pratiques juste avant d'être installés. 

.2 Ces essais peuvent être effectués sur place ou sur les lieux de l'Entrepreneur, sous 
réserve de l'approbation du Représentant du Ministère. 
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.3 Chaque composant principal à l'essai doit être configuré selon la même architecture que 
le système auquel il est relié. Les principaux composants à essayer comprennent tout le 
matériel du Centre de contrôle d'ambiance et deux jeux de contrôleurs du bâtiment, y 
compris l'UCP, les UCL et les UCT du système de gestion de l'énergie. 

.4 Équiper chaque contrôleur du bâtiment d'un capteur et d'un dispositif contrôlé de chaque 
type (entrée analogique, sortie analogique, entrée numérique, sortie numérique). 

.5 Soumettre également les instruments ci-après à des essais : 
.1 transmetteurs de PD; 
.2 transmetteurs de PS en conduits de soufflage - VAV; 
.3 contacts PD utilisés pour signaler le statut du ventilateur et l'encrassement des 

filtres. 
.6 Outre le matériel d'essai, l'Entrepreneur doit fournir ce qui suit : manomètre à tube 

incliné, micromanomètre numérique, milliampèremètre, source de pression d'air réglable 
à l'infini entre 0 Pa et 500 Pa, pouvant être maintenue constante à n'importe quel réglage 
et avec sortie directe vers le milliampèremètre à la source. 

.7 Les transmetteurs qui ont un pourcentage d'erreur supérieur à 5 % seront refusés. 

.8 Les contacts PD doivent ouvrir et fermer en deçà de 2 % du point de consigne. 

.2 Essais d'achèvement 

.1 Faire les essais d'achèvement après l'installation de chaque partie du système et après 
l'achèvement des raccordements électriques et mécaniques, afin de vérifier l'installation 
et le fonctionnement. 

.2 Les essais d'achèvement doivent comprendre ce qui suit. 
.1 essai puis étalonnage de tout le matériel local et essai de la fonction autonome 

de chaque contrôleur; 
.2 vérification de chaque convertisseur analogique-numérique; 
.3 essai puis étalonnage de chaque EA à l'aide d'instruments numériques 

étalonnés; 
.4 essai de chaque EN pour vérifier les réglages et s'assurer du bon 

fonctionnement des contacts; 
.5 essai de chaque SN afin de s'assurer de son bon fonctionnement et de vérifier le 

retard; 
.6 essai de chaque SA pour vérifier le fonctionnement des dispositifs contrôlés; 

vérifier la fermeture et les signaux; 
.7 essai des logiciels d'exploitation; 
.8 essai des logiciels d'application; l'Entrepreneur doit fournir des exemples de 

toutes les procédures d'entrée en communication et de toutes les commandes; 
.9 vérification de chaque description de logique de commande, y compris celles des 

programmes d'optimisation de l'énergie; 
.10 correction des anomalies du logiciel; 
.11 Prévoir une liste de vérification des points sous forme de tableau, et comprenant 

la désignation des points, l'extension de la désignation, le type de point et 
l'adresse, les limites hautes et basses, les éléments techniques. Prévoir, sur la 
liste, un espace réservé au technicien responsable de la mise en service et au 
Représentant du Ministère. Ce document sera utilisé pour les essais finals avant 
démarrage. 
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.3 Essais finals avant démarrage : une fois les essais précédents réalisés de manière 
satisfaisante, faire un essai point par point de tout le système sous la direction et du 
Gestionnaire de la mise en service de TPSGC; fournir : 
.1 deux (2) techniciens pouvant ré-étalonner le matériel et modifier les logiciels sur 

place; 
.2 un programme quotidien détaillé, indiquant les éléments à essayer et les 

personnes disponibles pour le faire; 
.3 l'acceptation, par voie de signature, du Représentant du Ministère sur tous les 

programmes d'exécution et d'application. 
.4 la mise en service doit commencer avec les essais finals avant démarrage; 
.5 dans le cadre de la formation, le personnel d'exploitation et d'entretien doit 

aider/contribuer/collaborer à la mise en service; 
.6 la mise en service doit être surveillée par un personnel de supervision compétent 

et par le Représentant du Ministère. 
.7 mettre en service les systèmes de sécurité des personnes avant que soient 

occupées les parties du bâtiment qui sont visées par ces systèmes; 
.8 faire fonctionner les systèmes aussi longtemps qu'il le faut pour faire la mise en 

service de tout le projet; 
.9 surveiller l'avancement des travaux et tenir des dossiers détaillés des activités et 

des résultats. 
.4 Essais de fonctionnement finals : ces essais visent à démontrer que les fonctions du 

SGE sont exécutées conformément à toutes les exigences contractuelles. 
.1 Avant de commencer les essais, d'une durée de 30 jours, démontrer que les 

paramètres d'exploitation (points de consigne, limites des alarmes, 
fonctionnement des logiciels, séquences de marche, tendances, affichages 
graphiques, et logiques de commande) ont été mis en oeuvre pour s'assurer que 
l'installation fonctionne correctement et que l'opérateur est toujours informé en 
cas de fonctionnement anormal. 
.1 Toute situation d'alarmes à répétition doit être réglée afin de réduire au 

maximum le signalement d'alarmes injustifiées ou intempestives. 
.2 Les essais doivent durer au moins 30 jours consécutifs, à raison de 24 heures 

par jour. 
.3 Les essais doivent permettre de démontrer entre autres : 

.1 le bon fonctionnement de tous les points surveillés et contrôlés; 

.2 le fonctionnement et la capacité des séquences, des rapports, des 
algorithmes spéciaux de contrôle, des diagnostics et des logiciels. 

.4 Le système est accepté : 
.1 si le fonctionnement du matériel constitutif du système SGE satisfait à 

l'ensemble des critères de performance; le temps de panne défini à la 
présente section ne doit pas dépasser la durée admissible calculée pour 
ce site; 

.2 si les conditions du contrat ont été satisfaites. 
.5 En cas de défaut d'atteindre le NMF prescrit durant la période d'essais, prolonger 

cette dernière au jour le jour jusqu'à ce que le NMF soit obtenu. 
.6 Corriger toutes les anomalies au fur et à mesure qu'elles se produisent et avant 

de reprendre les essais. 
.5 Le Gestionnaire de la mise en service et le Représentant du Ministère doit vérifier les 

résultats signalés. 
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3.3 RÉGLAGES 

.1 Réglages finals : une fois la mise en service achevée et approuvée par le Représentant du 
Ministère, régler les dispositifs puis les verrouiller à leur position définitive et marquer ces 
réglages de manière permanente. 

3.4 DÉMONSTRATION 

.1 Démontrer au Représentant du Ministère et au Gestionnaire de la mise en service le 
fonctionnement des systèmes, y compris les séquences de fonctionnement en modes courant et 
urgent, et en conditions normales et d'urgence, le démarrage, l'arrêt, les verrouilllages et les 
interdictions provoquant l'arrêt, conformément à la section 01 79 00- Démonstration du 
fonctionnement des systèmes et formation connexe. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences et procédures relatives au programme de formation sur le SGE, au matériel 
didactique et aux instructeurs. 

.2 Exigences connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 CDL - Logique de commande 

.2 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre et aux exigences de la présente section. 

.2 Soumettre au Représentant du Ministère, avant la date prévue de commencement de la 
formation, une proposition de formation accompagnée d'un horaire détaillé, y compris un court 
aperçu du contenu de chaque volet. 

.1 La proposition doit comprendre le nom du formateur ainsi que le type d'aides 
audiovisuelles qui seront utilisées. 

.2 Elle doit également indiquer la correspondance de cette formation avec les autres 
programmes de formation en mécanique et en électricité reliés au système SGE. 

.3 Soumettre les rapports de formation au plus tard une semaine après l'achèvement satisfaisant du 
programme de formation. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Les instructeurs doivent être compétents et familiers avec tous les aspects du SGE installé aux 
termes du présent contrat. 

1.5 INSTRUCTIONS 

.1 Fournir au personnel désigné l'instruction requise sur le réglage, le fonctionnement, l'entretien et 
la sécurité du système. 

.2 La formation doit être spécifique au projet. 

1.6 DURÉE DE LA FORMATION 

.1 Le nombre de jours d'instruction doit être conforme aux prescriptions de la présente section 
(1 journée comporte 8 heures; la journée comprend deux pauses de 15 minutes mais exclut 
l'heure du déjeuner). Prévoir une durée de une journée (8 heures). 
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1.7 MATÉRIEL DE FORMATION 

.1 Fournir les aides audiovisuelles ainsi que le matériel requis pour la formation. 

.2 Fournir, pour chaque stagiaire, un manuel décrivant en détail le contenu de chaque volet du 
programme de formation. 

.1 Voir en détail le contenu du manuel afin d'expliquer les différents aspects du 
fonctionnement et de l'entretien. 

1.8 PROGRAMME DE FORMATION 

.1 Phase 1 - Formation, commençant avant la période d'essai de 30 jours, à une date convenant à 
l'Entrepreneur, et au Gestionnaire de la mise en service de TPSGC. 

.1 Formation destinée au personnel d'exploitation et d'entretien, et portant sur les 
opérations et les procédures fonctionnelles nécessaires à l'exploitation du système. 

.2 Cette formation devra être complétée par une formation continue sur le tas durant la 
période d'essai de 30 jours. 

.3 La formation doit comprendre un aperçu de l'architecture, des communications, du 
fonctionnement de l'ordinateur et des périphériques et de la génération de rapports. 

.4 Elle doit également couvrir en détail les fonctions de l'interface opérateur pour la 
commande des systèmes mécaniques, la logique de commande de chaque système et 
l'entretien préventif de base. 

1.9 FORMATION ADDITIONNELLE 
.1 Fournir une liste des cours, donnant le titre du cours, la durée et le coût approximatif par 

personne, par semaine. Noter les cours recommandés pour le personnel de supervision. 

1.10 SUIVI DE LA FORMATION 

.1 Le Représentant du Ministère assurera le suivi du programme de formation et il peut en modifier 
le contenu, l'horaire ou le calendrier. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 



TPSGC SGE - PRESCRIPTIONS GÉNÉRALES Section 25 05 01 
Relocalisation de l’Agence du   
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 1 
 

 

 

Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences générales applicables aux systèmes de gestion de l'énergie (SGE) du 
bâtiment, communes aux sections du DDN portant sur les SGE. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute (ANSI)/The Instrumentation, Systems and Automation 
Society (ISA). 

.1 ANSI/ISA 5.5, Graphic Symbols for Process Displays. 

.2 American National Standards Institute (ANSI)/ Institute of Electrical and Electronics Engineers 
(IEEE). 

.1 ANSI/IEEE 260.1, American National Standard Letter Symbols Units of Measurement (SI 
Units, Customary Inch-Pound Units, and Certain Other Units). 

.3 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers, Inc. (ASHRAE). 

.1 ASHRAE STD 135, BACNET - Data Communication Protocol for Building Automation 
and Control Network. 

.4 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 CAN/CSA-Z234.1, Guide canadien du système métrique. 

.5 Consumer Electronics Association (CEA). 

.1 CEA-709.1, Control Network Protocol Specification. 

.6 Ministère de la Justice Canada (Jus). 

.1 Loi canadienne sur l'évaluation environnementale (LCEE), 1997, ch. 37. 

.2 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE), 1999, ch. 33. 

.7 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada (AMEEEC). 

.1 EEMAC 2Y-1, Light Grey Colour for Indoor Switch Gear. 

.8 Santé Canada - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT). 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.9 Transports Canada (TC). 

.1 Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses (LTMD), ch. 34. 

1.3 SIGLES ET ABRÉVIATIONS 

.1 Liste des sigles utilisés dans la section 

.1 AEL - Niveau moyen d'efficacité (Average Effectiveness Level). 
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.2 EA - Entrée analogique. 

.3 ACI - Accord sur le commerce extérieur. 

.4 SA - Sortie analogique. 

.5 BACnet - Réseau d'automatisation et de contrôle des bâtiments (Building Automation 
and Control Network). 

.6 CB - Contrôleur du bâtiment. 

.7 CCA - Centre de contrôle d'ambiance. 

.8 CAO - Conception assistée par ordinateur. 

.9 CDL - Logique de commande (Control Description Logic). 

.10 SC - Schéma de commande. 

.11 COSV - Changement d'état ou de valeur (Change of State or Value). 

.12 CPU - Unité centrale de traitement (Central Processing Unit). 

.13 EN - Entrée numérique. 

.14 SN - Sortie numérique. 

.15 PD - Pression différentielle. 

.16 UCE - Unité de contrôle d'équipement. 

.17 SGE - Système de gestion de l'énergie. 

.18 CVCA - Chauffage, ventilation, conditionnement d'air. 

.19 DI - Dispositif d' interface. 

.20 E/S - Entrée/sortie. 

.21 ISA - Norme ISA (Industry Standard Architecture). 

.22 LAN - Réseau local (Local Area Network). 

.23 UCL - Unité de commande locale. 

.24 UCP - Unité de commande principale. 

.25 ALENA - Accord de libre-échange nord-américain. 

.26 NF - Normalement fermé. 

.27 NO - Normalement ouvert. 

.28 SE - Système d'exploitation. 

.29 O&amp;M - Exploitation et entretien (Operation and Maintenance). 

.30 PT - Poste de travail. 

.31 PC - Ordinateur personnel (Personal Computer). 

.32 ICP - Interface de contrôle de périphérique. 

.33 PCMCIA - Adaptateur d'interface d'ordinateur personnel avec carte mémoire (Personal 
Computer Micro-Card Interface Adapter). 

.34 PID - Proportionnel, intégral, dérivé. 

.35 RAM - Mémoire vive (Random Access Memory). 

.36 PS - Pression statique. 

.37 ROM - Mémoire morte (Read Only Memory). 

.38 UCT - Unité de commande terminale. 

.39 USB - Bus série universel (Universal Serial Bus). 

.40 ASI - Alimentation sans interruption. 

.41 VAV - Volume d'air variable. 
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1.4 DÉFINITIONS 

.1 Point : un point peut être logique ou physique. 

.1 Points logiques : valeurs calculées par le système, par exemple des totaux, des comptes, 
des corrections suite à des résultats et/ou des instructions de la logique de commande 
(CDL). 

.2 Points physiques : entrées ou sorties de matériels raccordés aux contrôleurs surveillant 
ou donnant l'état de contacts ou de relais qui assurent une interaction avec les 
équipements connexes (marche, arrêt) ou avec les actionneurs des robinets ou des 
registres. 

.2 Désignation du point : composé de deux parties, l'identificateur du point et l'extension du point 

.1 Identificateur de point : dénomination composée de trois descripteurs : un descripteur de 
secteur, descripteur de système et un descripteur de point. La base de données doit 
allouer un champ de 25 caractères pour chaque identificateur de point. Le système est 
celui dont fait partie le point. 
.1 Descripteur de secteur : indique le bâtiment ou la partie du bâtiment où se trouve 

le point. 
.2 Descripteur de système : indique le système qui contient le point. 
.3 Descripteur de point : description d'un point physique ou logique. Pour 

l'identificateur de point, le secteur, le système et le point seront représentés par 
une abréviation ou un acronyme. La base de données doit allouer un champ de 
25 caractères à chaque identificateur de point. 

.2 Extension de point : comprend trois champs, un pour chaque descripteur; la forme 
étendue d'abréviation ou d'acronyme utilisée dans les descripteurs de secteur, de 
système et de point est placée dans le champ d'extension du point approprié. La base de 
données doit allouer un champ de 32 caractères à chaque extension de point. 

.3 Les systèmes bilingues doivent comprendre des champs d'extension d'identificateur de 
point supplémentaires d'égale capacité pour chaque désignation de point, dans la 
deuxième langue. 
.1 Le système doit pouvoir utiliser des chiffres et des caractères lisibles, y compris 

des espaces vierges, des points de ponctuation ou des traits de soulignement 
pour améliorer la lisibilité des chaînes ci-haut mentionnées. 

.3 Type de point : les points sont classés suivant les objets suivants. 

.1 EA (entrée analogoique). 

.2 SA (sortie analogique). 

.3 EN (entrée numérique). 

.4 SN (sortie numérique). 

.5 Signaux pulsés. 

.4 Symboles et abréviations des unités techniques utilisées dans les affichages : conformes à la 
norme ANSI/ISA S5.5. 

.1 Sorties sur imprimantes : conformes à la norme ANSI/IEEE 260.1. 

.2 Se reporter également à la section 25 05 54- SGE - Identification du matériel. 

1.5 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Pour connaître l'architecture du système, se reporter au schéma logique de commande. 
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.2 Les sections susmentionnées visent la fourniture et l'installation d'un SGE entièrement 
opérationnel, y compris ce qui suit, sans toutefois s'y limiter : 

.1 contrôleurs du bâtiment; 

.2 appareils de commande/régulation énumérés dans les tableaux récapitulatifs des points 
E/S; 

.3 postes de travail; 

.4 matériel de communication nécessaire à la transmission des données du SGE; 

.5 instrumentation locale; 

.6 logiciels, matériel et documentation complète; 

.7 manuels complets d'exploitation et d'entretien, formation sur place des opérateurs, des 
programmeurs et du personnel d'entretien; 

.8 formation du personnel; 

.9 essais de réception, soutien technique durant la mise en service, documentation 
pertinente complète; 

.10 coordination de la réalisation du câblage d'interface avec le matériel fourni par d'autres; 

.11 travaux divers prescrits dans les sections mentionnées en 1.1 et selon les indications. 

.3 Critères de conception 

.1 Assurer la conception et la fourniture de la totalité des conduits et du câblage reliant 
entre eux les éléments du système. 

.2 Fournir un nombre suffisant de contrôleurs de tous types afin de satisfaire aux besoins 
du projet. Avant que les contrôleurs soient installés, le nombre de points de mesure et 
leur contenu doivent être examinés par le Représentant du Ministère. 

.3 L'endroit d'installation des contrôleurs doit être préalablement examiné par le 
Représentant du Ministère. 

.4 Le SGE doit être raccordé au secteur et à l'alimentation de secours, selon les indications. 

.5 L'expression des unités métriques doit être conforme à la norme CAN/CSA Z234.1. 

.4 Langue d'exploitation et d'affichage 

.1 Prévoir les codes d'accès appropriés pour l'utilisation du système en français. 

.2 Dans la mesure du possible, les informations affichées sur terminal graphique doivent 
pas être représentées par des symboles linguistiques. Toutes les autres informations 
doivent être présentées en français. 

.3 Superviseur du système d'exploitation : l'interface entre le matériel principal et le logiciel 
prescrit à l'achat du matériel]ainsi que la documentation connexe doivent être en 
français. 

.4 Logiciel de gestion : la base de données de définition des points du système, les 
additions, les suppressions ou les modifications, les instructions de la boucle de 
commande, l'utilisation de langages de programmation de haut niveau, l'utilitaire 
générateur de rapports et les autres utilitaires servant à optimiser le fonctionnement 
doivent être en français. 

.5 Le logiciel doit comprendre, en français : 
.1 les changements locaux définie par la logique de commande (CDL) ou par les 

limites fixées (par exemple les commande reliées aux fonctions d'exploitation au 
jour le jour mais non reliées aux modifications, aux expansions du système ou 
aux redéfinitions de sa logique de commande); 
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.2 les fonctions d'affichage graphique, les commandes marche/arrêt à partir des 
terminaux, les commandes automatiques à reprise manuelle effectuées à partir 
des matériels indiqués; ces fonctions doivent être en français à tous les postes 
de travail prescrits; il doit être possible d'utiliser un terminal en français et un 
autre en anglais; les désignations de points doivent être dans les deux langues; 

.3 les fonctions de production de rapports, par exemple les graphiques et le journal 
des tendances, ainsi que les journaux suivants, à savoir alarmes, consommation 
d'énergie et entretien. 

1.6 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 25 05 02- SGE - 
Documents et échantillons à soumettre et processus d'examen. 

.2 Soumettre aux fins d'examen : 

.1 la liste du matériel au moment de présenter l'offre dans les 10 jours suivant l'attribution 
du contrat; 

.2 la liste des instruments locaux qui seront réutilisés, laquelle fait partie intégrante [des 
documents de soumission, ainsi que le prix unitaire. 

.3 Contrôle de la qualité 

.1 Utiliser du matériel et des appareils de fabrication courante, certifiés CSA, conformes aux 
normes citées en référence et répondant à toute autre exigence prescrite. 

.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel certifié CSA, soumettre le matériel 
proposé à l'approbation des autorités responsables de l'inspection avant de le livrer sur le 
chantier. 

.3 Soumettre une preuve de conformité aux normes citées en référence, avec les dessins 
d'atelier et les fiches techniques, conformément à la section 25 05 02- SGE - Documents 
et échantillons à soumettre et processus d'examen. Le label ou un document 
d'homologation de l'organisme de normalisation constituent une preuve acceptable de 
conformité. 

.4 En lieu et place d'une preuve acceptable, soumettre un certificat émis par un organisme 
d'essais approuvé par le Représentant du Ministère, et attestant que le matériel a été 
essayé en conformité avec les normes/le code de l'organisme. 

.5 Dans le cas d'un matériel dont la qualité n'est pas régie par un organisme utilisant une 
liste ou un label d'homologation comme preuve de conformité, fournir un certificat 
stipulant que le matériel est conforme à la norme ou à la spécification pertinente citée en 
référence. 

.6 Permis et droits : selon les conditions générales du contrat. 

.7 Soumettre au Représentant du Ministère un certificat de réception émis par l'autorité 
compétente. 

.8 Dispositifs existants destinés à être réutilisés : soumettre un rapport d'essai. 

1.7 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Fournir un dossier attestant de l'installation avec succès de systèmes informatiques similaires. 

.2 Voir à ce qu'un personnel compétent assure une surveillance directe et continue des travaux et 
assiste aux réunions. 

.3 Santé et sécurité 

.1 Respecter les règles de santé et sécurité professionnelles en construction conformément 
à la section 01 35 29.06- Santé et sécurité. 
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.4 Développement durable 

.1 Les exigences en matière de développement durable relatives à la construction doivent 
être conformes à la section 01 47 15- Développement durable - Construction. 

.2 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être 
conformes à la section 01 47 17- Développement durable - Contrôle. 

1.8 MATÉRIELS DE COMMANDE/RÉGULATION EXISTANTS 

.1 Selon les indications, utiliser les canalisations de commande existants. 

.2 Les appareils de commande/régulation réutilisables dans leur configuration d'origine pourront 
être réutilisés pourvu qu'ils soient conformes aux codes, aux normes et aux prescriptions qui 
s'appliquent. 

.1 Il est interdit de modifier la conception initiale d'un appareil existant sans la permission 
écrite du Représentant du Ministère. 

.2 S'il existe des doutes quant à la réutilisation d'appareils existants, fournir, dans ces cas, 
des appareils neufs de conception appropriée au projet. 

.3 Les dispositifs existants destinés à être réutilisés doivent être inspectés et testés 30 jours suivant 
l'attribution du contrat, mais avant l'installation de nouveaux dispositifs. 

.1 Fournir, dans les 40 jours suivant l'attribution du marché, le rapport des essais 
énumérant chaque dispositif à réutiliser et indiquant s'il est en bon état ou s'il doit être 
réparé, dans le quel cas le Représentant du Ministère s'en chargera. 

.2 Le défaut de produire un rapport des essais signifie que l'Entrepreneur accepte les 
dispositifs existants. 

.4 Éléments défectueux 

.1 Fournir, avec le rapport des essais, des spécifications ou des exigences fonctionnelles à 
l'appui des résultats. 

.2 Le Représentant du Ministère se chargera de la répartition ou du remplacement des 
éléments existants jugés défectueux mais réputés nécessaires pour le SGE. 

.5 Avant d'entreprendre les travaux, soumettre par écrit une demande d'autorisation pour 
débrancher les appareils de commande/régulation et mettre le matériel hors service. 

.6 La responsabilité de l'Entrepreneur concernant les appareils de commande/régulation qui doivent 
être intégrés au SGE commence après qu'il en a reçu l'autorisation écrite du Représentant du 
Ministère. 

.1 L'Entrepreneur est responsable des éléments et appareils réparés sous la charge du 
Représentant du Ministère. 

.2 L'Entrepreneur est responsable du coût des réparations rendues nécessaires par suite 
de négligence ou d'usage abusif du matériel. 

.3 La responsabilité de l'Entrepreneur quant aux appareils de commande/régulation 
existants prend fin [au moment de la réception  [du système SGE complet]] [des 
éléments concernés du système SGE, à la satisfaction du Représentant du Ministère. 

.7 Déposer les appareils de commande/régulation existants qui ne seront pas réutilisés ou qui ne 
sont pas nécessaires. Les placer dans un lieu d'entreposage approuvé, afin d'en disposer selon 
les instructions. 
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Partie 2 Produit 

2.1 DÉVELOPPEMENT DURABLE 

.1 Matériaux, matériels et produits conformes à la section 01 47 15- Développement durable - 
Construction. 

2.2 MATÉRIEL 

.1 Protocole du réseau de contrôle conforme à la norme ASHRAE STD 135. 

.2 Indiquer sur la liste du matériel à utiliser dans les présents travaux, laquelle liste fait partie 
intégrante des documents de soumission, le nom du fabricant, le numéro de modèle et les détails 
relatifs aux matériaux de fabrication de chaque élément, puis la faire approuver. 

2.3 ADAPTATEURS 

.1 Prévoir des adaptateurs entre les composants en dimensions métriques et ceux en dimensions 
impériales. 

Partie 3 Exécution 

3.1 RECOMMANDATIONS DU FABRICANT 

.1 Installer le système selon les recommandations du fabricant. 

3.2 PEINTURAGE 

.1 Effectuer le peinturage conformément à la section 09 91 23- Peinturage d'intérieur - Travaux à 
neuf, et aux exigences ci-après. 

.1 Nettoyer et retoucher les surfaces finies en usine qui ont été éraflées pour qu'elles 
présentent un fini identique à celui d'origine. 

.2 Remettre entièrement à neuf les surfaces endommagées pour lesquelles de simples 
retouches (peinture primaire et peinture de finition) ne suffiront pas. 

.3 Nettoyer et recouvrir d'une peinture primaire les éléments apparents comme les 
suspentes, les fixations, les châssis d'appareillages et tous les autres éléments de 
support. 

.4 Peindre tout le matériel non fini qui a été installé à l'intérieur, conformément à la norme 
EEMAC 2Y-1. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Les exigences en matière de développement durable relatives au contrôle doivent être conformes 
à la section 01 47 17- Développement durable - Contrôle, et doivent porter sur ce qui suit. 

.1 Matériaux, matériels et ressources. 

.2 Collecte et stockage des matériaux et matériels recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation/réemploi des ressources. 

.5 Teneur en matières recyclées. 

.6 Matériaux et matériels locaux/régionaux. 

.7 Produit de bois certifiés. 

.8 Matériaux et matériels à faible émission. 
FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Méthodes et procédures à observer pour la soumission des dessins  d'atelier, pour 
l'examen préliminaire et l'examen détaillé, et pour  les réunions d'examen nécessaires, 
en vue de la fourniture d'un système  de gestion de l'énergie (SGE) du bâtiment. 

.2 Exigences Connexes : 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

1.3 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Examen des documents de définition préliminaire : fournir les  informations suivantes concernant 
l'Entrepreneur ainsi que les systèmes  proposés : 

.1 l'adresse du bureau local de l'Entrepreneur; 

.2 l'adresse du point de service où se trouve le personnel chargé  de l'installation et de la 
maintenance, ainsi que les compétences  de ce personnel; 

.3 l'adresse du bureau du personnel chargé de l'étude de programmation  et du soutien à la 
programmation, ainsi que les compétences de ce  personnel; 

.4 les noms des sous-traitants et du personnel clé affecté au projet; 

.5 une esquisse de l'architecture particulière au système; 

.6 les spécifications relatives à chaque élément, y compris la mémoire,  le langage de 
programmation, la vitesse et le type de transmission  de données; 

.7 des brochures descriptives; 

.8 un échantillon et des graphes (schémas de principe) des logiques  de commande; 

.9 le temps de réponse pour chaque type de commande et de rapport; 

.10 une déclaration de conformité pour chaque élément; 

.11 une preuve de la capacité démontrée du système à communiquer à l'aide du réseau 
BACnet. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément  à la section 01 33 00- 
Documents  et échantillons à soumettre; coordonner les prescriptions  de cette section avec 
celles de la présente section. 

.2 Soumettre les documents de définition préliminaire au plus tard cinq (5) jours ouvrables suivant la 
date de clôture  de l'appel d'offres mais avant l'attribution du contrat,  aux fins de leur examen par 
le Représentant  du Ministère. 

.3 Fournir 1 copie imprimée et 1 copie sur disque des documents d'étude, des dessins d'atelier, des  
fiches techniques et des logiciels. 
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.4 Les copies papier doivent être présentées d'une manière organisée  et elles doivent comporter 
une table alphabétique selon les exigences  du contrat; elles doivent respecter l'ordre numérique 
des sections  du devis. Un système de renvoi doit permettre de passer à la section du devis et au 
numéro du paragraphe correspondants. 

1.5 EXAMEN DES DESSINS D'ATELIER PRÉLIMINAIRES 

.1 Soumettre les dessins d'atelier préliminaires au plus tard 30 jours ouvrables après l'attribution du 
contrat; ces dessins  doivent comprendre/indiquer ce qui suit : 

.1 les spécifications relatives à chaque élément, à savoir la documentation  du fabricant, les 
recommandations du fabricant quant à l'installation,  les spécifications, les dessins, les 
schémas, les courbes caractéristiques  et de performance, des parties de catalogues, le 
nom du fabricant,  le nom de commerce, les numéros de catalogue ou de modèle, les 
données  figurant sur la plaque signalétique, le format, la disposition, les  dimensions, la 
capacité ainsi que toute autre information permettant  de vérifier la conformité du 
matériel; 

.2 l'architecture détaillée du système illustrant tous les points  de mesure associés à chaque 
contrôleur. 

.3 la capacité de réserve de chaque contrôleur, par nombre et par  type de point; 

.4 l'emplacement des contrôleurs; 

.5 l'emplacement des armoires auxiliaires de contrôle; 

.6 des schémas unifilaires illustrant le cheminement des câbles,  la grosseur des conduits, 
les conduits de réserve, la capacité de  réserve entre le centre de contrôle, les 
contrôleurs, les appareils  de commande/régulation locaux et les systèmes contrôlés; 

.7 une liste complète comprenant les informations suivantes : la  désignation, le fluide 
transporté, le fabricant, le modèle, la désignation du point, le débit nominal calculé, la 
perte de charge calculée, le coefficient de débit requis, la grosseur du robinet, le 
coefficient  de débit réel, la plage des ressorts des actionneurs, la plage du  dispositif 
pilote, le couple requis et le couple réel, la pression  différentielle maximale requise, et la 
pression différentielle maximale  réelle; 

.8 dans le cas des registres : schéma illustrant l'assemblage du  module, la tringlerie 
d'interconnexion, l'emplacement des actionneurs, la plage des ressorts des actionneurs, 
la plage du dispositif pilote,  le couple requis et le couple réel; 

.9 dans le cas des stations de mesurage du débit : liste complète  donnant la désignation, le 
fluide transporté, la désignation du point,  le fabricant, le modèle, la grosseur, la vitesse 
au débit nominal  calculé; le fabricant, le modèle et la plage du transmetteur de vitesse; 

.10 le schéma de principe et les caractéristiques du compresseur. 

1.6 EXAMEN DES DESSINS D'ATELIER DÉTAILLÉS 

.1 Soumettre les dessins d'atelier détaillés dans les 60 jours ouvrables suivant l'attribution du 
contrat, mais avant le début  de l'installation; ces dessins doivent comprendre/indiquer ce qui 
suit : 

.1 Versions corrigées, à jour (copies papier seulement) des documents  ci-après soumis au 
moment de l'examen des documents de définition  préliminaire. 

.2 Schémas de câblage. 

.3 Schémas des tuyauteries et des raccordements. 

.4 Schémas de câblage des interfaces illustrant les connexions des  terminaisons et les 
niveaux des signaux [dans le cas du matériel  fourni par d'autres]. 
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.5 Dessins d'atelier pour chaque point d'entrée/sortie (capteurs,  transmetteurs), illustrant 
toute l'information pertinente, y compris : 
.1 le type d'élément sensible et son emplacement, 
.2 le type de transmetteur et sa plage de fonctionnement, 
.3 les schémas de câblage, les listes de câblage et les terminaisons  connexes, 
.4 les adresses des points, 
.5 les points de consigne, les courbes ou graphes, les limites (inférieures  et 

supérieures, classées en trois (3) catégories : « situation critique », « 
avertissement » et « maintenance nécessaire ») des alarmes, la  plage du signal, 

.6 les détails de la programmation et des logiciels associés à chaque  point, 

.7 les instructions du fabricant concernant l'installation, y compris  les méthodes 
recommandées par ce dernier, 

.8 les niveaux des signaux d'entrée/sortie et les pressions là où  le nouveau 
système est raccordé au matériel existant de commande. 

.6 Schéma logique de commande, description narrative, description  des logiques de 
commande exposant et montrant entièrement les procédures  automatiques et manuelles 
à mettre en oeuvre pour assurer le bon fonctionnement  de l'installation, même en cas de 
panne complète du SGE. 

.7 Affichage graphique de tous les réseaux d'air et d'eau, avec labels des points, description 
textuelle du système et plan d'étage type, selon les prescriptions. 

.8 Description complète des logiques de commande du système, y compris,  sur la même 
feuille, les explications en anglais, mais en caractères  italiques de police différente. Les 
descriptions doivent comprendre  tous les programmes prescrits d'optimisation de la 
consommation d'énergie. 

.9 Liste et exemples de tous les rapports prescrits. 

.10 Liste de tous les horaires quotidiens. 

.11 Dessin d'exécution détaillé, à l'échelle, du local de commande,  illustrant l'emplacement 
de tout le matériel et des postes de travail. 

.12 Type et capacité de la mémoire ainsi que sa capacité de réserve. 

.13 Description des programmes faisant partie des logiciels fournis. 

.14 Échantillon du guide d'utilisation, devant servir à la formation. 

.15 Aperçu des procédures de mise en service proposées : se reporter  à la section 
25 01 11- SGE - Démarrage, vérification et mise en service. 

1.7 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Réunion d'examen des documents de définition préliminaire : convoquer une réunion au plus tard 
45 jours ouvrables avant  l'attribution du contrat, dans le but : 

.1 d'entreprendre la revue fonctionnelle des documents de définition préliminaire et de 
régler les incompatibilités; 

.2 de résoudre les divergences entre les exigences prévues aux Documents contractuels et 
les caractéristiques des éléments réels (p. ex. les irrégularités de la liste des points); 

.3 de revoir les exigences d'interface des matériels fournis par d'autres; 

.4 de revoir la séquence des opérations. 

.2 Le programmeur de l'Entrepreneur doit assister à la réunion. 



TPSGC SGE - DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE Section 25 05 02 
Relocalisation de l’Agence du ET PROCESSUS D'EXAMEN  
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 4 
 

 

 

.3 Le Représentant du Ministère se réserve le droit de revoir la séquence de fonctionnement ou les 
logiques de contrôle subséquentes  avant la finalisation des logiciels, sans que cela entraîne des 
coûts supplémentaires pour le Représentant du Ministère. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences et procédures à observer pour le schéma définitif de commande/régulation et 
le manuel d'exploitation et d'entretien du système de gestion de l'énergie (SGE). 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 CCA - Centre de contrôle d'ambiance. 

.2 PT - Poste de travail. 

.3 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux, et aux prescriptions de la présente 
section. 

.2 Soumettre le manuel d'exploitation et d'entretien au Représentant du Ministère, les documents du 
dossier du projet et les dessins des ouvrages construits en français. 

.3 Fournir des copies électroniques ainsi que des copies papier dans des reliures de 50 mm, à trois 
anneaux en D. 

.1 Les reliures ne doivent pas être remplies à plus de 2/3 de leur capacité. 

.2 Chaque reliure doit comprendre un index de tout le volume. 

.3 Le contenu de chaque manuel doit être indiqué sur la couverture et sur le dos de la 
reliure. 

.4 Chaque manuel doit comporter une table des matières 

.5 Assembler chaque manuel avant que commence la formation sur le sujet traité, en 
observant la table des matières. Chaque manuel doit être muni d'onglets. 

1.4 DESSINS D’APRS EXCUTION 

.1 Fournir un (1) exemplaire des dessins d'atelier détaillés produits conformément à la section 
25 05 02- SGE - Documents et échantillons à soumettre et processus d'examen; fournir 
également : 

.1 les modifications apportées aux Documents Contractuels de même que les addenda et 
les dépassements; 

.2 les modificatifs au câblage des interfaces; 

.3 le cheminement des canalisations, du câblage et des canalisations pneumatiques de 
contrôle/commande; 

.4 l'emplacement des dispositifs illisibles; 

.5 la liste des messages d'alarme; 
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.6 Les numéros des panneaux de distribution et des disjoncteurs associés aux sources 
d'alimentation normale/de secours; 

.7 le nom, l'adresse, le numéro de téléphone de chaque sous-traitant ayant installé du 
matériel, des représentants locaux des fournisseurs de pièces d'équipement, et ce, pour 
chaque système; 

.8 les procédures et les rapports d'essais : fournir les registres des procédures de 
démarrage, des procédures d'essai, des essais de contrôle et les rapports finals de mise 
en service, conformément à la section 25 01 11- SGE - Démarrage, vérification et mise 
en service; 

.9 La conception fondamentale du système de même que toute la documentation sur la 
configuration du système. 

.2 Soumettre les dessins des ouvrages construits à l'examen final du Représentant du Ministère. 

.3 Fournir, avant la réception des travaux, 4 copies papier et une 1copie électronique incorporant 
les changements apportés durant l'examen final. 

1.5 MANUELS D'EXPLOITATION ET D'ENTRETIEN 

.1 Les manuels d'exploitation et d'entretien (sur support électronique et sur support papier) doivent 
avoir été conçus spécialement pour le système prescrit et contenir de l'information pertinente au 
projet seulement; ils doivent couvrir entièrement les sujets dont il est question dans la présente 
section. 

.2 Fournir 2 jeux complets des manuels d'exploitation et d'entretien, sur support informatique et sur 
support papier, avant de soumettre le système ou le matériel à des essais. 

.3 Les manuels d'exploitation et d'entretien doivent avoir une portée exhaustive; ils doivent être 
rédigés dans un langage concis facile à comprendre par le personnel d'exploitation. La 
terminologie employée doit être uniforme pour toutes les exigences opérationnelles et 
fonctionnelles. Ne pas présumer que le personnel d'exploitation possède une connaissance des 
ordinateurs ou de l'électronique, ou, encore, une connaissance théorique approfondie des 
systèmes de commande/régulation. 

.4 Les manuels doivent renfermer une description fonctionnelle de ce qui suit : 

.1 le principe de fonctionnement; 

.2 la philosophie de conception; 

.3 les fonctions spécifiques de la philosophie de conception et du système; 

.4 les détails complets des communications de données, y compris les types et les formats 
de données, les éléments du traitement et des liaisons des données, les interfaces, les 
essais automatiques ou manuels de vérification de l'intégrité des liaisons de données; 

.5 les fonctions du matériel et des logiciels, les interfaces, les caractéristiques des 
composants, pour les fonctions et les modes de fonctionnement du système; 

.6 les interactions personne-machine nécessaires pour compléter la description du 
système; les contraintes de fonctionnement du système, connues ou établies, les 
procédures actuelles ou prévues d'exploitation en vue d'un fonctionnement automatique. 

.5 L'information sur le fonctionnement du système doit comprendre ce qui suit : 

.1 les procédures à observer étape par étape pour le fonctionnement du système, y compris 
les interventions requises à chaque poste de travail; 

.2 le fonctionnement des périphériques, les formats des entrées/sorties; 

.3 le retour au fonctionnement normal après une urgence, une alarme ou un panne; 
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.4 les instructions détaillées concernant la mise en marche, le fonctionnement du matériel 
de secours, l'exécution de toutes les fonctions systèmes et de tous les modes 
d'exploitation, y compris la saisie de chaque commande, de sorte que l'opérateur n'ait 
qu'à se reporter à ces pages pour connaître ce qu'il doit frapper au clavier pour visualiser 
une information ou entrer une commande. 

.6 La documentation relative aux logiciels doit comprendre ce qui suit : 

.1 les données nécessaires concernant la théorie, la conception, les besoins en interface, 
les différentes fonctions, y compris les procédures d'essai et de vérification; 

.2 des descriptions détaillées des capacités des programmes et de leurs conditions 
d'utilisation; 

.3 les données nécessaires pour permettre la modification, le déplacement et la 
reprogrammation et pour que les modules des programmes, nouveaux et 
existants,puissent réagir aux changements des exigences fonctionnelles du système, 
sans interruption des opérations normales; 

.4 les modules logiciels, le code source avec les annotations requises, les fichiers de code 
source exempts d'erreurs et prêts au chargement au moyen des périphériques; 

.5 tous les renvois entre les programmes et les liaisons, les échanges de données requis, 
les listes des sous-programmes nécessaires, les exigences relatives aux fichiers de 
données, les autres informations nécessaires au chargement, à l'intégration, à 
l'interfaçage et à l'exécution des programmes; 

.6 les logiciels pilotant chaque contrôleur et la description, dans une section unique, des 
fonctions et des paramètres communs de tous les contrôleurs. 

.7 Entretien : documenter toutes les procédures d'entretien, y compris l'inspection, l'entretien 
préventif périodique, le diagnostic des pannes, la réparation ou le remplacement des éléments 
défectueux, y compris l'étalonnage, l'entretien et la réparation des capteurs, des transmetteurs, 
des transducteurs, des micrologiciels de l'interface du contrôleur, de même que le diagnostic et la 
réparation ou le remplacement d'éléments constitutifs du système. 

.8 La documentation relative à la configuration du système doit comprendre ce qui suit : 

.1 les données concernant les possibilités et les méthodes de planification, de mise en 
oeuvre, d'enregistrement des modifications du matériel et des logiciels, requises pendant 
la durée utile du système; 

.2 les renseignements permettant d'assurer la coordination des changements apportés au 
matériel et aux logiciels, des changements au format/contenu des liaisons de 
transmission de données, ou au message, et les changements aux capteurs ou aux 
instruments, découlant de modifications du système; 

.9 Documentation relative au pupitre de commande de programmeur : fournir une documentation 
appropriée dans les cas où les tableaux sont indépendants de l'unité de commande principale; 
fournir également les schémas des interfaces, l'identificateur de signal, les chronogrammes, un 
listage source détaillé du programme de conduite/programme de traitement approprié. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences et procédures relatives à l'identification des dispositifs, des capteurs, du 
câblage, des canalisations, des conduits et des autres équipements du système de 
gestion de l'énergie (SGE), et visant les matériaux, les couleurs et la taille des lettres des 
plaques d'identification. 

.2 Exigences Connexes 

1.2 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie (19e édition), Norme de 
sécurité relative aux installations électriques. 

1.4 DÉFINITIONS 

.1 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

1.5 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Langue : fournir des moyens d'identification en français des appareils de commande/régulation. 

1.6 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre, et aux exigences de la présente section. 

.2 Soumettre, aux fins d'approbation, au Représentant du Ministère des échantillons des plaques 
d'identification, des étiquettes d'identification ainsi qu'une liste des inscriptions proposées. 

Partie 2 Produit 

2.1 PLAQUES D'IDENTIFICATION DES TABLEAUX 

.1 Plaques d'identification : en stratifié de plastique, 3 mm d'épaisseur, en mélamine à revêtement 
de finition blanc mat, âme noire, coins carrés, avec lettres alignées avec précision et engravées 
jusqu'à l'âme. 

.2 Dimensions : au moins 25 mm x 67 mm. 

.3 Lettres : noires, d'au moins 7 mm de hauteur. 

.4 Inscriptions : gravées à la machine, indiquant la fonction du tableau. 

2.2 PLAQUES D'IDENTIFICATION DE L'INSTRUMENTATION LOCALE 

.1 Les instruments locaux doivent être identifiés à l'aide d'une carte plastifiée retenue par une 
chaînette. 

.2 Dimensions : au moins 50 mm x 100 mm. 
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.3 Lettres : hauteur d'au moins 5 mm , de couleur noire, produites par une imprimante laser. 

.4 Renseignements : désignation et adresse du point de mesure. 

.5 Armoires : les composants intérieurs doivent être identifiés à l'aide de cartes plastifiées indiquant 
la désignation du point et son adresse. 

2.3 PLAQUES D'IDENTIFICATION DES CAPTEURS MONTÉS DANS L'AMBIANCE 

.1 Pour identifier les capteurs montés dans l'ambiance utiliser des étiquettes autocollantes portant la 
désignation du point. 

.2 L'emplacement des moyens d'identification sera indiqué par le Représentant du Ministère. 

.3 Dimensions des lettres : selon les besoins, mais de manière à être clairement lisibles. 

2.4 SIGNALISATION D'AVERTISSEMENT 

.1 Matériel, y compris les moteurs et les démarreurs en commande automatique à distance : fournir 
des dispositifs de signalisation de couleur orange servant à mettre en garde contre le démarrage 
automatique du matériel. 

.2 La signalisation doit porter l'inscription « Attention - Sous télécommande automatique », laquelle 
doit être approuvée par le Représentant du Ministère. 

2.5 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE 

.1 Fournir et installer des rubans numérotés sur les câbles, aux armoires, aux tableaux, aux boîtes 
de jonction et de répartition, et aux boîtes de sortie. 

.2 Repérage couleur : conforme à la norme CSA C22.1. Utiliser, pour tout le système, des câbles de 
communication ayant le même repérage couleur, 

.3 Câblage d'alimentation : les panneaux de disjoncteurs du SGE doivent être identifiés et leurs 
disjoncteurs individuels doivent être numérotés selon le circuit. 

2.6 IDENTIFICATION DES CONDUITS 

.1 Tous les conduits du système SGE doivent être munis d'un repère couleur. 

.2 Les couvercles des boîtes et les raccords et accessoires des conduits doivent être peints à 
l'avance. 

.3 Repérage : utiliser de la peinture ou du ruban, en bande de 25 mm de largeur, de couleur orange 
fluorescent; faire confirmer les moyens de repérage par le Représentant du Ministère lors de 
l'examen des documents de définition préliminaire. 

Partie 3 Exécution 

3.1 ÉTIQUETTES ET PLAQUES D'IDENTIFICATION/SIGNALÉTIQUES 

.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques d'identification et les plaques signalétiques sont 
visibles et lisibles en tout temps. 

3.2 TABLEAUX EXISTANTS 

.1 Corriger les légendes existantes de manière qu'elles reflètent les changements apportés au 
système. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 
.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute 

.1 ANSI/ASME B16.22, Wrought Copper and Copper Alloy Solder Joint Pressures Fittings. 

.2 ANSI C2, National Electrical Safety Code. 

.3 ANSI/NFPA 70, National Electrical Code. 

.2 Groupe CSA 

.1 CSA C22.1, Trousse qui comprend le Code canadien de l'électricité, Première partie 
(22e édition), la Norme de sécurité relative aux installations électriques, et le Guide du 
Code canadien de l'électricité. Modifications pour  les territoires. 

.2 CAN/CSA-C22.3 numéro 7, Réseaux souterrains. 

.3 CSA C22.2 numéro 45.1, Conduits métalliques rigides en acier pour canalisations 
électriques. 

.4 CSA C22.2 No. 56, Flexible Metal Conduit and Liquid-Tight Flexible Metal Conduit 
(Conduits métalliques flexibles et conduits métalliques flexibles étanches aux liquides). 

.5 CSA C22.2 numéro 83, Tubes électriques métalliques. 

.6 CAN/CSA-C22.3 numéro 1, Réseaux aériens. 

1.3 DESCRIPTION DES TRAVAUX 

.1 Matériel électrique 

.1 Installation des câbles d'alimentation électrique à partir des panneaux de distribution 
existants vers les tableaux locaux du SGE; les circuits doivent être réservés 
exclusivement au matériel du SGE; les disjoncteurs en tableau doivent être étiquetés et 
les contacts existants doivent être verrouillés. Chaque tableau doit comporter une 
légende d'identification des différents disjoncteurs. 

.2 Installation des câbles des fonctions entre les tableaux locaux du SGE et les appareils 
locaux de commande/régulation. 

.3 Installation des câbles de télécommunications entre les tableaux locaux du SGE et les 
postes de travail, y compris le centre de contrôle d'ambiance. 

.4 Modification des démarreurs existants afin de tenir compte du SGE, selon les indications 
et selon les rapports récapitulatifs des E/S. 

.5 Avant le début des travaux, repérage du tracé du câblage de commande/régulation 
existant, préparation de schémas à jour qui tiennent compte des circuits qui ont été 
ajoutés ou supprimés, et soumission de ceux-ci à l'approbation de l'Ingénieur. 

.2 Matériel mécanique 

.1 Fourniture des prises nécessaires à l'installation du matériel de gestion de l'énergie et 
piquage de celles-ci sur les canalisations visées, selon les prescriptions des sections 
pertinentes de la Division 23. 
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.2 Fourniture des puits thermométriques et des vannes de régulation par l'entrepreneur 
responsable du SGE, et installation de ces éléments conformément aux prescriptions des 
sections pertinentes de la Division 23. 

.3 Installation des postes de régulation du débit d'air, des registres et des autres éléments 
en tôle, selon les prescriptions pertinentes de la Division 23. 

.3 Construction 

.1 Tous les travaux de construction métallique nécessaires à l'installation de l'ouvrage. 

1.4 QUALIFICATION DU PERSONNEL 

.1 Employer du personnel de supervision qualifié, qui aura les responsabilités suivantes. 

.1 Diriger et surveiller les travaux sur une base continue. 

.2 Assister à toutes les réunions locales. 

1.5 CONDITIONS EXISTANTES 

.1 Découpage et ragréage : se reporter à la section 01 73 00- Exécution des travaux et aux 
prescriptions ci-après. 

.2 Réparer toutes les surfaces qui ont été endommagées durant l'exécution des travaux. 

.3 Remettre au Représentant du Ministère le matériel et les matériaux enlevés qui ne sont pas 
destinés à être récupérés. 

Partie 2 Produit 

2.1 SUPPORTS SPÉCIAUX 

.1 Supports en acier de construction, revêtus d'un primaire et peints après la construction mais 
avant l'installation. 

2.2 CÂBLAGE 

.1 Câblage conforme aux exigences de la Division 26. 

2.3 CONDUITS 

.1 Conduits conformes aux exigences de la Division 26. 

2.4 PETIT APPAREILLAGE ET PLAQUES-COUVERCLES 

.1 Selon les exigences des normes CSA pertinentes. 

.2 Prises 

.1 Prises doubles : CSA, type 5-15R. 

.2 Prises simples : CSA, type 5-15R. 

.3 Plaques-couvercles et plaques pleines : même fini que celui des plaques voisines. 

2.5 DÉMARREURS, DISPOSITIFS DE COMMANDE/RÉGULATION 

.1 Démarreurs magnétiques pleine tension 

.1 Boîtier : CSA, type 1, sauf indication contraire. 

.2 Grosseur, type et caractéristiques nominales selon le moteur. 
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.2 Schémas 

.1 Fournir des exemplaires du schéma de câblage et du schéma de principe. Placer un 
exemplaire dans le boîtier de chaque démarreur et incorporer les autres au manuel 
d'E et E. 

.3 Dispositifs de commande/régulation auxiliaires 

.1 Transformateurs de commande : 60 Hz, tension primaire selon l'alimentation, tension 
secondaire 120 V, monophasée, puissance apparente (VA) selon la charge; prévoir une 
marge de 20 %. 

.2 Contacts auxiliaires : un contact normalement ouvert et un contact normalement fermé, 
de rechange, en plus des contacts auxiliaires maintenus, selon les indications. 

.3 Commutateur « Manuel-Arrêt-Automatique » : pour service intense, commandé par levier 
à bouton. 

.4 Relais bi-tension : boîtier avec cloison séparant les contacts de relais de l'électro-aimant 
de manœuvre. Caractéristiques nominales de la bobine excitatrice et des contacts selon 
les indications. 

.4 Finition des démarreurs 

.1 Finition extérieure: conforme à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Finition intérieure : couleur blanche. 

2.6 SUPPORTS POUR CONDUITS, FIXATIONS, MATÉRIEL 

.1 Surfaces en maçonnerie pleine, en céramique et en plastique : ancrages en plomb ou chevilles 
en nylon. 

.1 Murs de maçonnerie creux, plafonds suspendus en plaques de plâtre : boulons de 
scellement. 

.2 Conduits ou câbles apparents 

.1 Diamètre de 50 mm et moins : sangles en acier, un (1) trou. 

.2 Diamètre supérieur à 50 mm : sangles en acier, deux (2) trous. 

.3 Suspensions 

.1 Cheminements de câbles ou de conduits individuels: tiges filetées de 6 mm de diamètre 
munies d'une pince. 

.2 Cheminements de plus de deux câbles ou conduits : étriers sur tiges de suspension 
filetées de 6 mm de diamètre. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Installer le matériel et les éléments de manière que les étiquettes du fabricant et de la CSA soient 
visibles et lisibles une fois la mise en service terminée. 

3.2 TUYAUTERIE - INSTALLATIONS MÉCANIQUES 

.1 Installer la tuyauterie de manière qu'elle soit rectiligne, parallèle aux lignes d'implantation du 
bâtiment et près des murs et des plafonds; prévoir les pentes nécessaires à la libre circulation du 
fluide véhiculé et à une bonne ventilation du réseau. 
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.2 Ébarber les extrémités des tuyaux avant d'assembler ces derniers. 

.3 Les tubes en cuivre ne doivent pas entrer en contact avec des éléments en métaux 
dissemblables. 

.4 Appliquer un lubrifiant non corrosif ou du ruban téflon sur les filetages mâles. 

.5 Nettoyer les extrémités des tuyaux et des tubes, ainsi que les emboîtements des raccords, dans 
le cas des assemblages par brasage. Joindre les éléments sans les coincer. 

.6 Utiliser des raccords diélectriques lorsqu'il faut joindre des éléments en métaux dissemblables. 

.7 Manchons 

.1 Installation 
.1 Murs en maçonnerie, murs en béton, planchers en béton au sol : les manchons 

doivent se terminer d'affleurement par rapport à la surface finie. 
.2 Autres types de planchers : les manchons doivent faire saillie de 25 mm au-

dessus du plancher fini. 
.3 Avant d'installer les manchons, appliquer une généreuse couche de peinture 

riche en zinc sur les surfaces extérieures apparentes. 
.2 Calfeutrage 

.1 Murs de fondation et planchers au-dessous du niveau du sol : mastic ignifuge, 
hydrofuge, ne durcissant pas. 

.2 Autres endroits : ménager l'espace nécessaire à la mise en place d'un dispositif 
coupe-feu, conformément à la section 07 84 00- Protection coupe-feu; le 
calfeutrage doit permettre le maintien du degré de résistance au feu de l'ouvrage. 

.3 Manchons installés en vue d'une utilisation future : remplir d'enduit à la chaux ou 
de tout autre matériau facile à enlever. 

.4 S'assurer qu'il n'y a aucun contact entre les manchons et les tuyaux ou les tubes 
en cuivre. 

.8 Essais hydrostatiques 

.1 Soumettre les réseaux de canalisations qui ont été modifiés aux termes des présents 
travaux à 1½ fois la pression de service maximale ou à une pression de 860 kPa (selon 
le cas qui représente la pression la plus élevée) pendant quatre (4) heures, période au 
cours de laquelle aucune perte de charge ne doit être décelée. Faire une inspection 
visuelle de chaque raccordement des réseaux de canalisations qui ont été modifiés aux 
termes des présents travaux. 

.2 Isoler tout appareil ou élément qui ne peut résister aux pressions d'essai. 

.9 Faire la mise en pression des nouveaux réseaux de manière progressive. 

3.3 AUTRES SUPPORTS 

.1 Installer les supports spéciaux requis, selon les indications. 

3.4 RÉSEAU ÉLECTRIQUE - GÉNÉRALITÉS 

.1 Réaliser toute l'installation conformément à ce qui suit. 

.1 Division 26 et prescriptions de la présente section. 

.2 Code canadien de l'électricité, CSA C22.1. 

.3 Norme ANSI/NFPA 70. 

.4 Norme ANSI C2. 
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3.5 RÉSEAU DE CONDUITS 

.1 Acheminer le câblage de télécommunications dans des conduits. Prévoir un réseau de conduits 
pour relier l'instrumentation locale au centre de commande du SGE. Utiliser des conduits de 
grosseur appropriée aux conducteurs et permettant l'expansion future du système. Les conduits 
ne doivent pas être remplis à plus de 40 % de leur capacité. Les dessins de conception ne 
montrent pas le tracé des conduits. 

.2 Poser les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du bâtiment, 
de manière à ne pas réduire la hauteur libre des pièces et à utiliser le moins d'espace possible. 

.3 Sauf indication contraire ou impossibilité de procéder autrement, ne pas installer de conduits 
apparents dans les locaux qui seront normalement occupés. Obtenir l'autorisation du 
Représentant du Ministère avant de commencer ces travaux. Installer un réseau complet de 
conduits reliant les tableaux et les dispositifs locaux au centre de commande principal. Utiliser 
des conduits de grosseur appropriée aux conducteurs et permettant l'expansion future du 
système, selon les prescriptions du devis. 

.4 Laisser un dégagement d'au moins 150 mm entre les canalisations de vapeur ou d'eau chaude et 
les conduits posés parallèlement à celles-ci; dans le cas des croisements, laisser un dégagement 
d'au moins 50 mm. 

.5 Le cintrage des conduits ne doit pas réduire le diamètre initial de ces derniers de plus de 1/10. 

.6 Le filetage des conduits rigides effectué sur place doit être de longueur suffisante pour donner 
des joints serrés. 

.7 La longueur des conduits entre deux boîtes de tirage ne doit pas dépasser 30 m. 

.8 Utiliser des boîtes de sortie dans le cas des conduits de diamètre égal ou inférieur à 32 mm, et 
des boîtes de tirage dans le cas des conduits de diamètre supérieur. 

.9 Fixations et supports pour conduits, câbles et appareils 

.1 Prévoir les consoles, les bâtis, les supports, les brides et autres dispositifs similaires, 
selon les indications et selon les besoins, pour assurer le support des câbles et des 
conduits. 

.2 Prévoir des moyens de support appropriés pour les câbles et les chemins de câbles qui 
doivent être disposés en pente vers le matériel à desservir. 

.3 Obtenir l'approbation écrite du Représentant du Ministère avant de se servir de supports 
ou de matériel installés par d'autres corps de métiers pour supporter des conduits, des 
câbles ou des chemins de câbles. 

.10 Installer, en vue d'une utilisation future, un fil de tirage en polypropylène dans les conduits. 

.11 Enlever et remplacer les sections de conduits qui sont obstruées. 

.12 Il est permis d'utiliser les profilés de charpente en acier pour supporter les conduits. 

.13 Dans la mesure du possible, regrouper les conduits en surface ou dans des étriers de 
suspension. 

.14 Boîtes de tirage 

.1 Installer les boîtes de tirage dans des endroits dissimulés mais accessibles. 

.2 Les boîtes doivent être supportées indépendamment des conduits qui y sont raccordés. 

.3 Bourrer les boîtes de papier ou de mousse pour empêcher l'introduction de matériaux de 
construction. 

.4 Utiliser des boîtes munies d'ouvertures de grosseur appropriée; il est interdit d'employer 
des rondelles de réduction. 
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.5 Indiquer l'endroit d'installation des boîtes de tirage sur les dessins à verser au dossier du 
projet. 

.6 Repérer chaque boîte de jonction c.a. au moyen de la désignation du tableau et du 
disjoncteur auxquels elle est reliée. 

.15 Lorsque la tension est égale ou supérieure à 120 V, faire passer le conducteur de terre dans le 
conduit. 

3.6 CÂBLAGE 

.1 Installer en même temps les câbles multiples d'un même conduit. 

.2 Ne pas tirer de câbles épissés dans les conduits ou les canalisations. 

.3 Utiliser des lubrifiants homologués CSA, compatibles avec l'isolant du câble, afin de réduire la 
traction imposée aux câbles lors du tirage. 

.4 Les essais doivent être confiés à des personnes qualifiées seulement; ces essais doivent 
démontrer ce qui suit. 

.1 Tous les circuits sont continus et exempts de courts-circuits ou de défauts à la terre. 

.2 Leur résistance à la terre est inférieure à 50 mégohms. 

.5 Fournir au Représentant du Ministère les résultats des essais, indiquant, entre autres, les circuits 
et le tracé de ceux-ci. 

.6 Dénuder soigneusement les extrémités des conducteurs et installer ces derniers selon les 
recommandations du fabricant. Tous les brins des conducteurs doivent entrer dans les cosses. 
Dans le cas des conducteurs qui ont été trop dénudés, les recouvrir soigneusement de ruban, de 
sorte que seule la cosse soit apparente. 

.7 Les conducteurs dans les boîtes de jonction principales et dans les boîtes de tirage doivent se 
terminer seulement sur des plaquettes à bornes, clairement identifiées de manière permanente. 
Les jonctions et les épissures sont interdites dans le cas des conducteurs des signaux de 
détection ou de commande. 

.8 Les câbles ne doivent pas être en contact avec les vis à compression. 

.9 Passer TOUS les brins des conducteurs dans les cosses des composants. Ne pas dénuder les 
conducteurs plus qu'il ne le faut. 

3.7 PETIT APPAREILLAGE, PLAQUES-COUVERCLES 

.1 Prises 

.1 Lorsqu'il faut plus d'une prise à un même endroit, installer les prises à la verticale, dans 
une boîte pour prises multiples. 

.2 Plaques-couvercles 
.1 Lorsque plusieurs dispositifs sont groupés, utiliser une plaque-couvercle 

commune appropriée. 
.2 Utiliser des plaques-couvercles d'affleurement seulement sur les boîtes de sortie 

ainsi posées. 

3.8 DÉMARREURS ET DISPOSITIFS DE COMMANDE 

.1 Selon les indications, installer les démarreurs et les dispositifs de commande et faire les 
connexions à l'alimentation et aux circuits de commande. 

.2 Installer des dispositifs appropriés de protection contre les surintensités. 
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.3 Identifier chaque fil et chaque borne de raccordement externe à l'aide d'un numéro permanent 
correspondant à celui figurant sur le schéma de câblage. 

.4 Contrôle fonctionnel 

.1 Actionner les interrupteurs, les commutateurs, les contacts et autres dispositifs de 
commande afin de vérifier leur fonctionnement. 

.2 Réaliser les séquences marche-arrêt des contacteurs et des relais. 

.3 S'assurer que les commandes de séquences d'interverrouillage, de même que les 
démarreurs et le matériel connexes et les dispositifs de commande auxiliaires 
fonctionnent suivant les prescriptions. 

3.9 MISE À LA TERRE 

.1 Installer un réseau complet, permanent et ininterrompu de mise à la terre du matériel, y compris 
les conducteurs, les connecteurs et les accessoires. 

.2 Les conducteurs de terre distincts doivent être posés en conduit à l'intérieur du bâtiment. 

.3 Installer un fil de terre dans les canalisations en PVC et dans les conduits en galerie. 

.4 À l'aide de méthodes appropriées et approuvées, vérifier la continuité de la mise à la terre ainsi 
que la résistance à la terre. 

3.10 ESSAIS 

.1 Généralités 

.1 Effectuer les essais ci-après, en sus des essais prescrits à la section 25 08 20- SGE - 
Garantie et maintenance. 

.2 Donner un préavis écrit 14 jours avant de faire les essais prévus. 

.3 Dissimuler les ouvrages qui doivent l'être seulement lorsque les résultats des essais sont 
satisfaisants. 

.4 Remettre au Représentant du Ministère un rapport écrit des résultats des essais. 

.5 Essais préliminaires 
.1 Effectuer les essais préliminaires selon les instructions reçues, afin de vérifier si 

l'installation est conforme aux prescriptions. 
.2 Faire les changements, les réglages et les remplacements nécessaires. 
.3 Essais de résistance d'isolement 

.1 Mesurer la résistance des circuits, des artères et du matériel de 120 à 
600 V à l'aide d'un mégohmmètre de 1000 V. La résistance à la terre, 
avant mise sous tension, doit être supérieure à celle exigée par le code 
de l'électricité pertinent. 

.2 Vérifier la résistance d'isolement entre les conducteurs et la terre. Le 
réseau de terre doit présenter une efficacité satisfaisant au Représentant 
du Ministère et à l'autorité compétente. 

3.11 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Se reporter à la section 25 05 54- SGE - Identification du matériel. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences et procédures à observer pour la garantie et les activités effectuées durant la 
garantie et les contrats de maintenance des systèmes de gestion de l'énergie (SGE). 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

.3 Références. 

.1 Code canadien du travail (L.R. 1985, ch. L-2)/Partie I - Relations du travail. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 
.1 CSA Z204, Lignes directrices pour la gestion de la qualité de l'air à l'intérieur des 

bâtiments à usage de bureaux. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 CB - Contrôleur du bâtiment. 

.2 PT - Poste de travail. 

.3 Liste des sigles et des définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre un calendrier détaillé de maintenance préventive des composants du système au 
Représentant du Ministère. 

.3 Soumettre des rapports d'inspection détaillés au Représentant du Ministère. 

.4 Soumettre les listes des tâches de maintenance, datées, au Représentant du Ministère et joindre 
les détails suivants relatifs aux points des capteurs et des sorties comme preuve de la vérification 
du système : 

.1 désignation et emplacement du point, 

.2 type de dispositif et plage de mesure, 

.3 valeur mesurée, 

.4 valeur affichée par le système, 

.5 détails relatifs à l'étalonnage, 

.6 indications à suivre en cas de réglage, 

.7 autres actions prises ou recommandées. 

.5 Soumettre un rapport d'analyse du réseau donnant les résultats ainsi que des recommandations 
détaillées pour corriger les anomalies décelées. 
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.6 Dossiers et journaux : conformément à la section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à 
l'achèvement des travaux. 

.1 Tenir sur place un dossier et un journal de chacune des tâches de maintenance sur 
place. 

.2 Organiser des dossiers cumulatifs établis par ordre chronologique pour chaque 
composant majeur et pour l'ensemble du SGE. 

.3 Une fois l'inspection terminée, soumettre au Représentant du Ministère les dossiers 
indiquant que la maintenance programmée et la maintenance systématique ont été 
effectuées. 

.7 Réviser et soumettre au Représentant du Ministère, conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux, la documentation et les rapports de 
mise en service, lesquels doivent refléter les modifications, les changements et les réglages 
apportés au SGE pendant la durée de la garantie. 

1.4 ENTRETIEN DURANT LA GARANTIE 

.1 Fournir les services, le matériel et les équipements nécessaires pour assurer la maintenance du 
système pendant la durée de la garantie. Fournir un calendrier détaillé de maintenance 
préventive des composants du système conformément aux prescriptions de l'article sur les 
documents/échantillons à soumettre. 

.2 Dépannage d'urgence 

.1 Une demande de dépannage devra être faite chaque fois que le SGE ne fonctionne pas 
correctement. 

.2 Pendant la durée du contrat, l'Entrepreneur doit prévoir la disponibilité d'un personnel de 
maintenance qui pourra intervenir sur les éléments « SENSIBLES », sans frais pour le 
Maître de l'ouvrage. 

.3 Fournir au Représentant du Ministère un numéro de téléphone permettant de rejoindre 
en tout temps le personnel de maintenance. 

.4 Ce personnel devra être sur les lieux, prêt à intervenir sur le SGE dans les 2 heures 
suivant la réception de la demande de dépannage. 

.5 Le dépannage se poursuivra jusqu'à ce que le SGE soit remis en état de fonctionnement 
normal. 

.3 Fonctionnement : les interventions susmentionnées et toute autre intervention de même nature 
doivent assurer le séquençage correct du matériel et le fonctionnement satisfaisant du SGE, 
selon la conception initiale du système et selon les recommandations du fabricant. 

.4 Bordereaux de travail : consigner chaque demande de dépannage sur un formulaire approuvé, 
qui devra comprendre ce qui suit : 

.1 le numéro de série de l'élément ayant fait l'objet de la demande de dépannage; 

.2 l'endroit où il est installé, la date et l'heure de réception de la demande; 

.3 la nature de la panne ou de l'incident; 

.4 le nom des personnes affectées à l'intervention; 

.5 les instructions quant à l'intervention requise; 

.6 la quantité et le type de matériaux ou de matériels utilisés; 

.7 la date et l'heure du début de l'intervention; 

.8 la date et l'heure de la fin de l'intervention. 
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.5 Indiquer par écrit toute modification apportée au système. 

.1 Aucune modification, y compris aux paramètres d'exploitation et aux points de consigne 
des appareils de commande/régulation, ne pourra être effectuée sans l'autorisation écrite 
du Représentant du Ministère. 

1.5 CONTRATS DE MAINTENANCE 

.1 Fournir une expertise et un support techniques complets au Représentant du Ministère et au 
Gestionnaire responsable de la mise en service, afin d'aider à la préparation et à la mise en 
application de contrats de maintenance et de procédures internes de maintenance préventive. 

.2 Les contrats de maintenance doivent comprendre : 

.1 la vérification annuelle des points, sur place, afin de contrôler leur fonctionnement et leur 
étalonnage; 

.2 L'inventaire complet du système installé. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer au moins (3) inspections mineures et une inspection majeure (ou plus si le fabricant 
l'exige) par année. Remettre au Représentant du Ministère un rapport écrit détaillé de chaque 
inspection. 

.2 Effectuer les inspections durant les heures normales de travail, entre 08 heures et 16 heures 30, 
du lundi au vendredi, sauf les jours fériés. 

.3 Les inspections ci-après constituent une exigence minimale, et leurs résultats ne doivent pas être 
interprétés comme signifiant un fonctionnement satisfaisant. 

.1 Tous les étalonnages doivent être effectués à l'aide de matériel d'essai possédant une 
exactitude certifiée rattachable d'au moins 50 % supérieure à celle de la valeur affichée 
ou enregistrée du système. 

.2 Vérifier chaque dispositif d'entrée/sortie sur place conformément au Code canadien du 
travail, Partie I et à la norme CSA Z204. 

.3 Fournir des listes datées des tâches de maintenance, conformément à l'article 
Documents/échantillons à soumettre, comme preuve de l'exécution de la vérification de 
tout le système. 

.4 Les inspections mineures doivent comprendre ce qui suit, sans toutefois s'y limiter : 

.1 Contrôles visuels et de fonctionnement, des contrôleurs du bâtiment, des périphériques, 
des tableaux d'interface et des autres tableaux. 

.2 Au besoin et selon le cas, vérification du ventilateur et remplacement des filtres des 
contrôleurs. 

.3 Inspection visuelle pour déceler les anomalies mécaniques et les fuites d'air et s'assurer 
que les réglages de pression des composants pneumatiques sont corrects. 
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.4 Révision de la performance du système avec le Représentant du Ministère afin de 
discuter des changements proposés ou requis. 

.5 Les inspections majeures doivent comprendre ce qui suit, sans toutefois s'y limiter. 

.1 Inspection mineure. 

.2 Nettoyage de l'équipement périphérique des postes de travail, des contrôleurs du 
bâtiment, de l'interface des contrôleurs du bâtiment et des autres tableaux, des surfaces 
intérieures et extérieures des microprocesseurs. 

.3 Vérification du signal, de la tension et de l'isolement du système, des contrôleurs du 
bâtiment, des périphériques, des interfaces et des autres tableaux. 

.4 Vérifier l'étalonnage/l'exactitude chaque dispositif d'entrée/sortie, et les ré-étalonner ou 
les remplacer au besoin. 

.5 Exécution des réglages mécaniques, et maintenance nécessaire des imprimantes. 

.6 Essai, au besoin, des diagnostics du logiciel du système. 

.7 Installation des améliorations des logiciels et des micrologiciels afin de s'assurer que les 
composants fonctionnent selon la dernière révision et qu'ils présentent ainsi le maximum 
de capacité et de fiabilité. 
.1 Effectuer des analyses du réseau et présenter un rapport des résultats, 

conformément à l'article Documents/échantillons à soumettre. 

.6 Corriger les anomalies révélées par les inspections de maintenance et par les contrôles 
d'ambiance. 

.7 Poursuivre la correction des anomalies et l'optimisation du système. 

.8 Les essais/le contrôle des systèmes sensibles à l'occupation normale et saisonnière des locaux 
doivent être effectués pendant quatre (4) saisons consécutives, après que l'installation a été 
réceptionnée, transférée et entièrement occupée. 

.1 Les systèmes sensibles aux conditions climatiques doivent être soumis à deux essais : 
lorsque les conditions hivernales, et les conditions estivales, de base, sont presque 
réalisées. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Matériaux et matériels des contrôleurs de bâtiments, et leur installation. 
.1 UCP - Unité de commande principale. 
.2 UCL - Unité de commande locale. 
.3 UCE - Unité de contrôle d'équipement. 
.4 UCT - Unité de commande terminale. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 21 05 01 – Mécanique – Exigences générales concernant les résultats des 
travaux. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers, Inc. (ASHRAE). 

.1 ASHRAE, Applications Handbook, SI Edition. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 C22.2 numéro 205, Appareillage de signalisation. 

.3 Institute of Electrical and Electronic Engineers (IEEE). 

.1 IEEE C37.90.1, Surge Withstand Capabilities (SWC) Tests for Relays and Relay 
Systems Associated with Electric Power Apparatus. 

.4 Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC)/Direction générale des biens 
immobiliers/Services d'architecture et de génie. 

.1 MD13800, Systèmes de gestion et de contrôle de l'énergie (SGE), Manuel de 
conception, ftp://ftp.pwgsc.gc.ca/rps/docentre/mechanical/me214-f.pdf 

1.3 DÉFINITIONS 

.1 Liste des sigles utilisés dans la présente section : se reporter à la section 25 05 01- SGE - 
Prescriptions générales. 

1.4 DESCRIPTION 

.1 Un réseau de contrôleurs comportant une (des) UCP, une (des) UCL, une (des) UCE ou une 
(des) UCT doit être fourni conformément au schéma de l'architecture des systèmes; ce réseau 
devra supporter les systèmes du bâtiment et les séquences d'opérations connexes définis dans 
la présente section. 

.1 Le nombre de contrôleurs fournis doit être suffisant pour respecter l'intention et les 
exigences de la présente section. 

.2 Le nombre de contrôleurs et les points auxquels ceux-ci sont associés doivent être 
approuvés par le Représentant du Ministère lors de l'examen des documents de 
définition préliminaire. 
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.2 Les contrôleurs doivent être des unités de commande autonomes et intelligentes; ils doivent : 

.1 comporter un microprocesseur programmable, une mémoire rémanente pour le 
programme, une mémoire RAM et des blocs d'alimentation pour exécuter les fonctions 
prescrites; 

.2 être dotés de ports pour une interface de transmission devant assurer la communication 
avec les réseaux locaux (RL) pour échanger des informations avec les autres 
contrôleurs; 

.3 pouvoir être reliés à l'interface opérateur; 

.4 exécuter leurs opérations logiques et leurs opérations de commande avec leurs entrées 
primaires (entrées ou sorties en interaction directe) connectées directement à leurs 
borniers d'entrée-sortie ou à leurs dispositifs asservis, sans avoir à interagir avec un 
autre contrôleur; les entrées secondaires utilisées aux fins de réglage ou de modification 
d'un point de consigne, telle la température extérieure, peuvent se trouver sur les autres 
contrôleurs. 
.1 Les entrées secondaires utilisées pour la réinitialisation, p. ex. la température 

extérieure, peuvent se trouver sur d'autres contrôleurs. 

.3 L'interface de transmission doit permettre le branchement d'un modem commuté pour 
l'interconnexion avec les modems distants. 

.1 Les transmissions doivent se faire via des modems fonctionnant à 56 kbits/s et des lignes 
de qualité téléphonique. 

.2 Un modem peut être associé à un seul contrôleur ou à plusieurs. 

1.5 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Les contrôleurs doivent pouvoir exécuter les fonctions suivantes : 

.1 analyse des entrées numériques et analogiques pour détecter les changements de 
valeurs et traiter les alarmes; 

.2 commande numérique en tout ou rien des points connectés, y compris les états requis 
résultants produits par des sorties logiques programmables; 

.3 régulation analogique à logique programmable (y compris PID), avec zones mortes et 
alarmes d'écart réglables; 

.4 commande/régulation des systèmes tel que décrit dans la séquence des opérations; 

.5 exécution des programmes d'optimisation énumérés dans la présente section. 

.2 Capacité de réserve totale des UCP et des UCL : réserve d'au moins 25 % de chaque type de 
point, distribuée entre les UCP et les UCL. 

.3 Dispositifs de raccordement et d'interface locaux (DRIL) 

.1 Les dispositifs de raccordement et d'interface locaux doivent être conformes à la norme 
CSA C22.2 numéro 205. 

.2 Les DRIL relient électroniquement les capteurs et les régulateurs à l'unité centrale. 

.3 Les DRIL doivent comprendre les éléments suivants, sans s'y limiter : 
.1 microprogrammes ou circuits logiques conçus pour satisfaire aux exigences 

techniques et fonctionnelles; 
.2 blocs d'alimentation pour les dispositifs logiques et le matériel connexe sur place; 
.3 armoires murales verrouillables; 
.4 matériel et câbles de transmission nécessaires (pour les DRIL externes); 
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.5 en cas de rupture des transmissions entre les DRIL et l'unité centrale, ou de 
panne de cette dernière, les systèmes commandés doivent demeurer ou passer 
en mode « sécurité intégrée »; 

.6 nombre minimum prescrit d'entrées et de sorties analogiques et numériques pour 
l'interface d'entrée-sortie; 

.7 bornes de raccordement à vis ou embrochables pour le câblage. 
.4 Les interfaces à entrées analogiques doivent : 

.1 faire la conversion analogique-numérique avec une définition analogique-
numérique de 10 bits; 

.2 pouvoir recevoir des signaux ayant les caractéristiques suivantes : 
.1 4 à 20 mA; 
.2 0 à 10 V c.c.; 
.3 sonde de mesure de température de 100/1000 ohms; 

.3 être conformes à la norme IEEE C37.90.1 sur la protection contre les fluctuations 
de tension; 

.4 affaiblir les signaux de plus de 60 dB à 60 Hz en mode commun; 

.5 être dotées au besoin de résistances chutrices de précision certifiée complétant 
la précision prescrite des capteurs et des émetteurs. 

.5 Les interfaces à sorties analogiques doivent : 
.1 convertir les signaux numériques transmis par l'unité centrale en signaux 

analogiques avec une résolution numérique-analogique de 8 bits; 
.2 fournir des signaux ayant les caractéristiques suivantes : 

.1 4 à 20 mA; 

.2 0 à 10 V c.c.; 
.3 être conformes à la norme IEEE C37.90.1 sur la protection contre les variations 

de tension. 
.6 Les interfaces à entrées numériques doivent : 

.1 pouvoir détecter sûrement les changements d'état des contacts de détection de 
champs et transmettre le résultat au contrôleur; 

.2 être conformes à la norme IEEE C37.90.1 sur la protection contre les variations 
de tension; 

.3 pouvoir recevoir des signaux pulsés d'une fréquence pouvant atteindre 2 kHz. 
.7 Les interfaces à sorties numériques doivent : 

.1 réagir aux signaux de sortie du processeur du contrôleur et les commuter; 
commuter des signaux de sortie pouvant atteindre 0.5 A à 24 V c.a.; 

.2 pouvoir commuter des signaux de sortie pouvant atteindre 5 A à 220 V c.a. au 
moyen d'un relais d'interface facultatif. 

.4 Les contrôleurs de même que le matériel et le logiciel connexes doivent pouvoir fonctionner 
correctement dans un milieu où la température peut varier de 0 à 44 degrés Celsius, et l'humidité 
relative, de 20 % à 90 %, sans condensation. 

.5 Les contrôleurs (UCP, UCL) doivent être montés dans des armoires murales à portes à 
charnières verrouillables à clé. 

.1 Le dessus, le dessous ou les côtés de l'armoire doit être dotée d'entrées pour conduits. 

.2 Les contrôleurs UCE et UCT doivent être montés dans des armoires pour équipement ou 
dans des enveloppes distinctes. 
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.3 Les détails de montage des éléments en plafond doivent être approuvés par le 
Représentant du Ministère. 

.6 Les armoires doivent protéger le matériel contre l'eau pouvant dégoutter du plafond, tout en étant 
suffisamment aérées pour éviter toute surchauffe à l'intérieur. 

.7 Les raccordements du câblage d'interconnexion doivent protéger contre les surtensions et contre 
les baisses de tension. 

1.6 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre et à la section 25 05 02- SGE - Documents et 
échantillons à soumettre et processus d'examen. 

.1 Soumettre les fiches techniques pour chaque produit proposé pour les travaux. 

1.7 ENTRETIEN 

.1 Fournir les procédures de maintenance recommandées par les fabricants et les joindre à la 
section 25 05 03- SGE - Dossier de projet. 

Partie 2 Produit 

2.1 UNITÉ DE COMMANDE PRINCIPALE (UCP) 

.1 La fonction primaire de l'UCP est de coordonner et de superviser les dispositifs subordonnés 
dans l'exécution de programmes d'optimisation tels que les programmes de limitation de la 
demande ou de régulation de l'enthalpie. 

.2 L'UCP doit comporter un port de réseau local à grand débit pour les communications entre 
homologues avec le(s) poste(s) de travail et les autres dispositifs de niveau UCP. 

.1 L'UCP doit pouvoir prendre en charge des protocoles de marque déposée. 

.3 La capacité d'entrées-sorties de l'UCP doit respecter les conditions suivantes : 

.1 Les points d'entrée-sortie de l'UCP sont alloués selon la liste des entrées-sorties  
mentionnée dans le document MD13800. 

.2 Des UCL peuvent être ajoutées pour prendre en charge les fonctions du système. 

.4 Unité centrale de traitement (CPU, pour Central Processing Unit) 

.1 L'unité centrale doit être constituée d'au moins un microprocesseur 16 bits capable de 
prendre en charge tout logiciel nécessaire pour répondre aux exigences prescrites. 

.2 Le taux d'inactivité du CPU doit être supérieur à 30 % lorsque le système est configuré 
aux nombres minimaux d'entrées et de sorties et qu'il doit faire face au cas le plus 
défavorable d'exécution du programme. 

.3 La capacité minimale de la mémoire adressable est laissée à la discrétion du fabricant. 
Celle-ci doit toutefois avoir une capacité suffisante pour satisfaire amplement à toutes les 
exigences techniques et fonctionnelles du devis. Cette mémoire doit comporter, sans s'y 
limiter, les éléments suivants : 
.1 Mémoire rémanente EEPROM pouvant contenir le système d'exploitation, le 

superviseur, le programme d'application, les sous-programmes et les 
descriptions des autres configurations possibles. Les mémoires sur bande ne 
sont pas acceptables. 
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.2 RAM appuyée par batterie d'accumulateurs (autonomie d'au moins 72 heures 
pour réduire la nécessité de recharger les données d'exploitation en cas de 
panne de secteur), d'une capacité suffisante pour contenir les logiques de 
commande (CDL), les paramètres d'application et les données ou le logiciel 
d'exploitation modifiables par l'opérateur, comme les horaires, les points de 
consigne, les seuils de déclenchement d'alarme et les constantes PID, lesquels 
doivent pouvoir être modifiés en direct à partir du tableau de l'opérateur ou d'une 
interface opérateur externe. La RAM doit pouvoir être téléchargée à partir des 
postes de travail. 

.4 L'UC doit comporter une horloge ininterruptible d'une précision de +/- 5 secondes par 
mois, pouvant donner l'année/le mois/le jour/l'heure/la minute/la seconde, appuyée par 
une batterie d'accumulateurs lui assurant une autonomie d'au moins 72 heures en cas de 
panne du secteur. 

.5 Terminaux locaux (TL) : sauf indication contraire dans la section 25 90 01- SGE - Exigences 
particulières au site et séquences d'opérations des systèmes, prévoir un terminal local pour 
chaque UCP. 

.1 Installer un panneau d'accès/d'affichage dans l'UCP ou dans une enceinte située à côté 
de l'UCP et approuvée par le Représentant du Ministère. 

.2 Les TL doivent supporter les postes de travail pour l'entrée des commandes au niveau 
local, l'affichage des données courantes et historiques, et les ajouts et les modifications 
de programmes. 

.3 Les TL doivent pouvoir afficher au moins 16 identificateurs de points pour permettre à 
l'opérateur de visualiser des écrans dynamiques particuliers décrivant des systèmes 
mécaniques entiers. Les identificateurs de points doivent être en anglais. 

.4 Les TL doivent comprendre, sans s'y limiter, les fonctions suivantes : 
.1 mise en marche et arrêt du matériel; 
.2 modification des points de consigne; 
.3 modification des paramètres de boucle PID; 
.4 établissement de la priorité sur la commande PID; 
.5 modification de la date et de l'heure; 
.6 addition/modification/lancement/arrêt de la programmation hebdomadaire; 
.7 addition/modification du réglage hebdomadaire des points de consigne; 
.8 introduction de dérogations temporaires aux horaires; 
.9 établissement des horaires de vacances; 
.10 visualisation des seuils analogiques; 
.11 introduction/modification des seuils analogiques de déclenchement de signaux 

d'avertissement; 
.12 introduction/modification des seuils analogiques de déclenchement de signaux 

d'alarme; 
.13 introduction/modification des différentiels analogiques. 

.5 Les TL doivent donner accès aux points réels et calculés dans le contrôleur auquel ils 
sont eux-mêmes raccordés ou dans tout autre contrôleur du réseau. Cette fonction ne 
doit pas être restreinte à un sous-ensemble de « points globaux » prédéfinis mais doit 
permettre un échange de données complètement ouvert entre un TL et chaque 
contrôleur du réseau. 

.6 Le mot de passe permettant à l'opérateur d'utiliser un TL doit être celui de son poste de 
travail. Les modifications des mots de passe doivent être téléchargées automatiquement 
vers les contrôleurs du réseau. 
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.7 Les TL doivent afficher des invites ayant pour effet de dispenser l'opérateur de 
mémoriser le format des commandes ou le nom des points. Ces invites doivent être 
compatibles avec l'autorisation de sécurité détenue par l'utilisateur et avec les types de 
points affichés, afin d'éliminer les risques d'erreur de la part de l'opérateur. 

.8 Les indicatifs des points réels ou calculés doivent être cohérents dans l'ensemble du 
réseau. Les mêmes indicatifs doivent être utilisés dans les postes de travail et le TL afin 
d'éviter à l'opérateur d'avoir à consulter une liste de correspondances. 

2.2 UNITÉS DE COMMANDE LOCALES (UCL) 

.1 Les unités de commande locales (UCL) doivent être conçues pour des fonctions multiples de 
commande/régulation d'appareils autonomes et d'ensembles d'appareils autonomes de CVCA ou 
de systèmes hydroniques et de systèmes électriques. 

.2 Les UCL doivent pouvoir commander au moins 4 sorties analogiques, 4 entrées analogiques, 4 
entrées numériques et 4 sorties numériques, soit un minimum de 16 points d'E/S. 

.3 Les points de mesure intégrés à un même système de bâtiment doivent résider dans un même 
contrôleur. 

.4 Les UCL doivent comporter des microprocesseurs capables de prendre en charge le matériel et 
le logiciel nécessaires pour satisfaire aux exigences prescrites dans l'article précédent, sur les 
UCP, avec les additions ci-après. 

.1 Les UCL doivent comporter au moins ports d'interface de connexion à un ordinateur 
local. 

.2 Les UCL doivent être conçues de manière que les courts-circuits, les coupures de circuit 
ou les courts-circuits à la terre à un point d'entrée ou de sortie ne perturbent pas les 
autres signaux d'entrée ou de sortie. 

.3 Les UCL doivent être dotées de circuits d'alimentation (70 V et plus) physiquement 
séparés des circuits logiques à courant continu, afin que la maintenance de l'un ou l'autre 
type de circuits présente le moins de risques possible pour le technicien et pour le 
matériel. 

.4 Les UCL doivent être dotées de blocs d'alimentation pour elles-mêmes et pour le 
matériel connexe. 

.5 En cas de rupture des transmissions entre les UCL et l'UCP, ou de panne de cette 
dernière, les UCL doivent continuer à exécuter leurs fonctions de commande; les 
contrôleurs qui passent alors en mode de fonctionnement implicite ou qui ne peuvent pas 
ouvrir ou fermer les positions ne sont pas acceptables. 

.6 Les UCL doivent être dotées de bornes de raccordement à vis ou embrochables pour le 
câblage sur place. 

.7 nt et de créer ses propres messages pour le cas où ces seuils seraient atteints. 

2.3 DÉSIGNATIONS ADMISSIBLES POUR LES POINTS 

.1 La désignation des points des contrôleurs (UCP, UCL) doit être conforme à la convention de 
désignation de points de TPSGC définie à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions générales. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EMPLACEMENT 

.1 L'emplacement des contrôleurs doit être approuvé par le Représentant du Ministère. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les contrôleurs dans des boîtiers sécurisés verrouillables selon les indications du 
Représentant du Ministère. 

.2 Fournir l'alimentation électrique de 120 V nécessaire à tout le matériel, à partir des panneaux de 
dérivation locaux. 

.3 Installer des verrouillages de protection sur les disjoncteurs des panneaux de dérivation. 

.4 Dans le cas où le matériel doit fonctionner en mode de secours et de coordination, le raccorder à 
une alimentation sans interruption (ASI). 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Instrumentation et dispositifs de commande/régulation associés au système de gestion 
de l'énergie du bâtiment. 

.2 Sections connexes 
.1 Section 01 73 00- Exigences concernant l'exécution des travaux. 
.2 Section 07 84 00- Protection coupe-feu. 
.3 Section 25 01 11- SGE - Démarrage, vérification et mise en service. 
.4 Section 25 05 01- SGE - Prescriptions générales. 
.5 Section 25 05 02- SGE - Documents et échantillons à soumettre et processus 

d'examen. 
.6 Section 25 05 54- SGE - Identification du matériel. 
.7 Section 25 90 01- SGE - Exigences particulières au site et séquences de 

fonctionnement des systèmes. 
.8 Section 26 05 00- Électricité - Exigences générales concernant les résultats des 

travaux. 
.9 Section 26 27 26- Dispositifs de câblage. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 American National Standards Institute (ANSI). 

.1 ANSI C12.7, Requirements for Watthour Meter Sockets. 

.2 ANSI/IEEE C57.13, Standard Requirements for Instrument Transformers. 

.2 American Society for Testing and Materials International, (ASTM). 

.1 ASTM B148, Standard Specification for Aluminum-Bronze Sand Castings. 

.3 National Electrical Manufacturer's Association (NEMA). 

.1 NEMA 250, Enclosures for Electrical Equipment (1000 Volts Maximum). 

.4 Air Movement and Control Association, Inc. (AMCA). 

.1 AMCA Standard 500-D, Laboratory Method of Testing Dampers For Rating. 

.5 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 CSA-C22.1SB, Code canadien de l'électricité, Première partie (19e édition) Norme de 
sécurité relative aux installations électriques. 

1.3 DÉFINITIONS 

.1 Sigles, abréviations et définitions : se reporter à la section 25 05 01- SGE - Prescriptions 
générales. 
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1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les dessins d'atelier requis ainsi que les instructions d'installation du fabricant 
conformément à la section 25 05 02- SGE - Documents et échantillons à soumettre et processus 
d'examen. 

.2 Essais préalables à l'installation 

.1 Soumettre des échantillons prélevés au hasard du matériel livré, selon les exigences du 
Représentant du Ministère, lesquels seront mis à l'essai avant le début des travaux 
d'installation. Remplacer les appareils ou les éléments dont la performance et la 
précision ne satisfont pas aux exigences prescrites. 

.3 Instructions du fabricant 

.1 Soumettre les instructions d'installation du fabricant pour tous les appareils et dispositifs 
prescrits. 

1.5 CONDITIONS EXISTANTES 

.1 Travaux de découpage, d'ajustement et de ragréage : selon les prescriptions de la section 
01 73 00- Exigences concernant l'exécution des travaux et celles indiquées ci-après. 

.2 Le cas échéant, réparer les surfaces qui ont été endommagées au cours de l'exécution des 
travaux. 

.3 Remettre au Représentant du Ministère les matériaux enlevés qui ne peuvent être récupérés. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les appareils d'une catégorie particulière doivent être de même type et être fournis par le même 
fabricant. 

.2 Les pièces externes des appareils doivent être faites de matériaux anticorrosion et les organes 
internes doivent être placés sous boîtier résistant à la chaleur. 

.3 À moins d'indications contraires, les conditions d'exploitation seront les suivantes : température 
entre 0 et 32 degrés Celsius et taux d'humidité relative entre 10 % et 90 % (sans condensation). 

.4 À moins d'indications contraires, les boîtes de raccordement des conduits doivent être de type 
standard et être munies d'un bornier permettant de raccorder les fils au moyen d'un tournevis 
plat. 

.5 Les transmetteurs et les capteurs des appareils ne doivent pas être perturbés par les signaux 
provenant de transmetteurs externes, notamment d'émetteurs-récepteurs portatifs. 

.6 Les facteurs tels l'hystérésis, le temps de relaxation, les limites maximales et minimales doivent 
être pris en compte dans la sélection des capteurs et des dispositifs de commande/régulation. 

.7 Pour les installations extérieures, les boîtiers utilisés doivent être étanches et du type NEMA 4. 

.8 Le niveau de bruit (NC) des appareils et dispositifs installés dans des espaces occupés ne doit 
pas être supérieur à 35. Le bruit produit par les appareils et les dispositifs installés ne doit pas 
jamais ressortir du bruit ambiant. 

.9 Étendue de mesure : notamment pour la température, le taux d'humidité et la pression, selon le 
rapport récapitulatif des E/S contenue dans la section 25 90 01- SGE Exigences particulières au 
site et séquences de fonctionnement des systèmes. 
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2.2 RELAIS ÉLECTROMÉCANIQUES 

.1 Caractéristiques 

.1 Relais double tension, inverseurs, bipolaires, enfichables, avec embase de 
raccordement. 

.2 Bobines convenant à une tension nominale de 120 V en c.a. (Prévoir un transformateur 
dans le cas de tensions autres.) 

.3 Voyants d'état. 

2.3 TRANSDUCTEURS DE COURANT 

.1 Caractéristiques 

.2 Appareils combinés (capteur/transducteur) servant à mesurer le courant de secteur et à le 
convertir en un signal proportionnel compris à l'intérieur de l'une des plages suivantes : 

.1 4-20 mA en c.c.; 

.2 0-1 V en c.c.; 

.3 0-10 V en c.c.; 

.4 0-20 V en c.c. 

.3 Insensibilité aux fréquences comprises entre 10 et 80 Hz. 

.4 Précision de l'ordre de 0.5 de la pleine échelle. 

.5 Dispositifs intégrés de réglage du zéro et de l'étendue de mesure. Étendue de mesure réglable 
sur place selon les caractéristiques des moteurs. 

.6 Supports réglables pour un montage sûr et rigide à l'intérieur du centre de commande des 
moteurs. 

2.4 RELAIS D'INTENSITÉ 

.1 Caractéristiques 

.1 Capacité de détection des défauts de tension des courroies et des défaillances des 
moteurs. 

.2 Possibilité de réglage du point de déclenchement; voyant d'état de la sortie. 

.3 Type bi-bloc pour une plus grande facilité de montage. 

.4 Sensibilité à la  puissance induite. 

.5 Contacts pouvant supporter une intensité de 0.5 A sous une tension de 30 V en c.a/c.c. 
Contacts de sortie à semiconducteurs, ouverts au repos. 

.6 Pour courant monophasé ou triphasé. Dans le cas d'un courant triphasé, discrimination 
entre les phases. 

.7 Niveau de verrouillage réglable. 

2.5 POSITIONNEURS ÉLECTRONIQUES DE REGISTRES DE COMMANDE 

.1 Caractéristiques 

.1 Positionneurs du type à montage direct, à action proportionnelle, selon les indications. 

.2 Positionneurs à ressort de rappel permettant l'ouverture ou la fermeture du registre au 
repos aux fins de sécurité malgré défaillance, selon les indications. 

.3 Puissance suffisante pour permettre le réglage des registres sous pression de service 
maximale et sous pression dynamique de d'ouverture/de fermeture, la plus élevée de ces 
valeurs étant retenue aux fins de calcul. 
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.4 Alimentation électrique d'au plus 5 VA sous une tension de 24 V en c.a. 

.5 Plage de fonctionnement de 0 à 10 V en c.c. ou de 4 à 20 mA en c.c. 

.6 Dans le cas des boîtes VAV, des positionneurs modulants peuvent être utilisés. 

.7 Temps de réponse entre la position entièrement ouverte et la position entièrement 
fermée inférieur à 120 secondes. 

2.6 VANNES DE RÉGULATION 

.1 Vanne de type à soupape. 

.1 Caractéristique de débit tout ou rien, selon les indications de la liste des vannes de 
régulation. 

.2 Facteur de débit (Kv) selon les indications de la liste des vannes de régulation (Cv en 
unités impériales). 

.3 Vannes fermées au repos, selon les indications. 

.4 Vannes à deux voies, selon les indications. 

.5 Taux de fuite de classe IV de l'ANSI, 0.01 % du débit de la vanne en position d'ouverture 
complète. 

.6 Garniture de presse-étoupe facilement remplaçable. 

.7 Tige en acier inoxydable. 

.8 Obturateur et siège en laiton. 

.9 Obturateur remplaçable, en matériau convenant au type de service. 

.10 Vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2 
.1 Manchons à visser à filetage conique NPT (National Pipe Thread). 
.2 Classe 250 selon l'ANSI et portant le sceau de cet organisme. 
.3 Marge de réglage théorique de 50:1 au moins. 

.11 Vannes de diamètre nominal égal ou supérieur à DN 2 1/2 
.1 Embouts à brides. 
.2 Classe 250 de l'ANSI, selon les indications, et portant le sceau de cet organisme. 
.3 Marge de réglage théorique de 100:1 au moins. 

2.7 CÂBLAGE 

.1 Selon la section 26 27 26- Dispositifs de câblage. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Installer le matériel et les éléments de manière que l'étiquette du fabricant et de la CSA soient 
bien visibles et lisibles une fois la mise en service terminée. 

.2 Installer l'instrumentation locale en respectant la marche à suivre, les instructions ainsi que les 
méthodes recommandées par les fabricants. 

.3 Placer les transmetteurs de température et d'humidité, les transducteurs courant/ pression d'air, 
les vannes solénoïdes, les régulateurs et les relais dans des boîtiers NEMA I ou dans un autre 
type de boîtier ou d'enveloppe, selon les besoins des travaux. Protéger contre toute action 
électrolytique les éléments contigus en matériaux différents. 
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.4 Monter les panneaux, les capteurs et les transmetteurs locaux sur des tuyaux-supports ou sur 
des profilés-consoles. 

.5 Ménager l'espace nécessaire à la mise en place d'une protection cou-feu conforme à la section 
07 84 00- Protection coupe-feu. Assurer et maintenir les caractéristiques nominales de résistance 
au feu. 

.6 Réseau électrique 

.1 Réaliser toute l'installation électrique conformément à la section 26 05 00- Électricité - 
Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

3.2 TABLEAUX DE COMMANDE/RÉGULATION 

.1 Les conduits et les tubes doivent pénétrer dans les coffrets des tableaux par le dessus, le 
dessous ou les côtés. 

.2 Loger le câblage et les tubes se trouvant à l'intérieur des coffrets dans des chemins de câbles, ou 
les agrafer individuellement au fond des coffrets. 

.3 Bien identifier les câbles et les conduits. 

3.3 IDENTIFICATION DES ÉLÉMENTS 

.1 Bien identifier l'instrumentation locale conformément à la section 25 05 54- SGE - Identification 
du matériel. 

3.4 ESSAI ET MISE EN SERVICE 

.1 Étalonner l'instrumentation locale puis la soumettre à des essais afin d'en vérifier la précision et 
la performance conformément à la section 25 01 11- SGE - Démarrage, vérification et mise en 
service. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Description narrative détaillée de la séquence de fonctionnement de chaque système, y 
compris les périodes d'étagement et les calendriers de réinitialisation. 
.1 Logique de commande de chaque système. 
.2 Liste récapitulative des entrées/sorties pour chaque système. 
.3 Schémas, dont le schéma synoptique du système (tel qu'il est affiché sur les 

postes de travail); organigramme de chaque système, avec diagramme en 
escalier de l'interface des démarreurs du centre de commande des moteurs. 

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC)/Direction générale des biens 
immobiliers/Services d'architecture et de génie 

.1 MD13800, Systèmes de contrôle et de gestion de l'énergie (SGE), Manuel de conception 
ftp://ftp.pwgsc.gc.ca/rps/docentre/mechanical/me214-f.pdf 

1.3 SÉQUENCEMENT 

.1 Le séquencement des opérations des systèmes doit être présenté conformément au document 
MD13800, Systèmes de contrôle et de gestion de l'énergie (SGE), Manuel de conception. 

.2 Séquencement des opérations des systèmes. 

.1 Ventilateurs de transfert 
.1 À l’arrêt du système: Les ventilateurs sont à l’arrêt. 
.2 Au départ du système: Le départ des ventilateurs est fait sur horaire 

programmable du CNP. Ils peuvent être démarrés sur commande spéciales. 
.2 Thermopompes  

.1 À l’arrêt du système: Le ventilateur d’alimentation est inopérant. Le compresseur 
est à l’arrêt. 

.2 Au départ du système : Au départ du système: Le départ des thermpompes est 
fait sur horaire programmable du CNP. Ils peuvent être démarrés sur commande 
spéciales. 
 

.3 Salles avec détecteur d’occupation 
 
.1 Période inoccupée: Le ventilateur ainsi que le compresseur sont à l’arrêt. 

Si la température de pièce est inférieure à 14°C ou si les lumières sont 
allumés, la thermopompe démarre. 
 

.2 Période occupée: le ventilateur ainsi que le compresseur sont allumés. 
La soupape d’inversion et le compresseur de la thermopompe seront 
modulés en fonction de la température. 
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.1 Mode refroidissement : si la sonde de température de pièce 
indique que la température est de 0.6°C plus élevée que le point 
de consigne, le compresseur est mis en marche jusqu’à ce que 
la sonde de température atteigne le point de consigne 

.2 Mode chauffage : si la sonde de température de pièce indique 
que la température est de 0.6°C plus bas que le point de 
consigne, la soupape d’inversion est mise en marche jusqu’à ce 
que la sonde de température atteigne le point de consigne.  

 
.4 Salles sans détecteur d’occupation 

 
.1 Le ventilateur ainsi que le compresseur sont allumés. La soupape 

d’inversion et le compresseur de la thermopompe seront modulés en 
fonction de la température. 

 
.1 Mode refroidissement : si la sonde de température de pièce 

indique que la température est de 0.6°C plus élevée que le point 
de consigne, le compresseur est mis en marche jusqu’à ce que 
la sonde de température atteigne le point de consigne 

.2 Mode chauffage : si la sonde de température de pièce indique 
que la température est de 0.6°C plus bas que le point de 
consigne, la soupape d’inversion est mise en marche jusqu’à ce 
que la sonde de température atteigne le point de consigne.  

 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Groupe CSA 

.1 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie (23e édition), Normes de 
sécurité relatives aux installations électriques. 

.2 CAN3-C235, Tensions recommandées pour les réseaux à courant alternatif de 0 à 
50 000 V. 

.3 Institute of Electrical and Electronics (IEEE)/National Electrical Safety Code Product Line (NESC) 

.1 IEEE SP1122, The Authoritative Dictionary of IEEE Standards Terms, 7th Edition. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 Termes d'électricité et d'électronique : sauf indication contraire, la terminologie employée dans la 
présente section et sur les dessins est fondée sur celle définie dans la norme IEEE SP1122. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant. 

.3 Soumettre, aux fins d'examen, les schémas unifilaires et unilignes encadrés sous plexiglass, et 
les placer dans la salle électrique. 

.4 Fournir, aux fins d'examen, un schéma de distribution verticale du réseau d'alarme incendie 
indiquant le plan et le zonage du bâtiment, encadré sous plexiglass, et le placer près du tableau 
de contrôle et du panneau annonciateur d'alarme incendie. 

.5 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province, Canada. 

.2 Les schémas de câblage et les détails de l'installation des appareils doivent indiquer 
l'emplacement, l'implantation, le tracé et la disposition proposés, les tableaux de contrôle, 
les accessoires, la tuyauterie, les conduits et tous les autres éléments qui doivent être 
montrés pour que l'on puisse réaliser une installation coordonnée. 

.3 Les schémas de câblage doivent indiquer les bornes terminales, le câblage interne de 
chaque appareil de même que les interconnexions entre les différents appareils. 

.4 Les dessins doivent indiquer les dégagements nécessaires au fonctionnement, à 
l'entretien et au remplacement des appareils. 

.5 Si des changements sont requis, en informer le Représentant du Ministère avant qu'ils 
soient effectués. 

.6 Certificats 

.1 Prévoir du matériel et des appareils certifiés CSA. 
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.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel ou des appareils certifiés CSA, 
soumettre le matériel et les appareils proposés à l'autorité compétente, aux fins 
d'approbation, avant de les livrer au chantier. 

.3 Soumettre les résultats des essais des systèmes et des instruments électriques installés. 

.4 Permis et droits : selon les conditions générales du contrat. 

.5 Une fois les travaux terminés, soumettre un rapport d'équilibrage des charges 
conformément à l'article ÉQUILIBRAGE DES CHARGES, de la PARTIE 3. 

.6 Une fois les travaux terminés, soumettre au Représentant du Ministère le certificat de 
réception délivré par l'autorité compétente. 

.7 Rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre au Représentant du 
Ministère, au plus tard trois (3) jours après l'exécution des contrôles et des essais de l'installation 
et des instruments électriques prescrits à l'article CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE, de 
la PARTIE 3, un rapport écrit du fabricant montrant que les travaux sont conformes aux critères 
prescrits. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien. 

.1 Fournir des instructions d'exploitation pour chaque système principal et pour chaque 
appareil principal prescrits dans les sections pertinentes du devis, à l'intention du 
personnel d'E et E. 

.2 Les instructions d'exploitation doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Schémas de câblage, schémas de commande, séquence de commande pour 

chaque système principal et pour chaque appareil. 
.2 Procédures de démarrage, de réglage, d'ajustement, de lubrification, 

d'exploitation et d'arrêt. 
.3 Mesures de sécurité. 
.4 Procédures à observer en cas de panne. 
.5 Autres instructions, selon les recommandations du fabricant de chaque système 

ou appareil. 
.3 Fournir des instructions imprimées ou gravées, placées sous cadre de verre ou 

plastifiées de manière approuvée. 
.4 Afficher les instructions aux endroits approuvés. 
.5 Les instructions d'exploitation exposées aux intempéries doivent être en matériau 

résistant ou être placées dans une enveloppe étanche aux intempéries. 
.6 S'assurer que les instructions d'exploitation ne se décoloreront pas si elles sont 

exposées à la lumière solaire. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
01 61 00- Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 
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.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les matériaux et le matériel de manière à les protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Les tensions de fonctionnement doivent être conformes à la norme CAN3-C235. 

.2 Les moteurs, les appareils de chauffage électriques, les dispositifs de 
commande/contrôle/régulation et de distribution doivent fonctionner d'une façon satisfaisante à la 
fréquence de 60 Hz et à l'intérieur des limites établies dans la norme susmentionnée. 

.1 Les appareils doivent pouvoir fonctionner sans subir de dommages dans les conditions 
extrêmes définies dans cette norme. 

.3 Langue d'exploitation et d'affichage : prévoir aux fins d'identification et d'affichage des étiquettes 
ou des plaques indicatrices en anglais et en français pour les dispositifs de commande/contrôle. 

.4 Utiliser une plaque indicatrice ou une étiquette pour chaque langue. 

.5 Locaux protégés par gicleurs 

.1 Sauf indications contraires, les locaux sont protégés par un système d'extinction 
automatique sous eau (gicleurs). 

.2 Tous les appareils électriques munis d'ouvertures pour la ventilation, le passage de 
barres blindées, etc., doivent être conçus pour installation dans un local protégé par des 
gicleurs. Ceci concerne, entre autres, les transformateurs, les postes de distribution, les 
sous-stations, etc. 

.3 La construction et l'installation devront être faites de façon à ce que le jet d'eau 
provenant des gicleurs ne puisse pas pénétrer à l'intérieur de l'équipement et atteindre 
des pièces ou composantes sous tension. 

.4 S'assurer que l'eau provenant des gicleurs qui pourrait s'accumuler sur le dessus de 
l'appareillage électrique ne puisse pas pénétrer à l'intérieur du boîtier par les ouvertures 
requises pour la pénétration des câbles, conduits, barres blindées, etc.  Utiliser des 
connecteurs étanches. Étanchéiser toutes les pénétrations sur le dessus de 
l'appareillage électrique. 

2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL 

.1 Le matériel et les appareils doivent être conformes à la section 01 61 00- Exigences générales 
concernant les produits. 

.2 Les appareils et le matériel doivent être certifiés CSA. Dans les cas où l'on ne peut obtenir des 
appareils et du matériel certifiés CSA, soumettre le matériel et l'équipement de remplacement à 
l'autorité compétente avant de les livrer sur le chantier, conformément à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION, de la 
PARTIE 1. 

.3 Les tableaux de commande/contrôle et les ensembles de composants doivent être assemblés en 
usine. 
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2.3 MOTEURS ÉLECTRIQUES, APPAREILS ET COMMANDES/CONTRÔLES 

.1 Vérifier les responsabilités en matière d'installation et de coordination pour ce qui est des 
moteurs, des appareils et des commandes/contrôles, selon les indications. 

.2 Câblage et canalisations électriques des circuits de commande/contrôle : conformes aux sections 
26 05 21 – Fils et câbles (0-1 000 V) et 26 05 34 – Conduits, fixations et raccords de conduits, 
sauf pour le câblage, les canalisations et les connexions fonctionnant sous une tension inférieure 
à 50 V et relatifs aux systèmes de commande/contrôle prescrits dans les sections visant les 
installations mécaniques. 

2.4 ÉCRITEAUX D'AVERTISSEMENT 

.1 Écriteaux d'avertissement : conformes aux exigences du Représentant du Ministère et des 
autorités compétentes. 

2.5 TERMINAISONS DU CÂBLAGE 

.1 S'assurer que les cosses, les bornes et les vis des terminaisons du câblage conviennent autant 
pour des conducteurs en cuivre que pour des conducteurs en aluminium. 

2.6 PERCEMENTS 

.1 Obtenir l'approbation d'un Ingénieur en structure avant de percer, découper ou insérer un 
manchon dans un élément porteur, dalle et autres éléments structuraux. 

.2 L'entrepreneur est responsable de tous dommages et bris dus à ses percements.  Employer tous 
les moyens techniques disponibles pour s'assurer de ne pas endommager de conduits, câbles ou 
éléments structuraux existants lors des percements. 

.3 Avant d'effectuer un percement, l'entrepreneur doit obligatoirement utiliser l'un de ces moyens 
techniques pour détecter la présence de conduit, câblage ou élément structural existant : 

.1 thermographie radian; 

.2 détecteur de métal pour les conduits métalliques; 

.3 radars; 

.4 rayon-X. 

.4 Effectuer les percements de manière à ce que les rives soient propres et lisses et faire en sorte 
que les joints de scellement soient le moins apparents possible.  Réaliser des joints hermétiques 
entre les ouvrages et les tuyaux, manchons et canalisations. 

.5 Tous les travaux de remplissage et de scellement doivent être réalisés de manière à maintenir 
les performances et l'intégrité de la résistance au feu exigée pour la construction des planchers, 
des murs et des plafonds.  

2.7 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Pour tous les appareils électriques, utiliser des plaques indicatrices conformes aux prescriptions 
ci-après. 

.1 Plaques indicatrices : plaques à graver en plastique lamicoïd de 3 mm d'épaisseur, avec 
face de couleur noire et âme de couleur blanche pour les équipements alimentés du 
normal, face rouge et âme blanche pour ceux sur l’alarme incendie et face orange et âme 
blanche pour ceux sur l’urgence, avec inscriptions en lettres correctement alignées, 
gravées jusqu'à l'âme de la plaque, fixées mécaniquement au moyen de vis taraudeuse. 
Les plaques doivent être en français et en anglais 
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.2 Format conforme aux indications du tableau ci-après. 
FORMAT DES PLAQUES INDICATRICES 
Format 1 10 mm x 50 mm 1 ligne Lettres de 3 mm de hauteur 
Format 2 12 mm x 70 mm 1 ligne Lettres de 5 mm de hauteur 
Format 3 12 mm x 70 mm 2 lignes Lettres de 3 mm de hauteur 
Format 4 20 mm x 90 mm 1 ligne Lettres de 8 mm de hauteur 
Format 5 20 mm x 90 mm 2 lignes Lettres de 5 mm de hauteur 
Format 6 25 mm x 100 mm 1 ligne Lettres de 12 mm de hauteur 
Format 7 25 mm x 100 mm 2 lignes Lettres de 6 mm de hauteur 

.2 Les inscriptions des plaques indicatrices seront fournies par le Représentant du Ministère. 

.3 Les inscriptions des étiquettes et des plaques indicatrices doivent être approuvées par le 
Représentant du Ministère avant fabrication. 

.4 Prévoir au moins vingt-cinq (25) lettres par plaque.  

.5 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de jonction doivent indiquer les 
caractéristiques du réseau et/ou de la tension. 

.6 Les appareils doivent porter une étiquette de format 3, avec l'inscription « ARTICLE 
D'INVENTAIRE NUMÉRO [_____], Numéroter selon les directives du Représentant du Ministère. 

.7 Les plaques indicatrices des sectionneurs, des démarreurs et des contacteurs doivent indiquer 
l'appareil commandé et la tension. 

.8 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de tirage doivent indiquer le 
réseau et la tension. 

.9 Les plaques indicatrices des transformateurs doivent indiquer la puissance ainsi que les tensions 
primaire et secondaire. 

.10 Panneaux d'utilisation 120/208 V et 347/600 V 

.1 Identifier chaque circuit dans les panneaux par une liste dactylographiée insérée dans 
une pochette de plastique transparente fixée à l'intérieur de la porte. Le numéro de 
chaque circuit devra être le même que celui apparaissant sur les dessins. 

.2  Pour les modifications dans les panneaux électriques, fournir une nouvelle liste 
dactylographiée indiquant les circuits existants et modifiés. 

.11 Prises de courant et interrupteurs 

.1 Identifier chaque prise de courant et interrupteur, par les numéros de circuit 
d’alimentation et du panneau, avec un autocollant installé sur l'extérieur de la plaque. 

.2 L'autocollant sera réalisé avec un appareil similaire au modèle P-Touch 2000 de Brother. 
Il sera avec caractères noirs sur adhésif blanc, format de 16 points et style normal. 

.3 Les prises de courant 15/20 A installées pour l’entretien doivent être identifiées avec une 
étiquette portant l’inscription « POUR ENTRETIEN SEULEMENT ». 

.12 Appareils d’éclairage  

.1 À l’aide d’un gros marqueur à encre indélébile, identifier les lumens nominaux délivrés de 
tous les appareils d’éclairage aux diodes électroluminescentes sur une face visible via 
l’entreplafond de l’appareil. 

.2 Apposer un autocollant rouge de ½ pouce de diamètre sur les luminaires raccordés sur 
l’urgence. 

.3 À l’aide d’un gros marqueur à encre indélébile, identifier la source (le panneau) et le(s) 
numéros(s) de circuit(s) de tous les fils traversant les boîtes de jonction et de tirage 
lorsqu’elles sont situées dans un espace non fini, et avec une étiquette P-Touch dans les 
endroits finis. 
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2.8 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE 

.1 Les deux extrémités des conducteurs de phase de chaque artère et de chaque circuit de 
dérivation doivent être marquées de façon permanente et indélébile à l'aide d'un ruban de 
plastique numéroté. 

.2 Conserver l'ordre des phases et le même code de couleur pour toute l'installation. 

.3 Le code de couleur doit être conforme à la norme CSA C22.1. 

.4 Utiliser des câbles de communication formés de conducteurs avec repérage couleur uniforme 
dans tout le réseau. 

2.9 IDENTIFICATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES 

.1 Attribuer un code de couleur aux conduits, aux boîtes et aux câbles sous gaine métallique. 

.2 Appliquer du ruban de plastique, comme moyen de repérage, sur les câbles ou les conduits à 
tous les  15 m et aux traversées des murs, des plafonds et des planchers. Ruban similaire au 
modèle « Scoth 35 Vinyl Electric Color Coding Tape » de 3M. 

.3 Les bandes des couleurs de base doivent avoir 25 mm de largeur et celles des couleurs 
complémentaires, 20 mm de largeur et doivent correspondre aux couleurs existantes du 
bâtiment : 

.1 Alimentation normal 347/600V : bleu foncé 

.2 Alimentation urgence 347/600V : violet 

.3 Alimentation normal 120/208V : jaune 

.4 Alimentation urgence 120/208V : orange 

.5 Téléphone urgence et alarme incendie : rouge 

.6 Téléphone ordinaire : vert pâle 

.7 Réseau de communication : brun 

.8 Avertisseur intrusion : noir 

.9 Réseau 25kV : blanc 

.10 Antenne, TV (câble privé) : vert foncé 

.11 Contrôle bas voltage : bleu ciel 

2.10 FINITION 

.1 Les surfaces des enveloppes métalliques doivent être finies en atelier et être revêtues d'un 
apprêt antirouille, à l'intérieur et à l'extérieur, et d'au moins deux (2) couches de peinture-émail de 
finition. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables Représentant du Ministère. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Sauf indication contraire, réaliser l'ensemble de l'installation conformément à la norme CSA 
C22.1. 

.2 Sauf indication contraire, installer les réseaux aériens et souterrains conformément à la norme 
CAN/CSA-C22.3 numéro 1. 

3.3 ÉTIQUETTES, PLAQUES INDICATRICES ET PLAQUES SIGNALÉTIQUES 

.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques indicatrices et les plaques signalétiques sont 
visibles et lisibles une fois le matériel installé. 

3.4 INSTALLATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES 

.1 Installer les conduits et les manchons avant la coulée du béton. 

.1 Manchons de traversée d'ouvrages en béton : tuyau en acier de série 40, de diamètre 
permettant le libre passage du conduit et dépassant la surface en béton de 50 mm de 
chaque côté. 

.2 Lorsqu'on utilise des manchons en plastique pour les traversées de murs ou de planchers 
présentant un degré de résistance au feu, les retirer avant d'installer les conduits. 

.3 Installer les câbles, les conduits et les raccords qui doivent être noyés ou recouverts d'enduit en 
les disposant de façon soignée contre la charpente du bâtiment, de manière à réduire au 
minimum l'épaisseur des fourrures. 

3.5 EMPLACEMENT DES SORTIES ET DES PRISES DE COURANT 

.1 Placer aux endroits indiqués les sorties et les prises de courant conformément à la section 
26 05 32- Boîtes de sortie, de dérivation et accessoires. 

.2 Ne pas installer les sorties et les prises de courant dos à dos dans un mur; laisser un 
dégagement horizontal d'au moins 150 mm entre les boîtes. 

.3 L'emplacement des sorties et des prises de courant peut être modifié sans frais additionnel ni 
crédit, à la condition que le déplacement n'excède pas 3000 mm et que l'avis soit donné avant 
l'installation. 

.4 Placer les interrupteurs d'éclairage près des portes, du côté de la poignée. 

3.6 HAUTEURS DE MONTAGE 

.1 Sauf indication ou prescription contraire, mesurer la hauteur de montage du matériel à partir de la 
surface du plancher revêtu jusqu'à leur axe. 

.2 Dans les cas où la hauteur de montage n'est pas indiquée, vérifier auprès du représentant du 
Ministère avant de commencer l'installation. 

.3 Sauf indication contraire, installer le matériel à la hauteur indiquée aux plans. 

3.7 COORDINATION DES DISPOSITIFS DE PROTECTION 

.1 S'assurer que les dispositifs de protection des circuits comme les déclencheurs de surintensité, 
les relais et les fusibles sont installés, qu'ils sont du calibre voulu et qu'ils sont réglés aux valeurs 
requises. 
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3.8 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Équilibrage des charges 

.1 Mesurer le courant de phase des panneaux de distribution sous charges normales 
(éclairage) au moment de la réception des travaux. Répartir les connexions des circuits 
de dérivation de manière à obtenir le meilleur équilibre du courant entre les diverses 
phases et noter les modifications apportées aux connexions originales. 

.2 Mesurer les tensions de phase aux appareils et régler les prises des transformateurs 
pour que la tension obtenue soit à 2 % près de la tension nominale des appareils. 

.3 Une fois les mesures terminées, remettre le rapport d'équilibrage des charges prescrit à 
l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. Ce rapport doit indiquer les courants 
de régime sous charges normales relevés sur les phases et les neutres des panneaux de 
distribution, des transformateurs secs et des centres de commande de moteurs. Préciser 
l'heure et la date auxquelles chaque charge a été mesurée, ainsi que la tension du circuit 
au moment des mesures. 

.2 Effectuer les essais des éléments suivants, conformément à la section 01 45 00- Contrôle de la 
qualité. 

.1 Réseau de distribution d'électricité, y compris le contrôle des phases, de la tension et de 
la mise à la terre, et l'équilibrage des charges. 

.2 Circuits provenant des panneaux de dérivation. 

.3 Système d'éclairage et dispositifs de commande/régulation. 

.4 Moteurs, appareils de chauffage et dispositifs de commande/régulation connexes, y 
compris les commandes du fonctionnement séquentiel des systèmes s'il y a lieu. 

.5 Système d'alarme incendie et réseau de communication. 

.6 Mesure de la résistance d'isolement 
.1 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 500 V, la valeur d'isolement des circuits, 

des câbles de distribution et des appareils d'une tension nominale d'au plus 350 
V. 

.2 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 1000 V, la valeur d'isolement des 
circuits, des artères et des appareils d'une tension nominale comprise entre 350 
et 600 V. 

.3 Vérifier la valeur de la résistance à la terre avant de procéder à la mise sous 
tension. 

.3 Effectuer les essais en présence du Représentant du Ministère. 

.4 Fournir les appareils de mesure, les indicateurs, les appareils et le personnel requis pour 
l'exécution des essais durant la réalisation des travaux et à l'achèvement de ces derniers. 

.5 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères 
spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des 
produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport 
conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et 
effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon 
ses recommandations. 
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3.9 MISE EN ROUTE DE L'INSTALLATION 

.1 Instruire le Représentant du Ministère et le personnel d'exploitation du mode de fonctionnement 
et des méthodes d'entretien de l'installation, de ses appareils et de ses composants. 

3.10 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.11 PROTECTION SISMIQUE 

.1 Généralités 
.1 L'Entrepreneur a la responsabilité de calculer, fournir et installer les dispositifs de 

protection sismique pour toutes les composantes techniques installées sous sa 
responsabilité. 

.2 Retenir les services d'un Ingénieur, membre en règle de l'Ordre des ingénieurs du 
Québec, pour évaluer le risque sismique et calculer les mesures d'atténuation. 
L'Ingénieur retenu devra démontrer une expertise reconnue en protection parasismique. 
L'Entrepreneur devra fournir ses coordonnées à l'Ingénieur au plus tard deux (2) 
semaines après la signature du contrat. 

.3 Lors d'un séisme, les dispositifs antisismiques doivent prévenir les déplacements 
permanents ainsi que les dommages dus aux mouvements verticaux, horizontaux et aux 
renversements. 

.2 Critères de conception 
.1 La catégorie d'emplacement du bâtiment est E. 
.2 La catégorie de risque du bâtiment est de protection civile. 
.3 Hauteur du bâtiment 

.1 Voir les plans d’architecture pour déterminer les hauteurs. 

.3 Évaluation et atténuation du risque sismique.  
.1 L'évaluation du risque sismique doit être réalisée selon les exigences de la sous-section 

4.1.8 du Code de construction du Québec 2010, chapitre 1 (CNB 2010 et modifications 
du Québec). 

.2 Les mesures d'atténuation du risque sismique devront être évaluées selon les normes 
suivantes : 

• NFPA 13 et 20; 
• SMACNA – Seismic Restraint Manual Guidelines for Mechanical System; 
• ASHRAE – Seismic and Wind Design; 
• FEMA; 
• Documents d'ingénierie des fabricants de dispositifs parasismique. 

.4 Rapport d'évaluation et d'atténuation du risque sismique (ÉARS) 
.1 Fournir à l'Ingénieur le rapport d'évaluation et d'atténuation du risque sismique avant le 

début de l'installation des composantes techniques. 
.2 Le rapport doit inclure, au minimum, les informations suivantes : 

.1 Les données générales du projet : 
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• localisation du bâtiment; 
• description sommaire du bâtiment incluant la hauteur du bâtiment (hn); 
• la catégorie d'emplacement du bâtiment; 
• la catégorie de risque du bâtiment, protection civile; 
• la valeur Sa (0,2) applicable; 
• la valeur Fa applicable; 
• la valeur Ie applicable. 

.2 La liste de tous les composants techniques faisant partie du contrat de 
l'Entrepreneur et devant faire l'objet d'une évaluation du risque sismique. 

.3 La liste des composants techniques faisant l'objet d'une exemption de 
l'évaluation avec les justificatifs. 

.4 Pour chaque composant technique (CT), l'évaluation du risque sismique et la 
mesure d'atténuation appliquée. Inclure les éléments suivants : 

• l'identification du CT selon les plans et devis; 
• la localisation du CT incluant la hauteur hx; 
• la description du CT incluant : 

- type d'équipement; 
- marque et modèle; 
- dimensions; 
- poids; 
- catégorie et valeur de Cp, Ar et Rp. 

• le calcul de la charge latérale Vp et des charges sur la structure du bâtiment; 
• la description de la mesure d'atténuation appliquée comprenant : 

- la marque et modèle du matériel choisi; 
- croquis de l'installation applicable au projet; 
- plan montrant la localisation des dispositifs parasismiques; 

.5 Pour chaque CT installé au sol, sur une dalle ou sur une base, le calcul de force 
de renversement et la description de la mesure d'atténuation. Inclure les 
éléments suivants : 
• l'identification du CT selon les plans et devis; 
• la localisation du CT incluant la hauteur hx; 
• la description du CT incluant : 

- marque et modèle; 
- dimensions; 
- poids; 
- position du centre de gravité. 

• le calcul de la force de renversement; 
• la description de la mesure d'atténuation appliquée comprenant : 

- marque et modèle du matériel choisi; 
- croquis de l'installation applicable au projet; 
- plan montrant l'emplacement de l'installation. 

.5 Installation 
.1 Installer les dispositifs parasismiques conformément aux indications du rapport 

d'évaluation et d'atténuation du risque sismique. 
.2 Toute modification à l'installation parasismique, quelle qu'en soit la cause, doit faire 

l'objet d'un nouveau calcul de la part de l'Ingénieur en protection parasismique, émis 
sous forme d'amendement au rapport.  

.3 Les exigences suivantes s'appliquent à l'installation du matériel mécanique et électrique : 

• les fixations à cartouche et les ancrages simplement déposés ne sont pas permis 
pour contrer les charges en traction; 
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• les supports à friction sont interdits pour supporter les CT à moins qu'ils ne soient 
munis d'un mécanisme de retenue; 

• les supports à friction sont interdits pour les dispositifs parasismiques; 

• tout ressort antivibratoire doit être parasismique; 

• les percements oblongs pour l'ajustement des boulons sont interdits. 

.6 Approbation des travaux 
.1 Faire inspecter les travaux d'atténuation des risques sismiques par l'Ingénieur qui a 

préparé le rapport d'évaluation et d'atténuation du risque sismique. 
.2 Obtenir une attestation écrite et signée de l'Ingénieur en protection parasismique 

indiquant que les travaux d’atténuation du risque sismique ont été réalisés conformément 
au rapport d’ÉARS ou aux amendements au rapport. Soumettre cette attestation avant 
de soumettre le certificat de conformité des travaux. 

.3 Inclure au manuel d'exploitation et d'entretien tous les documents produits par l'Ingénieur 
en protection parasismique. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18, Boîtes de sortie, boîtes pour conduits, raccords et 
accessoires. 

.2 CAN/CSA-C22.2 numéro 65, Connecteurs de fils (norme trinationale avec UL 486A-486B 
et NMX-J-543-ANCE-03). 

.3 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada (AMEEEC) 

.4 National Electrical Manufacturers Association (NEMA) 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les connecteurs pour câbles et boîtes. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des connecteurs pour câbles et boîtes, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les connecteurs pour câbles et boîtes de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Connecteurs à pression pour câbles, conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 65, à 
éléments porteurs de courant en cuivre, de calibre approprié aux conducteurs en cuivre, selon les 
exigences. 

.2 Connecteurs d'épissage pour appareils d'éclairage conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 
numéro 65, à éléments porteurs de courant en cuivre, de calibre approprié aux conducteurs en 
cuivre de grosseur 10 AWG ou moins. 

.3 Brides de serrage ou connecteurs pour câble TECK, câbles sous gaine non métallique, câbles 
armés, conduits flexibles, câbles à isolant minéral, selon les besoins, conformes à la norme 
CAN/CSA-C22.2 numéro 18. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des connecteurs pour câbles et 
boîtes, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes 
d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Dénuder soigneusement l'extrémité des conducteurs et des câbles puis, selon le cas, procéder à 
ce qui suit. 

.1 Appliquer une couche de pâte à joint à base de zinc sur les épissures des câbles en 
aluminium avant de poser les connecteurs. 

.2 Installer les connecteurs à pression et serrer les vis au moyen d'un outil de compression 
recommandé par le fabricant. L'installation doit être conforme aux essais de serrage 
exécutés conformément à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 65. 

.3 Poser les connecteurs pour appareils d'éclairage et les serrer conformément à la norme 
CAN/CSA-C22.2 numéro 65. Remettre en place le capuchon isolant. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 



TPSGC CONNECTEURS POUR Section 26 05 20 
Relocalisation de l’Agence du CÂBLES ET BOITES (0-1000 V) 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 3 
 

 

 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 FICHES TECHNIQUES 

.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 – 
Documents/Échantillons à soumettre. 

Partie 2 Produit 

2.1 FILERIE DU BÂTIMENT 

.1 Conducteurs : toronnés s'ils sont de grosseur 10 AWG et plus; grosseur minimale : 12 AWG. 

.2 Conducteurs en cuivre : de la grosseur indiquée, sous isolant en polyéthylène thermodurcissable 
réticulé, pour tension de 600, et de type RW90 XLPE. 

2.2 CÂBLES ARMÉS 

.1 Conducteurs : isolés, en cuivre, de la grosseur indiquée, grosseur minimale : 12 AWG. 

.2 Câbles de type AC90. 

.3 Armure métallique : feuillard d'aluminium. 

.4 Connecteurs : connecteurs anti-court-circuit. 

Partie 3 Exécution 

3.1 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Faire les essais conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Exécuter les essais à l’aide de méthodes appropriées aux conditions locales et selon les 
recommandations du Représentant du Ministère. 

.3 Faire les essais avant de mettre l'installation électrique sous tension. 

3.2 INSTALLATION DES CÂBLES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Réaliser les terminaisons des câbles conformément à la section 26 05 20- Connecteurs pour 
câbles et boîtes 0 - 1000 V. 

.2 Utiliser un code de couleur des câbles conforme à la section 26 05 00- Électricité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

.3 Les artères d'alimentation parallèles doivent être de la même longueur. 

.4 Attacher ou clipser les câbles des artères d'alimentation aux centres de distribution, aux boîtes 
de tirage et aux terminaisons. 

.5 Acheminer en descente ou en boucles verticales le câblage dissimulé dans les murs, afin de 
faciliter les travaux ultérieurs. Sauf indication contraire, éviter d'acheminer le câblage de bas en 
haut de même qu'à l'horizontale dans les murs. 

.6 N'utiliser que des circuits bifilaires pour les dérivations vers les prises avec suppression de 
surtension de même que pour les matériels électroniques et informatiques raccordés en 
permanence. Les circuits à neutre commun sont interdits. 
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.7 Le câblage de commande doit être identifié par des colliers avec numérotation correspondant à la 
légende des dessins d'atelier. 

.8 Pour les circuits monophasés à 120 V et 347 V, installer et acheminer le neutre de chacun des 
circuits avec un conducteur vivant. 

.9 Câbles de type AC90 : longueur maximale de 3 m. 

.10 Le raccordement de type guirlande « Daisy Chain » n’est pas permis. 

.11 Pour les thermopompes et les ventilateurs de transfert, utiliser des conducteurs de grosseur 
10 AWG minimum. 

3.3 INSTALLATION DE LA FILERIE DU BÂTIMENT 

.1 Poser la filerie : 

.1 dans les conduits, conformément à la section 26 05 34- Conduits, fixations et raccords de 
conduits; 

3.4 INSTALLATION DES CÂBLES ARMÉS 

.1 Autant que possible, grouper les câbles sur des supports en U. 

3.5 INSTALLATION DES CÂBLES SOUS GAINE NON MÉTALLIQUE 

.1 Poser les câbles. 

.2 Poser des brides de fixation et des connecteurs de câbles aux boîtes de jonction, selon les 
besoins. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 American National Standards Institute /Institute of Electrical and Electronics Engineers 
(ANSI/IEEE) 

.1 ANSI/IEEE 837, IEEE Standard for Qualifying Permanent Connections Used in 
Substation Grounding. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant le matériel de mise à la terre. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, 
les limites et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
du matériel de mise à la terre, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer le matériel de mise à la terre de manière à le protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Colliers de mise à la terre : grandeur appropriée, pour raccorder les conducteurs à une conduite 
d'eau souterraine de bonne conductivité électrique. 
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.2 Barres omnibus de terre : cuivre, dimensions selon les indications, avec supports isolants, 
fixations et connecteurs. 

.3 Accessoires anticorrosion nécessaires au système de mise à la terre, de types, dimensions et 
matériaux selon les indications, notamment les accessoires ci-dessous. 

.1 Embouts de mise à la terre et de liaisonnement. 

.2 Brides de protection. 

.3 Connecteurs boulonnés. 

.4 Connecteurs à souder par aluminothermie. 

.5 Cavaliers, tresses et barrettes de liaison. 

.6 Connecteurs serre-fils. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation du matériel de mise à la terre, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION - GÉNÉRALITÉS 

.1 Installer un système complet, permanent et continu de mise à la terre, comprenant les électrodes, 
conducteurs, connecteurs et accessoires nécessaires. Lorsque sont utilisés des tubes électriques 
métalliques (type EMT), passer le conducteur de mise à la terre dans les tubes. 

.2 Poser les connecteurs selon les directives du fabricant. 

.3 Protéger contre les dommages les conducteurs de mise à la terre posés à découvert. 

.4 Réaliser à l'aide de connecteurs mécaniques permanents ou de connecteurs à compression en 
cuivre ouvré, contrôlables, conformes à la norme ANSI/IEEE 837. 

.5 Utiliser des connecteurs mécaniques pour faire les raccordements des appareils munis de bornes 
de terre. 

.6 Les joints soudés sont interdits. 

.7 Poser des tresses de liaison flexibles aux joints des barres blindées, lorsque le liaisonnement 
n'est pas assuré par le matériel lui-même. 

.8 Disposer les conducteurs de terre en forme radiale et acheminer tous les raccordements 
directement à un seul point commun de mise à la terre. Éviter les connexions en boucle. 

.9 Mettre à la terre les postes de distribution secondaire. 
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3.3 MISE À LA TERRE DE L'APPAREILLAGE 

.1 Faire les raccordements de mise à la terre prescrits, pour l'ensemble du matériel, notamment : 
appareils de branchement, transformateurs, canalisations, bâtis de moteurs, démarreurs, 
tableaux de commande, charpente en acier et chemins de câbles. 

3.4 BARRES OMNIBUS DE MISE À TERRE 

.1 Monter les barres omnibus en cuivre sur des supports isolés fixés au mur des locaux des 
installations électriques et du matériel de communication. 

3.5 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Faire les essais conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Vérifier la continuité et la résistance du réseau de mise à la terre selon des méthodes 
appropriées aux conditions locales, et approuvées par le Représentant du Ministère et les 
autorités locales compétentes. 

.3 Faire les essais avant de mettre l'installation électrique sous tension. 

.4 Pendant les essais, débrancher l'indicateur de fuites à la terre. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets, conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les supports et suspensions. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

1.2 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les supports et suspensions de manière à les protéger contre les marques, 
les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 SUPPORTS PROFILÉS EN U 

.1 Supports profilés en U, 41 mm x 41 mm, 2.5 mm d'épaisseur, pour pose en saillie et pose 
suspendue. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des supports et suspensions, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Assujettir le matériel aux surfaces en maçonnerie, en céramique et en plâtre, à l'aide d'ancrages 
en plomb. 

.2 Assujettir le matériel aux surfaces en béton coulé, à l'aide de chevilles à expansion. 

.3 Assujettir le matériel aux murs creux en maçonnerie ou aux plafonds suspendus, à l'aide de 
boulons à ailettes. 

.4 Attacher le matériel monté en saillie aux profilés en T de l'ossature des plafonds suspendus, à 
l'aide d'agrafes à torsion. Avant d'installer le matériel prescrit, s'assurer que la suspension des 
profilés en T est suffisamment robuste pour en soutenir le poids. 

.5 Soutenir les conduits ou les câbles par des agrafes, des boulons à ressort et des serre-câbles 
conçus comme accessoires pour profilés en U. 

.6 Utiliser des feuillards pour assujettir les câbles ou conduits apparents à la charpente ou aux 
éléments de construction du bâtiment. 

.1 Brides à un (1) trou en acier pour fixer en saillie les conduits et câbles de 50 mm de 
diamètre ou moins. 

.2 Brides à deux (2) trous en acier pour fixer les conduits et câbles de plus de 50 mm de 
diamètre. 

.3 Utiliser des brides de serrage pour fixer les conduits aux éléments de charpente 
apparents en acier. 

.7 Systèmes de supports suspendus 

.1 Supporter chaque câble ou conduit au moyen de tiges filetées de 6 mm de diamètre et 
d'agrafes à ressort. 

.2 Supporter au moins deux (2) câbles ou conduits sur des profilés en U soutenus par des 
tiges de suspension filetées de 6 mm de diamètre, lorsqu'il est impossible de les fixer 
directement à la charpente du bâtiment. 

.8 Pour monter en saillie deux conduits ou plus, utiliser des profilés en U posés à intervalles 
adéquats. 

.9 Poser des consoles, montures, crochets, brides de serrage et autres types de supports 
métalliques aux endroits indiqués et là où c'est nécessaire pour supporter les conduits et les 
câbles. 

.10 Assurer un support convenable pour les canalisations et les câbles posés verticalement, sans 
fixation murale, jusqu'au matériel. 

.11 Ne pas utiliser de fil de ligature ni de feuillard perforé pour supporter ou fixer les canalisations ou 
les câbles. 

.12 Ne pas utiliser comme support de conduits ou de câbles les supports et le matériel installés pour 
d'autres corps de métier, sauf si on a obtenu la permission de ces derniers et l'approbation du 
Représentant du Ministère. 

.13 Installer les attaches et les supports selon les besoins de chaque type de matériel, de conduit et 
de câble et selon les recommandations du fabricant. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 
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.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 



 



TPSGC ARMOIRES ET BOITES DE JONCTION, Section 26 05 31 
Relocalisation de l’Agence du DE TIRAGE ET DE RÉPARTITION 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 1 
 

 

 

Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
du fabricant concernant les produits visés. Ces fiches doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00- Documents et 
échantillons à soumettre. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Gestion et élimination des déchets 

.1 Trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21- Gestion 
et élimination des déchets de construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 BOITES DE JONCTION ET DE TIRAGE 

.1 Construction : boîtes en acier, soudées. 

.2 Couvercles, pour montage d'affleurement : couvercles avec bord dépassant d'au moins 25 mm. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION DES BOITES DE JONCTION ET DE TIRAGE 

.1 Installer les boîtes de tirage dans des endroits dissimulés mais faciles d'accès. 

.2 Seules les boîtes principales de jonction et de tirage sont indiquées. Poser des boîtes 
additionnelles selon les exigences de la norme CSA C22.1. 
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3.2 ÉTIQUETTES D'IDENTIFICATION 

.1 Identification de l'équipement : conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

.2 À l’aide d’un gros marqueur à encre indélébile, identifier la source (le panneau) et le(s) numéro(s) 
de circuit(s) de tous les fils traversant les boîtes de jonction et de tirage lorsqu’elles sont situées 
dans un espace non fini et avec une étiquette P-Touch dans les endroits finis. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre des échantillons des boîtes de plancher conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Gestion et élimination des déchets 

.1 Trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21- Gestion 
et élimination des déchets de construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 BOITES DE SORTIE ET DE DÉRIVATION - GÉNÉRALITÉS 

.1 Boîtes de dimensions conformes à la norme CSA C22.1. 

.2 Boîtes de sortie d'au moins 102 mm de côté, selon les besoins. 

.3 Boîtes groupées lorsque plusieurs petits appareillages sont installés au même endroit. 

.4 Couvercles pleins pour les boîtes sans petit appareillage. 

.5 Boîtes de sortie de 347 V pour les dispositifs de commutation de 347 V. 

.6 Boîtes combinées avec cloisons lorsque les sorties de plus d'un réseau y sont groupées. 

2.2 BOITES DE SORTIE EN ACIER GALVANISÉ 

.1 Boîtes monopièce en acier électrozingué. 

.2 Boîtes groupées ou simples, d'au moins 76 mm x 50 mm x 38 mm ou selon les indications, pour 
montage en affleurement. Boîtes de sortie de 102 mm de côté lorsque plus d'un conduit entre du 
même côté, avec cadres de rallonge et cadres de plâtrage, selon les besoins. 

.3 Boîtes de dérivation d'au moins 102 mm x 54 mm x 48 mm, pour raccordement à des tubes EMT 
montés en saillie. 

.4 Boîtes de sortie carrées de 102 mm de côté, ou octogonales, pour sorties d'appareils d'éclairage. 

.5 Cadres de rallonge et cadres de plâtrage, pour montage en affleurement dans les murs en 
revêtus de carreaux de céramique ou enduit. 
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2.3 BOITES DE DÉRIVATION (POUR CONDUITS) 

.1 Boîtes moulées de type FS en aluminium, avec ouvertures taraudées en usine, et pattes de 
fixation pour montage en saillie. 

2.4 ACCESSOIRES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Embouts et connecteurs avec collet isolant en nylon. 

.2 Bouchons défonçables, pour empêcher les débris de pénétrer. 

.3 Raccords d'accès pour conduits jusqu'à 35 mm de diamètre, et boîtes de tirage pour conduits de 
plus grandes dimensions. 

.4 Contre-écrous doubles et manchons isolés sur les boîtes en tôle métallique. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Assujettir les boîtes de façon qu'elles soient supportées indépendamment des conduits qui y sont 
raccordés. 

.2 Remplir les boîtes de papier, d'éponge, de mousse ou d'un autre matériau semblable afin 
d'empêcher les débris d'y pénétrer durant les travaux de construction. Enlever ces matériaux une 
fois les travaux terminés. 

.3 Dans le cas de boîtes de sortie posées d'affleurement avec le mur fini, utiliser des cadres de 
plâtrage pour permettre de réaliser les bords du revêtement mural à 6 mm ou moins de 
l'ouverture. 

.4 Les ouvertures dans les boîtes doivent être de dimensions correspondant à celles des raccords 
des conduits, des câbles à isolant minéral et des câbles armés. Il est interdit d’utiliser des 
rondelles de réduction. 

.5 Nettoyer à l'aspirateur l'intérieur des boîtes de sortie avant d'y installer le petit appareillage. 

.6 Repérer les boîtes de sortie selon les besoins. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18, Boîtes de sortie, boîtes pour conduit, raccords et 
accessoires, Norme nationale du Canada. 

.2 CSA C22.2 numéro 45, Conduits métalliques rigides. 

.3 CSA C22.2 numéro 56, Conduits métalliques flexibles et conduits métalliques flexibles 
étanches aux liquides. 

.4 CSA C22.2 numéro 83, Tubes électriques métalliques. 

.5 CSA C22.2 numéro 211.2, Conduits rigides en polychlorure de vinyle non plastifié. 

.6 CAN/CSA-C22.2 numéro 227.3, Tubes de protection mécaniques non métalliques 
(TPMNM), Norme nationale du Canada. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques : soumettre les fiches techniques requises, ainsi que les spécifications et la 
documentation du fabricant concernant les produits visés. 

.1 Soumettre la documentation du fabricant concernant les câbles visés. 

.3 Assurance de la qualité 

.1 Rapport des essais : soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires 
indépendants reconnus. 

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.3 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 

1.3 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS 

.1 Trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

.2 Placer dans des contenants désignés les substances qui correspondent à la définition de déchets 
toxiques ou dangereux. 

.3 S'assurer que les contenants vides sont scellés puis entreposés correctement, hors de la portée 
des enfants, en vue de leur élimination. 
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Partie 2 Produit 

2.1 CÂBLES ET TOURETS 

.1 Les câbles doivent être fournis sur tourets. 

.1 Chaque câble et chaque touret ou enroulement de câble doit porter une marque ou une 
étiquette indiquant la longueur du câble, sa tension nominale, la grosseur des 
conducteurs, le numéro du lot de fabrication et le numéro du touret. 

.2 Chaque touret ou enroulement ne doit comprendre qu'un câble continu sans raccord. 

.3 Identifier les câbles servant exclusivement aux applications en courant continu. 

2.2 CONDUITS 

.1 Conduits métalliques rigides : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 45, en acier galvanisé, à 
visser. 

.2 Tubes électriques métalliques (EMT) : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 83, munis de 
raccords. 

.3 Conduits rigides en pvc : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 211.2. 

.4 Conduits métalliques flexibles : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 56, étanches aux 
liquides, en acier. 

2.3 FIXATIONS DE CONDUITS 

.1 Brides de fixation à 1 trou, en acier, pour assujettir les conduits apparents dont le diamètre 
nominal est égal ou inférieur à 50 mm. 

.1 Brides à 2 trous, en acier, pour fixer les conduits dont le diamètre nominal est supérieur à 
50 mm. 

.2 Étriers de poutre pour assujettir les conduits à des ouvrages en acier apparents. 

.3 Étriers en U pour soutenir plusieurs conduits, à disposer à intervalles adéquats. 

.4 Tiges filetées de 6 mm de diamètre pour retenir les étriers de suspension. 

2.4 RACCORDS DE CONDUIT 

.1 Raccords : conformes à la norme CAN/CSA C22.2 numéro 18, spécialement fabriqués pour les 
conduits prescrits. Enduit : le même que celui utilisé pour les conduits. 

.2 Raccords en L préfabriqués, à poser aux endroits où des coudes de 90 degrés sont requis sur 
des conduits de 25 mm et plus. 

.3 Raccords et manchons de raccordement étanches pour tubes électriques métalliques. 

.1 Les joints à vis de pression sont interdits. 

2.5 FILS DE TIRAGE 

.1 En polypropylène. 



TPSGC CONDUITS, FIXATIONS Section 26 05 34 
Relocalisation de l’Agence du ET RACCORDS DE CONDUITS 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest 
R.078221.001  Page 3 
 

 

 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches 
techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Poser les conduits apparents de façon à ne pas diminuer la hauteur libre de la pièce et en 
utilisant le moins d'espace possible. 

.2 Dissimuler les conduits sauf ceux qui sont posés dans des locaux d'installations mécaniques et 
électriques. 

.3 Utiliser des conduits à revêtement époxydique dans le cas d'installations situées en milieu 
corrosif. 

.4 Utiliser des tubes électriques métalliques (EMT) lorsque les conduits sont situés à l’intérieur et à 
plus de 2.4 m au-dessus du sol et qu'ils ne risquent pas d'être endommagés. 

.5 Utiliser des conduits rigides en PVC dans le cas d'installations situées en milieu corrosif. 

.6 Utiliser des conduits métalliques flexibles dans le cas d'ouvrages ou d'éléments montés dans des 
cloisons métalliques amovibles, de connexions d'appareils d’éclairage fluorescents montés en 
saillie ou encastrés. 

.7 Utiliser des conduits métalliques flexibles et étanches aux liquides dans le cas de connexions de 
moteurs ou de matériels vibrants. 

.8 Utiliser des raccords flexibles antidéflagrants pour les connexions de moteurs anti- déflagrants. 

.9 Utiliser des conduits d'au moins 21  mm. 

.10 Cintrer les conduits à froid. 

.1 Remplacer les conduits qui ont subi une diminution de plus de 1/10 de leur diamètre 
original par suite d'un écrasement ou d'une déformation. 

.11 Cintrer mécaniquement les conduits en acier de plus de 21 mm de diamètre. 

.12 Le filetage des conduits rigides, exécuté sur le chantier, doit être d'une longueur suffisante pour 
permettre de faire des joints serrés. 

.13 Installer un fil de tirage dans les conduits vides. 

.14 De chaque nouveau panneau installé d'affleurement, faire monter jusqu'au vide de plafond, deux 
conduits de réserve de 25 mm. 

.1 Les conduits doivent aboutir dans des boîtes de jonction de 152 mm x 152 mm x 102 mm 
logées dans le plafond; dans le cas d'une dalle de béton apparente, ils doivent aboutir 
dans des boîtes montées en saillie sur la dalle. 

.15 Enlever et remplacer les parties de conduits bouchées. 

.1 Il est interdit d'utiliser des liquides pour déboucher les conduits. 

.16 Assécher les conduits avant d'y passer le câblage. 

.17 Dans tous les tubes électriques métalliques (EMT), installer un conducteur de continuité des 
masses sous isolant vert de type RW90. 
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.18 Tous les conduits doivent être connectés électriquement et mécaniquement à la continuité de 
masse la plus proche. 

3.3 CONDUITS APPARENTS 

.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du bâtiment. 

.2 Derrière les radiateurs à l'infrarouge ou au gaz, installer les conduits en laissant un dégagement 
de 1.5 m. 

.3 Faire passer les conduits dans l'aile des éléments d'ossature en acier, s'il y a lieu. 

.4 Aux endroits où c'est possible, grouper les conduits dans des étriers de suspension en U. 

.5 Sauf indication contraire, les conduits ne doivent pas traverser les éléments d'ossature. 

.6 Dans le cas des conduits placés parallèlement aux canalisations de vapeur ou d'eau chaude, 
prévoir un dégagement latéral d'au moins 75 mm; prévoir également un dégagement d'au moins 
25 mm dans le cas des croisements. 

3.4 CONDUITS DISSIMULÉS 

.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du bâtiment. 

.2 Il est interdit d'installer des conduits horizontaux dans des murs de maçonnerie. 

.3 Il est interdit de noyer des conduits dans des ouvrages en terrazzo ou dans des chapes de béton. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier 
les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CAN/CSA C22.1 numéro 126.1, Systèmes de chemins de câbles métalliques. 

.3 National Electrical Manufacturers Association (NEMA) 

.1 NEMA FG 1, Fibreglass and Cable Tray Systems. 

.2 NEMA VE 1, Metal Cable Tray Systems. 

.3 NEMA VE 2, Cable Tray Installation Guidelines. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre les fiches techniques requises visant les chemins de câbles. Les fiches techniques 
doivent indiquer les dimensions, les matériaux, les matériels et les finis, de même que la 
classification et la certification. 

.3 Soumettre les dessins d'atelier requis. Les dessins d'atelier doivent indiquer les matériaux, les 
matériels, les finis, les dimensions, les accessoires, le tracé ainsi que les détails de l'installation. 

.4 Les dessins doivent indiquer les types de chemins de câbles utilisés. 

.5 Les dessins doivent indiquer les détails du système de chemins de câbles et des suspentes qui 
seront effectivement installés. 

1.3 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS 

.1 Trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 CHEMINS DE CÂBLES 

.1 Chemins de câbles, raccords et accessoires : conformes à la norme CAN/CSA C22.1 numéro  
126.1. 

.2 Type de chemins de câbles : échelle, classe C1, conformes à la norme CAN/CSA C22.2 numéro 
126.1. 

.3 Chemins de câbles : en acier galvanisé selon indication. 

.4 Raccords et accessoires : coudes à l'horizontale, plaques d'embout, sorties, colonnes montantes 
et caniveaux de descente, raccords en T et en Y, joints de dilatation et raccords de réduction 
selon les besoins. Les raccords et les accessoires doivent être conçus pour être utilisés avec les 
chemins de câbles fournis. 

.1 Les raccords doivent avoir un rayon de courbure d'au moins 300 mm. 

.5 Couvercles pleins pour tout le système de chemins de câbles, y compris aux raccords. 
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.6 Des séparateurs doivent être posés entre les câbles de tensions différentes placés dans un 
même chemin de câbles. 

.7 Chaque section de chemin de câble doit être reliée à la terre au moyen d'un conducteur en cuivre 
nu de grosseur 2 AWG, connecté selon les exigences du Code canadien de l'électricité. 

.8 Un matériau coupe-feu doit être posé aux traversées des murs coupe-feu. 

2.2 SUPPORTS 

.1 Fournir et installer les raccords et les supports nécessaires pour assurer la continuité de la mise 
à la terre du système. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Installer un système complet de chemins de câbles conformément à la norme NEMA VE 2. 

.2 Supporter les chemins de câbles des deux côtés. 

.3 Éliminer les arêtes vives et les saillies afin d'éviter que les câbles soient endommagés et que des 
personnes soient blessées. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CSA C22.2 no.184.1, Solid-State Dimming Controls (norme binationale publiée avec la 
norme UL 1472). 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents/échantillons requis conformément à la section 01 33 00- Documents et 
échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les dispositifs de commande d'éclairage visés. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, 
les limites et la finition. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et les matériels, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les équipements de manière à les protéger contre les marques, les rayures et 
les éraflures. 

.3 Remplacer les matériels et les éléments endommagés par des matériels et des éléments 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION 

.1 Système de gradation : conforme à la norme CSA C22.2 numéro184.1, emballé conformément 
aux lignes directrices du Code canadien de bonnes pratiques d'emballage. 

.1 Composants : provenant d'un seul et même fabricant et constituant un système intégré. 

.2 Les gradateurs seront tels que suit : 

.1 Du type à glissière avec position « Hors-circuit » ou avec interrupteur « En circuit – Hors 
circuit ». 

.2 Plaque frontale décorative. 

.3 Circuits électroniques basse tension. 
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.4 Pour éclairage fluorescent. 

.5 Le système doit comprendre des filtres d'antiparasitage (radio, magnétoscope et télévision) 
approuvés. 

.6 Tension du système : selon les indications. 

.7 Les systèmes de gradation doivent être compatibles avec les appareils d’éclairage fournis par le 
Client. 

.8 Fabricant acceptable : Lutron série Nova T ou équivalent approuvé. 

2.2 BALLASTS 

.1 Ballasts : conformes à la section 26 50 00- Éclairage. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions existantes : avant de procéder à l'installation des dispositifs de 
commande d'éclairage, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre 
aux termes d'autres sections ou contrats sont acceptables et permettent de réaliser les travaux 
conformément aux instructions du fabricant. 

.1 Faire un examen visuel des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les composants du système de gradation conformément aux instructions du fabricant et 
selon les indications. 

.2 Poser le câblage, le blindage et la mise à la terre conformément aux instructions du fabricant. 

.3 S'assurer que les conducteurs blindés reliant le potentiomètre du sélecteur d'intensité aux 
commandes d'intensité sont protégés par une enveloppe isolante extérieure et reliés à la terre en 
un point commun. 

.4 Câblage des appareils radio, des magnétoscopes, des téléviseurs et du système 
d'intercommunication 

.1 Maintenir un espace de 1.8 m entre le câblage susmentionné et le câblage du système 
de gradation. 

.2 Lorsque le croisement des câbles est inévitable, s'assurer qu'il est effectué à 90 degrés 
et que les câbles d'intercommunication sont protégés par un blindage mis à la terre. 

.5 Installer aux endroits indiqués les interrupteurs et les commandes d'intensité. 

.6 S'assurer que les broches des tubes s'insèrent bien dans les douilles-supports des appareils 
fluorescents et que le rapport de résistance est faible aux contacts. 

.7 Avant de mettre le système sous tension, s'assurer que les connexions sont correctes, entre 
phases identiques. 
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3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Démontrer que le système de gradation est installé selon les indications. 

.3 Démontrer que le système de gradation fonctionne tel que prévu, que les lampes s'allument sans 
difficulté et qu'elles restent allumées, sans scintillement, à tous les réglages d'intensité 
commandés. 

.4 Démontrer que le système est muni d'un antiparasitage (radio et télévision) et qu'il n'y a pas 
d'interférence entre le système et les commandes à infrarouge, à distance ou intégrées, utilisées 
sur place. 

3.4 RÉGLAGE 

.1 Régler les dispositifs de commande d'éclairage pour qu'ils fonctionnent correctement, 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : une fois les travaux terminés, évacuer du chantier les matériaux/matériels en 
surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.6 PROTECTION 

.1 Protéger les matériels et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages aux matériaux et aux matériels adjacents causés par les travaux 
d'installation des dispositifs de commande d'éclairage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CSA C22.2 numéro 29, Panneaux de distribution et panneaux de distribution sous 
coffret. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les panneaux de distribution. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, 
les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Indiquer sur les dessins ce qui suit. 
.1 Les caractéristiques électriques des panneaux, le nombre, le type et le calibre 

des disjoncteurs de dérivation, et les dimensions du coffret. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des panneaux de distribution, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les panneaux de distribution de manière à les protéger contre les marques, 
les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 PANNEAUX DE DISTRIBUTION 

.1 Panneaux de distribution : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 29. Tous les panneaux de 
distribution doivent provenir d'un seul et même fabricant. 

.1 Les disjoncteurs doivent être posés dans les panneaux avant livraison au chantier. 

.2 Les plaques signalétiques du fabricant doivent indiquer, en plus des données exigées par 
la CSA, le courant de défaut que le panneau et les disjoncteurs peuvent supporter. 

.2 Panneaux de 600 et 250 V selon les indications, tenue des barres omnibus au courant de défaut, 
de même capacité que celle des disjoncteurs. 

.3 Faire les raccordements de manière que les circuits à numéro impair soient alimentés par la 
barre de gauche, et ceux à numéro pair, par la barre de droite. Chaque disjoncteur doit porter 
l'identification permanente du numéro de circuit et de la phase. 

.4 Panneaux de distribution : intensité nominale, numéros et calibres des disjoncteurs de dérivation 
selon les indications. 

.5 Au moins deux (2) dispositifs de verrouillage installés d'affleurement par panneau de distribution. 

.6 Tous les panneaux de distribution doivent avoir le même type de serrure. Fournir deux (2) clés 
pour chaque panneau. 

.7 Barres omnibus en cuivre; barre neutre de même intensité admissible que les barres de phase. 

.8 Barres omnibus pouvant recevoir des disjoncteurs boulonnés. 

.9 Cadre de la porte des panneaux avec boulons et charnières dissimulés. 

.10 Porte et cadre de porte revêtus de peinture-émail cuite au four. 

.11 Barre omnibus de mise à la terre, isolée. 

.12 Inclure une barre omnibus de mise à la terre avec trois (3) des terminaux pour lier le conducteur 
correspondant à la capacité des disjoncteurs du panneau de distribution. 

.13 Fabricants acceptables : Cutler-Hammer PRL1 ou équivalent approuvé. 

2.2 DISJONCTEURS 

.1 Disjoncteurs conformes à la section 26 28 16.02- Disjoncteurs sous boîtier moulé. 

.2 Sauf indication contraire, les panneaux de distribution doivent être munis de disjoncteurs à 
déclenchement thermomagnétique. 

.3 Pour les circuits à 120 V ou 208 V, utiliser à moins d’avis contraire au diagramme de distribution 
ou sur la description des panneaux, des disjoncteurs monopolaires, bipolaires, tripolaires et de 
calibre selon les indications, ayant une capacité de rupture de 10 kA efficace symétrique 
minimum. 

.4 Pour les circuits à 347 V ou 600 V, utiliser à moins d’avis contraire au diagramme de distribution 
ou sur la description des panneaux, des disjoncteurs monopolaires, bipolaires, tripolaires et de 
calibre selon les indications, ayant une capacité de rupture de 14 kA efficace symétrique 
minimum. 

.5 Disjoncteur principal installé séparément à la partie inférieure ou supérieure du panneau, selon 
l'emplacement de l'entrée des câbles. Lorsque le disjoncteur est monté à la verticale, l'ouverture 
du circuit doit être réalisée par abaissement de la manette. 
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.6 Munir de dispositifs de verrouillage les disjoncteurs des circuits d'alarme incendie, d'éclairage de 
sécurité, de surveillance des portes, et d'indicateurs lumineux de sortie. 

2.3 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Matériel identifié conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Plaques indicatrices de format 4 pour chaque panneau, portant l'inscription indiquée. 

.3 Plaques indicatrices de format 2 pour chaque circuit des panneaux de distribution, portant 
l'inscription indiquée. 

.4 Nomenclature complète des circuits, avec légende dactylographiée indiquant l'emplacement et la 
charge de chaque circuit, dans une enveloppe de plastique du côté intérieur de la porte du 
panneau. 

.5 Les circuits desservant les zones de soins aux patients doivent être inscrits dans la nomenclature 
des circuits en caractères gras. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des panneaux de distribution, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les panneaux aux endroits indiqués, solidement, d'aplomb, d'équerre et d'alignement 
avec les surfaces contiguës. 

.2 Monter les panneaux de distribution en saillie sur un panneau de fixation en contreplaqué, 
ignifuge. Dans la mesure du possible, grouper les panneaux de distribution sur un panneau de 
fixation commun. 

.3 Monter les panneaux de distribution à la hauteur prescrite dans la section 26 05 00- Électricité - 
Exigences générales concernant les résultats des travaux ou à la hauteur indiquée. 

.4 Raccorder tous les circuits aux éléments de charge. Se référer à la description des panneaux aux 
dessins. 

.5 Raccorder les conducteurs neutres à la barre omnibus neutre commune. 
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3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.4 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
panneaux de distribution. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM B317/B317M, Standard Specification for Aluminum-Alloy Extruded Bar, Rod, 
Tube, Pipe, Structural Profiles and Profiles for Electrical Purposes (Bus Conductor). 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les poteaux de branchement intérieur. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des poteaux de branchement intérieur, lesquelles seront incorporées au manuel d'E& E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les poteaux de branchement intérieur de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

.4 Gestion des déchets d'emballage : conformément à la section 01 74 21- Gestion et élimination 
des déchets de construction/démolition. 
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Partie 2 Produit 

2.1 POTEAUX DE BRANCHEMENT INTÉRIEUR 

.1 Poteaux de branchement : profilés extrudés, en aluminium, conformes à la norme ASTM 
B317/B317M. 

.2 Longueur nominale des poteaux : doit excéder de 150 mm à l’intérieur de l’entreplafond. 

.3 Poteaux de branchement : munis de couvercles à pression pour assurer l'accès au câblage sans 
enlèvement de poteau, et d'une cloison isolant l'alimentation électrique du réseau de 
communications. 

.4 Munir les poteaux, au sommet, de fixations pour les assujettir à l'élément porteur du plafond à 
ossature apparente en profilés T, au moyen de vis de fixation pour en faciliter le déplacement. 

.1 Les poteaux doivent être équipés d'un collet, au plafond, pour dissimuler le câblage. 

.5 Munir la base des poteaux de manchons en métal, afin de dissimuler les dispositifs de réglage 
vertical. 

.1 Doter la base de dispositifs de serrage à griffes pour les planchers revêtus de moquettes 
ou de carrelage, afin d'empêcher les poteaux de bouger. 

.6 Poteaux de branchement à prises de courant et à prise téléphonique selon indication. La prise la 
plus basse est à 812 mm du plancher. 

.1 Poteaux de branchement est alimenté par un cordon à fiche moulée, d'une longueur de 
3 m à partir du sommet du poteau. 

.7 Fabricant acceptable : Legrand modèle 25DTP de Wiremold ou équivalent approuvé. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des poteaux de branchement 
intérieur, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes 
d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les poteaux de branchement intérieur selon les indications. 

.2 Respecter les instructions du fabricant quant à l'installation des poteaux de branchement et fixer 
ces derniers au plafond et au plancher fini. 

.1 Régler la hauteur selon les besoins. 

.2 Brancher la fiche du cordon à la prise de courant installée dans le vide du plafond.  
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.3 Au besoin, refaire l'ajustement des poteaux une fois les câbles téléphoniques installés. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets, conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux 
installations appropriées. 

3.4 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
poteaux de branchement intérieur. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CSA C22.2 No.42, General Use Receptacles, Attachment Plugs and Similar Devices. 

.2 CAN/CSA numéro 42.1, Plaques-couvercles pour dispositifs de câblage en affleurement 
(norme bi-nationale avec UL 514D). 

.3 CSA C22.2 numéro 55, Interrupteurs spéciaux. 

.4 CSA C22.2 numéro 111, Interrupteurs à rupture brusque tout usage (Norme binationale 
avec UL 20). 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les dispositifs de câblage. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites 
et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des dispositifs de câblage, lesquelles seront incorporées au manuel d'E&E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les dispositifs de câblage de manière à les protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 INTERRUPTEURS 

.1 Interrupteurs : bipolaires, unipolaires, 15, 20 A, 120 V, 347 V, à trois (3) voies, conformes aux 
norme CSA C22.2 numéro 111 et CSA C22.2 numéro 55, de type robuste (« Industrial Grade »). 

.2 Interrupteurs : à commande manuelle, d'usage universel, c.a., présentant les caractéristiques 
suivantes. 

.1 Orifices de raccordement : pour fils de grosseur 10 AWG. 

.2 Contacts : en alliage d'argent. 

.3 Éléments moulés en matière à base de résines d'urée pour contrer les effets des dépôts 
de carbone. 

.4 Raccordement : latéral ou arrière. 

.5 Bascule : de couleur ivoire. 

.3 Interrupteurs : à bascule d'intensité nominale selon la pleine charge dans le cas d'appareils 
d'éclairage fluorescents et à incandescence. 

.4 Pour l'ensemble des travaux, n'utiliser que des interrupteurs provenant d'un seul et même 
fabricant. 

2.2 GRADATEURS 

.1 Normes de référence 

.1 Gradateurs conformes à la norme CSA C22.2 n° 184. 

.2 Les gradateurs seront tels que suit : 
.1 Du type à glissière avec position « Hors-circuit » ou avec interrupteur « En circuit 

– Hors circuit ». 
.2 Plaque frontale décorative. 

.3 Les gradateurs doivent être compatibles avec les luminaires à gradation. 

.4 Fabricants acceptables : Lutron ou équivalent approuvé. 

2.3 DÉTECTEURS DE PRÉSENCE 

.1 Caractéristiques techniques : 

.1 technologie infrarouge, ultrasonique les deux combinées; 

.2 347 V (sans dispositif auxiliaire) ou 24 V (avec dispositif auxiliaire tel « Power Pack »); 

.3 couverture 360° avec rayon de détection 20 pi lorsque installé à 15 pi de hauteur, 12 pi 
lorsqu’installé à 9 pi de hauteur; 

.4 délai de changement d’état : ajustable de 30 secondes à 30+ minutes; 

.5 aucune charge minimale, charge maximale de 800 W ou plus; 

.6 montage sur boîte électrique double standard; 

.7 garantie 5 ans; 

.8 couleur : blanc. 

.2 Opération en mode ouverture automatique, fermeture automatique (« Auto-ON / Auto-OFF ») :  

.1 le détecteur doit automatiquement allumer les appareils d’éclairage associés lorsqu’il 
détecte une présence dans son rayon d’action; 
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.2 lorsqu’aucune présence n’est détectée pendant une période de temps continue 
prédéfinie (et ajustable), le détecteur doit automatiquement et inconditionnellement 
éteindre tous les appareils d’éclairage qui lui sont associés; 

.3 si le détecteur est aussi muni d’un détecteur de luminosité intégré, cette fonction doit être 
éteinte (ou contournée en ajustant la consigne au niveau d’éclairement maximal). 

.3 À l’installation, configurer le détecteur de présence afin de limiter son rayon de détection à la 
pièce ou au secteur qu’il doit contrôler.  Le délai de changement d’état doit être ajusté par défaut 
à 15 minutes. 

2.4 PRISES DE COURANT 

.1 Prises de courant doubles, type CSA 5-15 R, 125 V, 15 A,20 A; alvéole de mise à la terre en U, 
conformes à la norme CSA C22.2 numéro 42, de type robuste (« Industrial Grade »), présentant 
les caractéristiques suivantes. 

.1 Boîtier moulé à base de résines d'urée, de couleur ivoire pour alimentation normale, 
rouge pour alimentation urgence. 

.2 Pour raccordement latéral ou arrière de fils de grosseur 10 AWG. 

.3 Maillons à sectionner pour conversion en prises séparées. 

.4 Huit (8) orifices de raccordement arrière, quatre (4) bornes à vis pour raccordement 
latéral. 

.5 Triple contacts par frottement, et contacts de mise à la terre rivés. 

.2 Autres prises de courant de tension et d’intensité admissible selon indication. 

.3 Pour l'ensemble des travaux, n'utiliser que des prises électriques provenant d'un seul et même 
fabricant. 

2.5 DISPOSITIFS DE CÂBLAGE SPÉCIAUX 

.1 Dispositifs de câblage spéciaux 

.1 Témoins lumineux selon les indications, à lampe néon de 0.04 W, 125 V, avec voyant 
rouge en plastique, encastrés. 

2.6 PLAQUES-COUVERCLES 

.1 Munir tous les dispositifs de câblage d'une plaque-couvercle conforme à la norme CSA C22.2 
numéro 42.1. 

.2 Plaques-couvercles en tôle d'acier pour boîtes de dérivation montées en saillie. 

.3 Plaques-couvercles en acier inoxydable fini brossé à la verticale, de 1 mm d'épaisseur pour 
dispositifs de câblage montés dans des boîtes de sortie encastrées. 

.4 Plaques-couvercles : en tôle pour dispositifs de câblage montés dans des boîtes pour conduits 
du type FS ou FD, montées en saillie. 

2.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ À LA SOURCE 

.1 Pour l'ensemble de l'installation, n'utiliser que des plaques-couvercles provenant d'un seul et 
même fabricant. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des dispositifs de câblage, s'assurer 
que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites 
du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Interrupteurs 

.1 Installer les interrupteurs à une voie de manière que la manette soit vers le haut lorsque 
les contacts sont fermés. 

.2 Installer les interrupteurs dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut plus d'un 
interrupteur au même endroit. 

.3 Poser les interrupteurs à bascule à la hauteur indiquée. 

.2 Prises de courant 

.1 Installer les prises de courant dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut plus 
d'une prise de courant au même endroit. 

.2 Poser les prises de courant à la hauteur indiquée. 

.3 Lorsqu'il s'agit de prises doubles converties en prises séparées dont l'une est raccordée 
à un interrupteur, poser celle-ci dans le haut de la boîte montée à la verticale. 

.4 Installer des prises à disjoncteur différentiel selon les indications. 

.3 Plaques-couvercles 

.1 Sur les dispositifs de câblage groupés, poser une plaque-couvercle commune 
appropriée. 

.2 Il est interdit de poser sur des boîtes montées en saillie des plaques-couvercles qui sont 
conçues pour boîtes encastrées. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 
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3.4 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Protéger le fini des plaques-couvercles en acier inoxydable au moyen d'une feuille de papier ou 
d'une pellicule plastique qui ne sera enlevée que lorsque tous les travaux de peinture et autres 
seront terminés. 

.3 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
dispositifs de câblage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les caractéristiques techniques nominales de performance de chaque type de 
fusible utilisé, de calibre supérieur à 60 A. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00- Documents et 
échantillons à soumettre. 

1.2 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Expédier les fusibles dans leur contenant d'origine. 

.2 Ne pas expédier les fusibles posés dans les tableaux de commutation. 

.3 Stocker les fusibles dans leur contenant d'origine, dans un endroit exempt d'humidité. 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIELS SUPPLÉMENTAIRES 

.1 Fournir les matériaux/matériels d'entretien/de rechange conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir six (6) fusibles de rechange pour chaque type de fusible installé, de calibre égal ou 
inférieur à 100 A. 

Partie 2 Produit 

2.1 FUSIBLES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Les fusibles de type J1 ont été acceptés pour être utilisés dans le cadre des présents travaux. 

.2 Type J2 : à action instantanée. 

.3 Fusibles : produit d’un seul et même fabricant. 

2.2 TYPES DE FUSIBLES 

.1 Fusibles de la classe J. 

.1 Type J1 : à action différée, pouvant supporter un courant correspondant à 500 % de son 
courant nominal pendant au moins 10 s. 

.2 Type J2 : à action instantanée. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Insérer les fusibles dans les porte-fusibles immédiatement avant la mise sous tension du circuit. 

.2 S'assurer que les fusibles sont insérés dans les porte-fusibles appropriés et parfaitement 
assortis. 

.1 Installer des pinces à expulsion dans le cas des fusibles de la classe R. 

.3 S'assurer que les bons fusibles sont insérés à l'endroit approprié pour protéger le circuit 
électrique désigné. 

.4 Installer des fusibles de rechange dans les armoires de stockage des fusibles. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CSA C22.2 No. 5, Molded-Case Circuit Breakers, Molded-Case Switches and Circuit-
Breaker Enclosures (norme trinationale avec UL 489 et NMX-J-266-ANCE-2010). 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les disjoncteurs. Les fiches techniques doivent indiquer les 
caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et 
la finition. 

.3 Inclure les courbes des caractéristiques temps-courant dans le cas des disjoncteurs avec pouvoir 
de coupure de 22 000 A symétriques efficaces et plus, à la tension du réseau. 

.4 Certificats 

.1 Avant l'installation des disjoncteurs dans une installation neuve ou existante, 
l'Entrepreneur doit fournir trois (3) exemplaires d'un certificat d'origine de la production du 
fabricant. Ce certificat doit être dûment signé par un représentant de l'usine et du 
fabricant local, pour attester que les disjoncteurs proviennent de ce fabricant et qu'ils 
sont neufs et conformes aux normes et règlements. 
.1 Le certificat d'origine de la production doit être soumis au Représentant du 

Ministère pour approbation. 
.2 Soumettre en retard le certificat d'origine ne justifiera aucune prolongation de la durée du 

contrat ou indemnisation supplémentaire. 
.3 La fabrication, l'assemblage et l'installation doivent commencer seulement après que le 

Représentant du Ministère  a accepté le certificat d'origine de la production. Si cette 
exigence n'est pas respectée, le Représentant du Ministère se réserve le droit de 
mandater le fabricant indiqué sur les disjoncteurs pour qu'il authentifie les nouveaux 
disjoncteurs en vertu du contrat, et ce, aux frais de l'Entrepreneur. 

.4 Le certificat d'origine de la production doit contenir les renseignements suivants. 
.1 Le nom et l'adresse du fabricant, et le nom de la personne responsable de 

l'authentification. Cette personne doit signer et dater le certificat. 
.2 Le nom et l'adresse du distributeur autorisé, et le nom de la personne 

responsable, chez le distributeur, du compte de l'Entrepreneur. 
.3 Le nom et l'adresse de l'Entrepreneur, et le nom de la personne responsable du 

projet. 
.4 Le nom et l'adresse du représentant du fabricant local. Ce dernier doit signer et 

dater le certificat. 
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.5 Le nom et l'adresse du bâtiment où l'on installera les disjoncteurs. 
.1 Titre du projet.  
.2 Numéro de référence de l'utilisateur final. 
.3 Liste des disjoncteurs. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les disjoncteurs, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux 
recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les disjoncteurs de manière à les protéger contre les marques, les rayures et 
les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES GÉNÉRALES 

.1 Disjoncteurs sous boîtier moulé: conformes à la norme CSA C22.2 numéro 5. 

.2 Disjoncteurs sous boîtier moulé, boulonnés aux barres omnibus : du type à fermeture rapide et à 
rupture brusque, à manoeuvres manuelle et automatique. 

.3 Disjoncteurs à déclencheur commun : munis d'une seule manette sur les circuits multipolaires. 

.4 Disjoncteurs pourvus de déclencheurs magnétiques à action instantanée, agissant seulement 
lorsque le courant atteint la valeur du réglage. 

.5 Pour les circuits à 120 V ou 208 V, utiliser à moins d’avis contraire au diagramme de distribution 
ou sur la description des panneaux, des disjoncteurs monopolaires, bipolaires, tripolaires et de 
calibre selon les indications, ayant une capacité de rupture de 10 kA efficace symétrique 
minimum. 

.6 Pour les circuits à 347 V ou 600 V, utiliser à moins d’avis contraire au diagramme de distribution 
ou sur la description des panneaux, des disjoncteurs monopolaires, bipolaires, tripolaires et de 
calibre selon les indications, ayant une capacité de rupture de 14 kA efficace symétrique 
minimum. 

2.2 DISJONCTEURS THERMOMAGNÉTIQUES 

.1 Disjoncteurs sous boîtier moulé, automatiques, actionnés par déclencheurs thermiques et 
magnétiques assurant une protection à temporisation inversement proportionnelle à la surcharge 
et une protection instantanée en cas de court-circuit. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est 
acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l’approbation écrite du Représentant du Ministère. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les disjoncteurs selon les indications. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 CSA International 

.1 CAN/CSA C22.2 numéro 144, Disjoncteurs de fuite à la terre. 

.3 National Electrical Manufacturers Association (NEMA) 

.1 NEMA PG 2.2, Application Guide for Ground Fault Protection Devices for Equipment. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les dispositifs de protection contre les fuites à la terre. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien 
des dispositifs de protection contre les fuites à la terre, lesquelles seront incorporées au manuel 
d'E&E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les dispositifs de protection contre les fuites à la terre de manière à les 
protéger contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Matériel de protection contre les fuites à la terre, et ses éléments constitutifs, conformes à la 
norme CAN/CSA C22.2 numéro 144. 

.2 Tous les éléments constitutifs du système de protection contre les fuites à la terre doivent 
provenir d'un seul et même fabricant. 

2.2 PRISES DE COURANT PROTÉGÉES CONTRE LES FUITES À LA TERRE 

.1 Prises de courant doubles protégées, pour circuit de 15 A, 20 A, 120 V, de type robuste 
(« Industrial Grade ») et comprenant les éléments suivants : 

.1 Détecteur de fuite à la terre, à semiconducteurs. 

.2 Dispositif d'essai et de réarmement. 

.3 Boîtier homologué CSA 1, monté en saillie avec plaque avant en acier inoxydable. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des dispositifs de protection contre 
les fuites à la terre, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Raccorder le câblage d'alimentation et de charge au matériel, conformément aux instructions du 
fabricant. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Prendre les arrangements nécessaires pour que les essais des dispositifs de protection contre 
les fuites à la terre soient effectués sur place par l'Entrepreneur, avant la mise en service. 

.2 Faire un essai du système en simulant des fuites à la terre. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 
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.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Groupe CSA 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 4, Interrupteurs sous boîtier et pour panneau isolant (norme 
trinationale avec ANCE NMX-J-162-2004 et UL 98). 

.2 CSA C22.2 numéro 39, Porte-fusible. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les interrupteurs à fusibles et sans fusibles. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les interrupteurs à fusibles et sans fusibles de manière à les protéger contre 
les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 INTERRUPTEURS 

.1 Interrupteurs à fusibles et sans fusibles, sous coffret CSA 1, type robuste, calibre selon la norme 
CAN/CSA-C22.2 numéro 4 ou selon les indications. 

.2 Possibilité de verrouillage en position fermée ou ouverte, par trois (3) cadenas. 

.3 Porte à enclenchement mécanique ne pouvant être ouverte lorsque le levier est en position 
fermée. 

.4 Fusibles : calibre selon les indications et conformes à la section 26 28 13.01- Fusibles - Basse 
tension. 
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.5 Porte-fusibles : selon la norme CSA C22.2 numéro 39, convenant, sans adaptateur, au type et au 
calibre des fusibles indiqués. 

.6 Mécanisme à fermeture et à coupure brusques. 

.7 Indication des positions « OUVERT » et « FERMÉ » sur le couvercle du coffret. 

.8 Fabricant acceptable : Cutler-Hammer ou équivalent approuvé. 

2.2 DÉSIGNATION DU MATÉRIEL 

.1 Matériel marqué conformément à la section 26 05 00- Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Plaque indicatrice de format 4 portant la désignation de la charge commandée. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des interrupteurs à fusibles et sans 
fusibles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes 
d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les interrupteurs et, selon le cas, les fusibles. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 American National Standards Institute (ANSI) 

.1 ANSI C82.1, Lamp Ballasts-Line Frequency Fluorescent Lamp Ballast. 

.2 ANSI C82.4, Ballasts for High-Intensity-Discharge and Low-Pressure Sodium Lamps 
Multi Supply Type. 

.3 American National Standards Institute/Institute of Electrical and Electronics Engineers 
(ANSI/IEEE) 

.1 ANSI/IEEE C62.41, Recommended Practice for Surge Voltages in Low-Voltage AC 
Power Circuits. 

.4 ASTM International Inc. 

.1 ASTM F1137, Standard Specification for Phosphate/Oil and Phosphate/Organic 
Corrosion Protective Coatings for Fasteners. 

.5 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.6 ICES-005, Radio Frequency Lighting Devices. 

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
du fabricant. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Soumettre les données photométriques complètes des luminaires proposés, établies par 
un laboratoire d'essais indépendant, et les faire approuve par le Représentant du 
Ministère. 

.3 Assurance de la qualité : soumettre les documents suivants conformément à la section 01 45 00- 
Contrôle de la qualité. 

1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Soumettre les échantillons requis conformément à la section 01 45 00- Contrôle de la qualité. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter 
une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Acheminer les éléments métalliques inutilisés vers une installation de recyclage du métal. 
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.4 Éliminer et recycler les lampes fluorescentes conformément aux règlements locaux. 

.5 Éliminer les anciens ballasts contenant du PCB et les recycler de la manière appropriée. 

Partie 2 Produit 

2.1 LAMPES 

.1 Lampes fluorescentes : T8, 32 W, culot moyen à deux (2) broches, démarrage rapide, 
température de couleur de 3500 K, flux lumineux initial de 2950 lumens, indice de rendu des 
couleurs de 85 et plus, durée de vie de 30 000 heures, ou selon les indications. 

2.2 BALLASTS 

.1 Ballasts pour lampes fluorescentes : homologués CBM et CSA, à faible consommation d'énergie, 
à circuit intégré, comme le modèle GOPA-2P32-SC de Philips Lighting, ou équivalent approuvé. 

.1 Tension nominale : 347 V, 60 Hz; conçus pour deux (2) lampes de 32 W, à allumage 
instantané. 

.2 Ballasts entièrement fermés et conçus pour utilisation à une température ambiante de 40 
degrés Celsius. 

.3 Facteur de ballast : normal (0.87-0.88). 

.4 Facteur de crête : 1.7. 

.5 Harmoniques : taux global de distorsion harmonique d'au plus 10%. 

.6 Facteur de puissance du ballast : supérieur à 0.97. 

.7 Niveau sonore: Classe A. 

.8 Montage : intégré au luminaire. 

.2 Ballasts pour lampes fluorescentes : homologués CBM et CSA, à faible consommation d'énergie, 
à gradation par circuit intégré, 0-10 V, comme le modèle GZT-2S32-SC de Philips Lighting, ou 
équivalent approuvé. 

.1 Tension nominale : 347 V, 60 Hz; conçus pour deux (2) lampes de 32 W, à allumage 
programmé ou instantané. 

.2 Ballasts entièrement fermés et conçus pour utilisation à une température ambiante de 40 
degrés Celsius. 

.3 Facteur de ballast : normal (0.87-0.88). 

.4 Facteur de crête : 1.7. 

.5 Harmoniques : taux global de distorsion harmonique d'au plus 10 %. 

.6 Facteur de puissance du ballast : supérieur à 0.97. 

.7 Niveau sonore: Classe A. 

.8 Montage : intégré au luminaire. 

2.3 GARANTIE 

.1 Garantie de 5 ans sans égard au temps d’opération annuel, et allocation de 25 $ par ballast pour 
la main-d’œuvre lorsque le Propriétaire remplace les ballasts défectueux. Si un ballast ne 
rencontre plus les spécifications énoncées dans la présente section ou ne peut opérer les lampes 
selon la norme ANSI applicable, il est réputé défectueux. 



TPSGC ÉCLAIRAGE Section 26 50 00 
Relocalisation de l’Agence du 
Revenu du Canada – 6e étage Tour Ouest   
R.078221.001  Page 3 
 

 

 

2.4 APPAREILS À DIODES ÉLECTROLUMINESCENTES (DEL) 

.1 Normes de référence – Appareils 

.1 Essais photométriques conformes à IES LM-79 Approved Method: Electrical and 
Photometric Measurements of Solid-State Lighting Products. 

.2 Dépréciation lumineuse déterminée selon IES LM-80 Approved Method: Measuring 
Lumen Maintenance of LED Light Sources. 

.3 Dépréciation lumineuse à long terme déterminée selon IES TM-21 Projecting Long Term 
Lumen Maintenance of LED Light Sources. 

.4 UL 8750 Light Emitting Diode Equipment for Use in Lighting Products. 

.2 Normes de référence – Blocs d’alimentation 

.1 UL 1310 Class 2 Power Units or equivalent ou équivalent CSA. 

.2 ANSI C62.41 Catégorie A IEEE Recommended Practice for Surge Voltages in Low-
Voltage AC Power Circuits. 

.3 FCC Title 47 CFR Part 18 Electronic Code of Federal Regulations – Telecommunication 
– Industrial, Scientific, and Medical Equipment. 

.3 Les appareils DEL et leurs composantes doivent répondre minimalement à toutes les normes de 
référence indiquées ci-haut. 

.4 Chaque appareil doit être équipé d’un bloc d’alimentation compatible et installé en usine. Le tout 
doit être conforme pour une utilisation plénum. 

.5 Les blocs d’alimentation doivent être munis de connecteurs de couleurs déterminées selon les 
exigences de la norme ANSI C82.11. 

.6 Caractéristiques techniques des blocs d’alimentation : 

.1 347 V ± 5 %, 60 Hz. 

.2 Facteur de puissance : 90 % minimum. 

.3 Distorsion harmonique totale : 20 % maximum. 

.4 Niveau sonore nominal de Classe A. 

.5 Température ambiante d’opération : 10 à 40 ºC, 90 % H.R. 

.6 Température au boîtier : 0 à 62 ºC, 90 % H.R. 

.7 Doivent tolérer sans dommage une condition de circuit ouvert ou de court-circuit sans 
l’apport de fusibles ou autres dispositifs de protection externes. 

.8 Ne doivent contenir aucun BPC. 

.7 Les blocs d’alimentation pour gradation à basse tension doivent être compatibles avec le 
contrôleur. Pour les applications avec gradation, l’entrepreneur doit s’assurer de la compatibilité 
entre les blocs d’alimentation et les gradateurs. 

.8 Garantie minimale de 5 ans, pièces et main d’œuvre, pour l’ensemble de l’appareil. Ceci inclut, 
sans s’y limiter, les diodes, les connecteurs, le bloc d’alimentation et toute autre composante 
nécessaire au bon fonctionnement de l’appareil. 

2.5 FINITION 

.1 Le revêtement de finition et la construction des appareils d'éclairage doivent être homologués 
ULC et être certifiées CSA pour le type d'installation prévue. 
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2.6 DISPOSITIFS DE RÉPARTITION LUMINEUSE 

.1 Selon les indications de la nomenclature des luminaires. 

2.7 LUMINAIRES 

.1 Selon les indications de la nomenclature des luminaires. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Installer les luminaires aux endroits prévus, selon les indications. 

.2 Les luminaires doivent être adéquatement supportés pour le type de système de plafond dans 
lequel ils sont montés. 

.3 Installer un autocollant rouge de 27 mm de diamètre sur les cadres des luminaires alimentés sur 
le réseau urgence. 

3.2 CÂBLAGE 

.1 Raccorder les luminaires aux circuits d'éclairage. 

.1 Poser le câblage dans des conduits rigides ou flexibles, selon les indications. 

3.3 SUPPORTS DES LUMINAIRES 

.1 Les luminaires touchés par les présents travaux et montés en plafond suspendu devraient être 
supportés indépendamment du plafond et fixés à la structure de façon à demeurer 
horizontalement au même niveau. Une méthode de fixation devra être proposée par 
l’entrepreneur et approuvée par le Représentant du Ministère. 

3.4 ALIGNEMENT DES LUMINAIRES 

.1 Les luminaires montés en bandes lumineuses doivent être correctement alignés, de manière à 
former une bande rectiligne ininterrompue. 

.2 Les luminaires montés individuellement doivent être parallèles ou perpendiculaires aux lignes 
d'implantation du bâtiment. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

.2 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA C22.2 numéro 141, Appareils autonomes d’éclairage de secours. 

.2 CSA C860, Performances des enseignes de sortie à éclairage interne. 

.3 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 101, Life Safety Code. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation 
du fabricant. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les contraintes et la finition. 

.3 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 45 00- 
Contrôle de la qualité. 

.1 Instructions : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant et indiquer 
les méthodes particulières de manutention, de mise en œuvre et de nettoyage. 

Partie 2 Produit 

2.1 APPAREILS STANDARD 

.1 Indicateurs lumineux de sortie : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 141 et à la norme CSA 
C860. 

.2 Boîtier : selon les indications. 

.3 Plaques avant et arrière : selon les indications. 

.4 Lampes : LED, fonctionnant sous une tension de 347 V, d'une durée de vie utile de plus de 
50 0000 heures. 

.5 Indicateurs à flux lumineux dirigé vers le bas : à surface inférieure constituée d'un réflecteur en 
verre blanc. 

.6 Plaque avant demeurant solidaire du boîtier au moment du remplacement des lampes. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du fabricant, 
y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les indicateurs lumineux de sortie conformément aux instructions du fabricant, aux 
exigences d'homologation, à la norme NFPA et aux exigences des organismes de réglementation 
locaux. 

.2 Raccorder les indicateurs de sortie au circuit d'éclairage qui leur est destiné. 

.3 S'assurer que le disjoncteur du circuit des indicateurs de sortie est verrouillé en position fermée 
(« sous tension »). 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier 
les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils ainsi que l'équipement utilisé. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant les canalisations pour réseaux de télécommunications. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.2 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 
01 61 00- Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les canalisations pour réseaux de télécommunications de manière à les 
protéger contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel 
neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Réseau de canalisations de télécommunications et de sécurité, y compris les boîtes de sortie et 
les couvercles, les armoires de connexion, les conduits, les chemins de câbles, les boîtes de 
tirage, les manchons et les capuchons, les fils de tirage, les colonnettes de branchement, les 
accessoires de service et les conduits encastrés dans le béton. 

.2 Réseau de distribution par chemins de câbles et en plafond. 

2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL 

.1 Conduits : de type EMT, conforme à la section 26 05 34- Conduits, attaches et raccords de 
conduits 

.2 Chemins de câbles : de type échelle, conforme à la section 26 05 36- Chemins de câbles pour 
installations électriques. 

.3 Réseau de distribution en plafond : crochets J dans les zones sécurisées seulement. 

.4 Boîtes de jonction et armoires : conformes à la section 26 05 31- Armoires et boîtes de jonction, 
de tirage et de répartition. 

.5 Boîtes de sortie : boîtes de dérivation, et raccords conformes à la section 26 05 31 – Armoires et 
boîtes de jonction, de tirage et de répartition. 
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.6 Colonnettes de branchement intérieur : conformes à la section 26 27 23- Colonnettes de 
branchement. 

.7 Ruban de tirage : ruban en polypropylène. 

.8 Le diamètre des conduits pour les télécoms (data et téléphone) et la câblodistribution ne sera pas 
inférieur aux exigences du tableau suivant : 

Grosseur du conduit Nombre maximum de câbles 

21 mm (¾") 3 

27 mm (1") 6 

35 mm (1¼") 10 

41 mm (1½") 14 

53 mm (2") 20 

63 mm (2½") 30 

78 mm (3") 40 
 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des canalisations pour réseaux de 
télécommunications et de sécurité, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis 
en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les 
travaux conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation du Représentant du Ministère. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer le réseau de canalisations vides et tout le matériel ci-après, nécessaires pour réaliser un 
réseau complet : réseau de distribution en plafond, armoires de connexion, boîtes de sortie, 
boîtes de plancher, boîtes de tirage, couvercles, conduits, manchons, chemins de câbles, 
colonnettes de branchement, accessoires divers et matériel de positionnement. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils 
et l'équipement, conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 
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.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.4 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
canalisations pour réseaux de télécommunications. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE 

.1 L’édition en vigueur des références doit toujours être utilisée. 

.2 Secrétariat du Conseil du Trésor (SCT), Sécurité et santé au travail (SST) 

.1 Norme sur la protection contre les incendies. 

.3 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S524, Norme d'installation des réseaux avertisseurs d'incendie. 

.2 CAN/ULC-S526, Dispositifs à signal visuel pour réseaux avertisseurs d'incendie, y 
compris les accessoires. 

.3 CAN/ULC-S527, Standard for Control Units for Fire Alarm Systems (Blocs de contrôle 
pour réseaux avertisseurs d'incendie). 

.4 CAN/ULC-S529, Détecteurs de fumée des réseaux avertisseurs d'incendie. 

.5 CAN/ULC-S530, Détecteurs d'incendie aérothermiques pour les systèmes d'alarme 
incendie. 

.6 CAN/ULC-S531, Norme sur les détecteurs de fumée. 

.7 CAN/ULC-S537-1997, Norme sur la vérification des réseaux avertisseurs d'incendie. 

.4 Code National du Bâtiment, CNB-2010. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation 
du fabricant concernant le système multiplex d'alarme incendie. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province  du Québec, Canada. 

.2 Indiquer les renseignements suivants sur les dessins d'atelier. 
.1 Les schémas détaillés de montage et de filerie interne des modules de contrôle. 
.2 Le schéma vertical de filerie de l'ensemble du système, illustrant les circuits de 

signalisation, le matériel de contrôle, les zones d'alarme, et indiquant les 
conducteurs, les terminaisons, le numéro des bornes et les chemins de câbles. 

.3 Les détails des divers dispositifs. 

.4 Les détails et les spécifications de performance du système de contrôle, des 
annonciateurs et des périphériques, y compris un système de renvoi permettant 
de faire le recoupement entre le devis et chaque article, aux fins de vérification 
de la conformité de ces derniers. 

.5 La séquence de fonctionnement, étape par étape, avec renvoi à un schéma de 
principe logique. 
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1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives au fonctionnement et à 
l'entretien du système d'alarme incendie, lesquelles seront incorporées au manuel d'E&E. 

.3 Les fiches d'exploitation et d'entretien doivent comprendre les renseignements ci-après. 

.1 Toutes les instructions nécessaires à l'exploitation et à l'entretien complets du système 
d'alarme incendie. 

.2 Les caractéristiques techniques et les listes illustrées des pièces avec leur numéro au 
catalogue. 

.3 Un exemplaire des dessins d'atelier approuvés illustrant les corrections apportées; à 
l'exception des sceaux de révision, toute marque ou annotation doit être enlevée des 
dessins. 

.4 Une liste des pièces de rechange recommandées. 

1.4 MATÉRIAUX/MATÉRIELS DE REMPLACEMENT À REMETTRE 

.1 Fournir les matériaux/le matériel d'entretien/de rechange conformément aux prescriptions de la 
section 01 78 00- Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la 
section aux instructions écrites du fabricant et 01 61 00- Exigences générales concernant les 
produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et les matériels, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer [les matériaux et les matériels]de manière à les protéger contre [les marques, 
les rayures et les éraflures]. 

.3 Remplacer les matériaux et les matériels défectueux ou endommagés par des matériaux 
et des matériels neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION 

.1 Système d'alarme incendie existant, modèle EST3 de Edwards. 

.2 Système conçu pour assurer les fonctions d'alarme incendie et de protection incendie, y compris 
la réception de signaux d'alarme, le déclenchement d'une alarme générale, la surveillance de ses 
circuits et de ses éléments constitutifs, la commande de dispositifs annonciateurs, la réalisation 
de fonctions auxiliaires, le déclenchement de signaux de défectuosité et leur signalisation au 
poste d'une agence de surveillance. 

.3 Système zoné, deux (2) étapes. 

.4 Système modulaire. 
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.5 Système pouvant être exploité par des personnes ne possédant aucune formation particulière en 
informatique. 

2.2 FONCTIONNEMENT: ALARME À DEUX ÉTAPES  

.1 Le fonctionnement sera tel que le système existant. 

2.3 CIRCUITS DE DÉCLENCHEMENT/D'ENTRÉE 

.1 Circuits de réception des dispositifs de déclenchement d'alarme, par exemple les postes 
avertisseurs manuels, les détecteurs de fumée, les détecteurs thermiques et les contacteurs de 
débit d'eau d'incendie; ces dispositifs sont raccordés par DCLA à l'unité centrale. 

.2 Circuits de réception d'alarme (actifs et en réserve) : circuits compatibles avec les détecteurs de 
fumée et avec les dispositifs à contact ouvert. 

.3 Le déclenchement d'un dispositif d'alarme doit provoquer le fonctionnement du système 
conformément aux prescriptions de la partie intitulée « Fonctionnement du système ». 

.4 Le déclenchement d'un dispositif de surveillance doit provoquer le fonctionnement du système 
selon les prescriptions de la partie intitulée « Fonctionnement du système ». 

2.4 CIRCUITS D'ALARME/DE SORTIE 

.1 Circuits d'alarme de sortie connectés aux dispositifs de signalisation et raccordés à l'unité 
centrale et en configuration classe A. 

.1 Le fonctionnement des circuits de signalisation doit s’adapter à la programmation du 
système existant. 

2.5 CIRCUITS AUXILIAIRES 

.1 Contacts auxiliaires pour fonctions de commande. 

.2 Indication positive du statut (par signal de retour) du dispositif contrôlé. 

.3 Une alarme de surveillance ou une défectuosité doit activer les circuits programmés auxiliaires de 
sortie. 

.4 Après remise du système à son état initial, les contacts auxiliaires doivent revenir en mode de 
fonctionnement normal ou fonctionner selon leur préprogrammation. 

.5 Circuits auxiliaires : circuits de 2 A, 24 V, c.c., ou 120 V, c.a., protégés par fusible. 

2.6 FILERIE 

.1 Conducteurs torsadés, en cuivre; tension nominale de 600 V. 

.2 Circuits de déclenchement d'alarme : conducteurs d'au moins 16 AWG, et selon les exigences du 
fabricant. 

.3 Circuits de signalisation : conducteurs d'au moins 16 AWG, et selon les exigences du fabricant. 

.4 Circuits de commande : conducteurs d'au moins 14 AWG, et selon les exigences du fabricant. 

.5 Tout le câblage sera sous conduit métallique. 

.6 Tout le câblage sera certifié FT4 et FAS105. 

.7 Tout le câblage des boucles adressables sera installé dans une configuration de classe A. 
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2.7 DISPOSITIFS AUTOMATIQUES DE DÉCLENCHEMENT D'ALARME 

.1 Détecteurs thermiques adressables avec élément à température fixe, sans réarmement; pour 
déclenchement à une température nominale de 57 degrés Celsius. 

2.8 DISPOSITIFS DE SIGNALISATION SONORE 

.1 Haut-parleur : tel que l’existant. 

2.9 DISPOSITIFS AUXILIAIRES 

.1 Relais à distance. 

.2 Modules d’interface permettant la supervision de dispositifs à contacts court-circuitant. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation du système d'alarme incendie, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du 
Ministère. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable 
décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer le système d'alarme incendie conformément à la norme CAN/ULC-S524 et à la Norme 
sur la protection contre les incendies du Conseil du Trésor. 

.2 Installer les détecteurs aux endroits indiqués et les raccorder aux circuits d'alarme incendie. Les 
détecteurs doivent être installés à 1 m, au moins, des sorties d'air. Dans le cas des détecteurs 
installés au plafond, laisser un dégagement ayant un rayon d'au moins 600 mm, autour et au-
dessous du détecteur. Les détecteurs en conduit d'air doivent être installés dans un tronçon de 
conduit rectiligne. 

.3 Raccorder les circuits d'alarme incendie au tableau principal de contrôle. 

.4 Installer aux endroits indiqués les dispositifs de signalisation sonore, et les raccorder en 
alternance aux circuits de signalisation A et B. 

.5 À la fin des travaux, nettoyer les haut-parleurs ainsi que la grille et vérifier les raccords. 

.6 Raccorder les circuits de signalisation au tableau principal de contrôle. 

.7 Installer les résistances de fin de ligne à l'extrémité des circuits d'alarme et de signalisation. 

.8 Installer les dispositifs ferme-porte. 

.9 Installer les relais à distance. 

.10 Système de détection en local 
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.1 Installer les détecteurs en local. Faire les raccordements nécessaires entre le tableau de 
chaque local et le tableau principal de contrôle du système d'alarme incendie. 

.2 Installer les dispositifs de signalisation sonore aux endroits indiqués. 

.11 Raccorder les systèmes d'extinction au tableau principal de contrôle. 

.12 Il est interdit de faire des connexions à l'aide d'épissures. 

.13 Fournir les chemins de câbles, les câbles et les fils nécessaires pour faire les interconnexions 
aux boîtes de raccordement, aux annonciateurs et à l'unité centrale, selon les exigences du 
fabricant du matériel. 

.14 Avant de mettre le système à l'essai et de le remettre au représentant du Ministère, s'assurer que 
le câblage ne comporte ni ouverture de circuit, ni court-circuit, ni fuite à la terre. 

.15 Les circuits et le câblage connexe doivent être repérés à l'unité centrale, aux annonciateurs et 
aux boîtes de raccordement. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais conformément aux prescriptions de la section 26 05 00- Électricité - 
Exigences générales concernant les résultats des travaux et à la norme CAN/ULC-S537. 

.2 Système d'alarme incendie 

.1 Faire l'essai de tous les dispositifs et circuits d'alarme pour s'assurer que les détecteurs  
transmettent un signal d'alarme au tableau principal de contrôle et déclenchent une 
alarme générale et les dispositifs auxiliaires. 

.2 Vérifier les tableaux annonciateurs pour s'assurer que les zones y sont correctement 
indiquées. 

.3 Simuler des fuites à la terre et des ouvertures sur les circuits d'alarme et de signalisation 
afin de s'assurer que le système fonctionne correctement. 

.4 Système à circuits adressables de type DCLA 
.1 Vérifier que chaque conducteur de toutes les liaisons adressables DCLA peut 

transmettre au moins trois (3) signaux d'alarme consécutifs de chaque côté d'une 
ouverture de circuit délibérée près du point médian de chaque liaison. Actionner 
le bouton Acquittement/Interruption de signalisation sonore après réception de 
chacun des trois (3) signaux. Corriger le défaut après l'achèvement de chaque 
série d'essais. 

.2 Vérifier que chaque conducteur de toutes les liaisons adressables DCLA peut 
transmettre au moins trois (3) signaux d'alarme consécutifs durant un défaut à la 
terre délibéré près du point médian de chaque liaison. Actionner le bouton 
Acquittement/Interruption de signalisation sonore après réception de chacun des 
trois (3) signaux. Corriger le défaut après l'achèvement de chaque série d'essais. 

.3 Fournir au Représentant du Ministère la reprogrammation finale de la mémoire PROM, 
comportant toutes les modifications apportées au programme durant la réalisation du système. 

.4 Validation du niveau sonore 

.1 Le sonomètre utilisé pour les essais doit permettre des lectures aussi basses que 35 
dBA. 

.2 L’Entrepreneur doit fournir le certificat de calibration du sonomètre et celui-ci doit être 
inférieur à un an. Le certificat doit mentionner le numéro de série de celui-ci et qu’il a été 
calibré selon la plus récente version de la norme ANSI S1.40 intitulée « Specifications 
and Verification Procedures for Sound Calibrators » qui donne des précisions sur les 
calibreurs acoustiques. 
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.3 Mesure du niveau sonore ambiant 
.1 Avant de consigner les mesures du niveau sonore ambiant, s’assurer qu’aucune 

source temporaire n’est présente ou le cas échéant qu’il s’agit de bruit très faible. 
Pendant l’essai, le système de chauffage, de ventilation et de climatisation (CVC) 
du bâtiment devra fonctionner, les ventilateurs étant réglés aux plus hautes 
vitesses. Les mesures doivent être prises pendant une journée normale avec 
occupation des lieux par le propriétaire après la livraison des lieux, comparer 
avec l’item 4 et procéder avec l’item 5. 

.4 Méthode de mesure 
.1 Tenir le sonomètre à environ 1,5 m au-dessus du plancher et à au moins 0,5 m 

des surfaces dures réfléchissantes. La personne responsable de la prise de 
mesure doit également tenir le sonomètre le plus loin possible de son corps. 

.2 Régler le sonomètre à la gamme de pondération « A » et à la réponse rapide. 
Les portes doivent être fermées. Les fenêtres doivent être fermées. Prendre la 
mesure dans un rayon de 1 m du centre de la pièce.   

.3 Refaire une deuxième série de mesure avec les portes ouvertes. 

.4 Utiliser les sonomètres conformément  aux instructions du fabricant. Le nombre 
et le type de mesures peuvent varier. Deux méthodes de mesure communes 
sont décrites ci-dessous : 
.1 Sonomètre intégrateur : Le sonomètre intégrateur établit les niveaux 

acoustiques équivalents (Leq). Il prend des mesures d’échantillon toutes 
les secondes pendant 20 secondes. S’assurer de l’absence de bruit 
intermittent pendant l’échantillonnage.  

.2 Sonomètre non-intégrateur : L’utilisation d’un sonomètre non intégrateur 
exige la prise d’une série de mesures distinctes. Il est recommandé de 
prendre quatre mesures. Consigner la moyenne des trois lectures qui se 
rapprochent le plus. Il est également possible d’évaluer visuellement les 
lectures du sonomètre. 

.5 Prendre des mesures dans chaque pièce et dans toutes les aires de travaux 
lorsque le haut-parleur est alimenté par le signal d’alarme. Le message vocal doit 
être audible et intelligible dans toutes les pièces lorsqu’un système de haut-
parleur est installé. 

.5 Si les essais sont non concluants, prévoir l’ajustement des niveaux des différentes 
composantes. Répéter les étapes précédentes. 

.6 Si les essais sont encore non concluants, il faut alors prévoir l’ajout de composantes 
supplémentaires aux endroits problématiques et répéter les étapes précédentes, et ce 
jusqu’à l’obtention des niveaux requis par la dernière édition du code de construction des 
bâtiments.  

.7 Faire les vérifications des nouvelles composantes ajoutées sur le système d'alarme 
incendie selon la norme CAN/ULC-S537 « Vérification des réseaux avertisseurs 
d'incendie » et produire un rapport des résultats détaillés des essais selon la norme. 

.8 Soumettre à l’Ingénieur, immédiatement après la période d’essai, d’ajustement et 
d'étalonnage, les documents suivants : 
.1 un certificat de conformité des travaux à la satisfaction du Manufacturier; 
.2 un tableau des lectures des niveaux sonores du bruit ambiant, du signal d’alerte, 

du signal d’alarme et le message vocal pour chacune des pièces et lorsque 
applicable avec la porte ouverte et fermée. 
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3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 
01 74 11- Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement conformément à la section 01 74 11- Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets conformément à la section 01 74 21- Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

3.5 PROTECTION 

.1 Protéger les matériels et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et aux matériels adjacents par l'installation du 
système d'alarme incendie. 

3.6 ACTIVITÉS LIÉES À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 

.1 Prendre les arrangements nécessaires pour que le fabricant du matériel d'alarme incendie donne 
sur place, au personnel d'exploitation, des séances de formation et des démonstrations sur le 
fonctionnement et l'entretien du système. 

3.7 ENTRETIEN 

.1 Donner, sur la formule de soumission, un prix distinct couvrant la reprogrammation de la PROM 
(mémoire morte programmable). Ce prix restera en vigueur pour une durée d’un  an à compter de 
la date d'achèvement des travaux. 

.2 Donner, sur la formule de soumission, un prix distinct couvrant les modifications temporaires 
apportées au logiciel pendant la durée des travaux, comprenant les modifications aux étiquettes 
de zonage, aux diverses fonctions de contrôle et au fonctionnement du système. 

FIN DE LA SECTION 
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